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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you'll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

) Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® 0@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model Number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

& It may be possible that your steam iron does not produce steam immediately after filling it with water. The reason for
this is that air trapped in the inner system can delay this function a few seconds. Please be patient and try it again by
pressing the steam on/off button. For your convenience the steam will be produced after you release the steam on/
off button for a few seconds and it is not necessary to press the button all the time. Find out your rhythm for the best

steaming result.
COMPONENTS
A. Hot soleplate indicator J. Power cord
B. Water spray nozzle K. Flush Clean button
C. Lightindicator for heat-up/cool-down L. Soft Water Activator, replaceable
D. Headlight illuminating ironing area M. Water tank with max level indicator
E. Temperature selector N. Cord wrap facility
F. Water filling container 0. RESILIUM anodized ski-sloped soleplate
G. Steam jet button P. Water fill & Water Softener System cover
H. Spray button Q. Iron heel

I. Steam on/off button Steam button lock

Picture page 2-4

GETTING STARTED AND OPERATING INSTRUCTIONS

Before first use. Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Rinse water tank to
remove foreign particles. Position the steam iron horizontally on the ironing-board or on a heat resistant, secure
surface at the same height as an ironing-board. Unwind and straighten the power cord.

Fill the steam iron with water. Make sure, the plug is outside the power outlet. Raise the heel of the iron, open
the filling aperture cover (P). Use the water filling container provided (F), pour water to maximum level (M). Close
the cover (P). This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use Electrolux AquaSense
filtered water resp. a mix of 50% distilled, 50% tap water if the tap water is particularly hard.

Always refill the water tank to MAX level using cold water.

Caution! Never operate the appliance without any water in the tank.

This product is equipped with a detachable Soft Water Activator (L), we recommend to replace the Soft Water
Activator every 3 months.

Before starting ironing, please test your iron on an old towel to ensure that no residues inside the iron are
transferred to your garments. If necessary, wipe the soleplate with a slightly damp cloth.

Connect the steam iron to the mains supply. Select the ironing programme from the temperature selector (E)
on the steam iron. The light indicator (C) on the iron will pulsate when preheating. When turned on for the first
time, temporary vapours/odours may occur. The iron is equipped with an auto-steam function, which automati-
cally adjusts the steam output to the selected ironing programme supporting best ironing results.

As soon as the selected temperature has been reached, the lights indicator (C) is on permanently and the head-
light (D) turns on. Now the iron is ready to be used.

To activate the steam function, press and hold the steam on/off button (I). To stop the steam function, release
the steam on/off button.

To use the continuous steam function, slide the steam button lock (R). To stop the continuous steam function,
slide the steam button lock.

For extra steam, press the steam jet button for one second.

Iron with extra steam: Press the steam buttons the same time for improved crease removal. When releasing the
buttons, use up the steam before putting the iron back on its heel.

Caution! Never release steam while the iron is standing on its heel.

Dry ironing: When not pressing steam buttons, the iron will be in dry mode.

Using the spray mist. Pre-damp fabrics by pressing the spray button several times to release a fine mist; ensure
the tank is at least half full.

Steam hanging items. The vertical steam function is ideal for curtains and suits. Hold the iron at a distance of
10-20 cm and press the steam jet button.



The iron is equipped with 3-way auto-off function. If the iron is left unattended on soleplate or the side, it au-
tomatically turns off after 30 seconds. If left unattended on the heel it automatically turns off after 8 minutes. To

turn it on again, move the iron. A short beep can be heard before the iron is switched off by itself. To reactivate

the iron, move it shortly and it is back to working mode.

To switch-off the steam iron, turn the temperature selector to position 0, a short beep can be heard and all
lights will turn off. Disconnect the mains plug. Never pull the supply cord. Instead, grasp the plug and pull.
Empty the water tank and let the iron cool completely before storage.

Always store the iron on its heel with the cord twisted loosley around the cable wrap facility. To clean exterior
surfaces, use damp soft cloth and wipe dry. Do not use any chemical solvents, as they may damage the surface.

CLEANING (DO NOT USE ANY DETERGENT)

Flush Clean (K). Fill the tank with water to max level (M) and select “Linen” programme. When headlight flashes,
unplug the iron. Hold the iron over a sink, press the Flush Clean button (K). Use a full tank of water. Release button to
stop Flush Clean function. Repeat the procedure if necessary.

NOTE: DO NOT USE ANY DESCALING FLUID, VINEGAR OR CITRUS ACID!

Soft Water Activator (L) is recommended right after Flush Clean. Open water filling cover (P) and pull the Soft
Water Activator (L) out for disposal. Replace with new Water Softener System Electrolux EDC03/900923064.
Both Flush Clean & Water Softener System in combination ensure a clean, soft steam for best ironing results and
longer lifetime of your steam iron.

Cleaning the soleplate (0). To remove burnt residues, iron over a damp cloth while the iron is still hot.
To keep the soleplate smooth, avoid contact with metal objects. Never use scouring pads or harsh cleaners as
they may damage the surface.

HOT SOLEPLATE INDICATOR (A)

Your appliance is equipped with hot soleplate indicator ThermoSafe™ which detects when the soleplate is hot by
changing its colour from black to red.

Note! During heat-up time, the soleplate might be hot even though the sticker didn't turn red. Once the temper-
ature of the soleplate is < 40°C, the colour changes back to black showing the iron is ready to be stored away.

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for the first time.

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

» (hildren shall not play with the appliance.

» (leaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

» Keep theiron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

» The surfaces are liable to get hot during use 4.

» This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use
Electrolux AquaSense filtered water, taking out impurities like limescale. If the



tap water is particularly hard, use a mix of 50% distilled water and 50% tap
water.

» The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of
damage on the iron or its cord or if it is leaking.

The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 16 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid
hazard.

+ Theiron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on
its stand, ensure that the surface on which the stand is placed s stable.

Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.
The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

» The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is
filled with water.

The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.
Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

» Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

+ Thefilling aperture must not be opened during use.

Before refilling of the water reservoir, please remove plug from socket.

Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the tank.
Otherwise the warranty may be revoked.

+ This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.



IRONING CHART

FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic
Acetate

Nylon & Polyester
Rayon
Viscose

Silk

Cotton blends

Water-repellent
breathable fabrics
(excluding PVC-coatings)

Wool & Wool blends
Cotton

Corduroy
Linen

Denim

Please follow the instructions of your garment care label.

Outdoor / Delicate
Outdoor / Delicate

Outdoor / Delicate
Outdoor / Delicate

Outdoor / Delicate
Outdoor / Delicate

Outdoor / Delicate

Outdoor

o Wool
e e Cotton

e e Cotton
e e CottonoreeeLinen

e e CottonoreeeLinen

Dry iron inside out.

Dry iron inside out while still damp or use spray to
dampen.

Iron inside out while still damp or use spray to dampen.
Iron inside out.

Iron inside out.

Iron inside out. Use an ironing cloth to prevent shiny
iron marks.

Check the label and follow the manufacturer’s
instructions. Outdoor setting is recommended for this
kind of fiber.

Gently wash and air-dry your outdoor garments
according to their care label instructions. Carefully and
slowly dry iron the outside to reach all parts of your
garment in order to reactivate the DWR (Durable Water
Repellency) treatment and restore the water repellency
of your garment*. You can use this setting after washing
and air-drying your outdoor garment or anytime you
want to restore the water repellency of certain areas of
your garment.

* Better than air drying only for water - repellent
outdoor garments
Iron inside out or use ironing cloth.

Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
maximum steam.

Steam iron inside out or use ironing cloth.

Iron inside out or use ironing cloth to prevent shiny iron
marks, especially with dark-colored fabrics. Dry iron
while still damp or use spray to dampen. Use maximum
steam.

Use maximum steam. Apply maximum steam by
pressing and holding the steam on/off button.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from the recommendations in the

table!



TROUBLESHOOTING
PROBLEM

Soleplate is not heating even
though iron is turned on.

Iron does not produce steam.

Steam jet and vertical steam
jet function does not work.

Water leaks from the soleplate
during ironing.

Flakes and impurities come
out of the soleplate during
ironing.

Water leaks from the soleplate
while the iron is cooling down
or after it has been stored.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and
stain the linen.

DISPOSAL

K
hid

POSSIBLE CAUSE

Connection problem

Temperature control is in “Outdoor”

position.
Not enough water in tank.

Selected temperature is lower than

that specified to use with steam.

Steam jet function was used very
frequently within a short period.

Iron is not hot enough.

The iron is not hot enough.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank. Clean the iron according

to Cleaning section.

The iron has been put in horizontal
position while there is still water in

the water tank.
You may have used chemical

descaling agents different from the

recommendation.

Fabric fibers have accumulated in
the holes of the soleplate and are

burning.

Fabrics might not be properly rinsed
or the garments are new and have

not been washed before ironing.

SOLUTION

Check main power supply cable, plug and
outlet.

Select higher programme like “@ @ Cotton’.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Increase temperature to at least “e®
Cotton”.

Put iron on horizontal position and wait
before using steam jet function.

Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to “ee Cotton”). Put iron in
vertical position and wait until temperature
indicator light turns off.

Select the Cotton setting (‘@ ® Cotton” to
maximum) suitable for steam ironing.
Put the iron on its heel and wait until the
headlight is on before you start ironing.

Press and hold the steam button for about
one minute to get steam. Then hold one
more minute in order to clean the steam
generating system. Before starting ironing,
please test your iron on an old towel to
ensure that no residues inside the iron are
transferred to your garments.

Empty the water tank.

To prevent this from happening, it is
recommended to exchange the Soft Water
Activator according to the indications.

Clean the soleplate with a damp soft cloth.

Please rinse the fabrics properly before
ironing.

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center
that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your

country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d’un symbole de recyclage.

& Il est possible que votre centrale vapeur ne produise pas de vapeur juste aprés avoir été remplie d'eau. Cela est di au
fait que I'air emprisonné dans le systéme interne puisse retarder cette fonction de quelques secondes. Veuillez patienter
un instant puis réessayez en appuyant a nouveau sur la touche Vapeur. Pour plus de facilité, la vapeur sortira encore
pendant quelques secondes aprés que vous ayez relaché la touche, il n'est donc pas nécessaire d'appuyer sur la touche
en continu. Trouvez votre rythme pour de meilleurs résultats.

COMPOSANTS

A. Indicateur de semelle chaude J. Cordon d'alimentation

B. Diffuseur d’aspersion d’eau K. Touche Flush Clean

C. Témoin de chauffe/refroidissement L. Soft Water Activator, remplacable

D. Eclairage de la zone de repassage M. Indicateur du niveau d’eau maximal

E. Sélecteur de température N. Dispositif de rangement du cordon

F. Réservoir d'eau 0. Semelle anodisée RESILIUM™

G. Bouton jet de vapeur P. Couvercle de remplissage d'eau et Water Softener

H. Bouton Spray System
I.  Touche Vapeur marche/arrét Socle du fer
R. Verrouillage de la touche Vapeur

o

lllustration page 2-4

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation. Retirez tous les résidus d'adhésifs et nettoyez délicatement avec un chiffon
humide. Rincez le réservoir d'eau pour éliminer les particules de corps étrangers. Placez le fer a vapeur horizon-
talement sur la planche a repasser ou sur une surface sdre et résistante a la chaleur, a la méme hauteur qu'une
planche a repasser. Déroulez et dépliez le cordon d'alimentation.

Remplissez le fer a vapeur avec de I'eau. Assurez-vous que la fiche n'est pas dans la prise. Relevez le talon du fer,
ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage (P). Utilisez le récipient de remplissage d'eau fourni (F) pour verser
I'eau jusqu'au niveau maximum (M). Fermez le couvercle (P). Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet.
Il est recommandé d'utiliser de I'eau filtrée ou un mélange de 50 % d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet si
cette derniére est particulierement calcaire.

Remplissez toujours le réservoir d'eau jusqu’au repére MAX en utilisant de I'eau froide.

Attention ! Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans eau dans le réservoir.

Ce produit est équipé d’un activateur d’eau douce (L) amovible. Il est conseillé de le remplacer tous les 3 mois.
Avant de commencer le repassage, veillez a tester votre fer sur un vieux chiffon pour vous assurer qu'aucun
résidu resté dans le fer ne soit transféré sur vos vétements. Si nécessaire, essuyez la semelle du fer avec un chiffon
humide.

Branchez le fer a vapeur sur I'alimentation secteur. Sélectionnez le programme de repassage sur le sélecteur
de température (E) du fer a vapeur. Le témoin lumineux (C) sur le fer clignote pendant le préchauffage. Lorsque
I'appareil est allumé pour la premiére fois, des vapeurs ou odeurs peuvent se dégager temporairement. Le fer
dispose d'une fonction Vapeur automatique qui adapte automatiquement le débit de vapeur au programme de
repassage sélectionné afin d’assurer les meilleurs résultats de repassage.

Dés que la température sélectionnée est atteinte, le témoin reste allumé en continu et I'éclairage s'allume.
L'appareil est prét.

Pour activer la fonction Vapeur, appuyez et maintenez la touche Vapeur marche/arrét (1) enfoncée. Pour
arréter la fonction Vapeur, relachez la touche Vapeur marche/arrét.

Pour utiliser la fonction Vapeur continue, faites glisser le verrouillage de la touche Vapeur (R). Pour arréter la
fonction Vapeur continue, faites glisser le verrouillage de la touche Vapeur.

Pour obtenir davantage de vapeur, appuyez sur la touche Jet de vapeur pendant une seconde.

Repassage avec davantage de vapeur : appuyez simultanément sur les touches Vapeur pour améliorer le
défroissage. Lorsque vous relachez les touches, utilisez la vapeur avant de reposer le fer sur son talon.

Attention ! Ne libérez jamais la vapeur lorsque le fer repose sur son talon.

Repassage a sec: lorsque vous n'appuyez pas sur les touches Vapeur, le fer fonctionne en mode repassage a sec.

Utilisation de la brumisation. Pré-humidifiez les tissus en appuyant sur la touche de pulvérisation a plusieurs



reprises pour libérer une fine brumisation ; veillez a ce que le réservoir soit au moins a moitié plein.

Repassage a la vapeur darticles suspendus. La fonction Vapeur verticale est idéale pour les rideaux et les
costumes. Tenez le fer a une distance de 10 a 20 cm et appuyez sur la touche Jet de vapeur.

Le fer est équipé d'une fonction d’arrét automatique a 3 modes. Si vous laissez le fer sans surveillance sur la
semelle ou sur le coté, il s'éteint automatiquement au bout de 30 secondes. Si vous le laissez sans surveillance
sur le talon, il s'éteint automatiquement au bout de 8 minutes. Pour rallumer le fer, il suffit de le bouger. Avant de
s'éteindre de lui-méme, le fer émettra un petit « bip ». Pour réactiver le fer, bougez-le brievement. Il fonctionne
alors a nouveau.

Pour mettre le fer a vapeur hors tension, tournez le sélecteur de température sur la position 0. Un court bip
sonore est émis et tous les voyants s'éteignent. Débranchez la fiche de la prise secteur. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation. A la place, saisissez la fiche et tirez dessus. Videz le réservoir d'eau et laissez le fer refroidir
complétement avant de le ranger.

Lorsque vous rangez le fer, posez-le toujours sur son talon, avec le céble enroulé autour du dispositif prévu a
cet effet, sans trop le serrer. Pour nettoyer les surfaces extérieures, utilisez un chiffon doux humide et séchez en
essuyant. N'utilisez pas de solvants chimiques : ils pourraient en effet endommager la surface.

NETTOYAGE (N'UTILISEZ AUCUN DETERGENT)

Flush Clean (K) Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au repere maximum (M) et sélectionnez le programme « Linen
» (Lin). Lorsque I'éclairage clignote, débranchez le fer. Tenez le fer au-dessus d'un évier et appuyez sur la touche
Flush Clean (K). Utilisez un réservoir d'eau plein. Relachez la touche pour arréter la fonction Flush Clean. Répétez
l'opération si nécessaire.

REMARQUE : N'UTILISEZ PAS DE LIQUIDE DE DETARTRAGE, DE VINAIGRE OU D’ACIDE CITRIQUE !

L'utilisation de I'activateur d’eau douce (L) est recommandée juste apreés la fonction Flush Clean. Ouvrez le couvercle
de remplissage d’eau (P) et sortez I'activateur d’eau douce (L) pour le mettre au rebut. Remplacez-le par le nouveau
systéme adoucisseur d’eau Electrolux EDC03/900923064. Associés, la fonction Flush Clean et le systéme adoucisseur
d'eau assurent une vapeur propre et douce pour de meilleurs résultats de repassage et une durée de vie accrue de
votre fer a vapeur.

Nettoyage de la semelle (O). Pour enlever les résidus brilés, passez le fer sur un chiffon humide tandis qu'il est
encore chaud. Pour garder la semelle lisse, évitez tout contact avec des objets métalliques. N'utilisez jamais de
tampon a récurer ni de produits nettoyants agressifs : ils pourraient en effet endommager la surface.

TEMOIN DE SEMELLE CHAUDE (A)

Votre appareil est doté d’un indicateur de semelle chaude ThermoSafe™ qui vous signale que la semelle est
chaude en passant du noir au rouge. Attention ! Durant le préchauffage, la semelle peut étre chaude méme
si le voyant n'est pas rouge. Dés que la température de la semelle est inférieure a 40 °C, l'indicateur reprend sa
couleur noire, ce qui vous indique que le fer est prét a étre rangé.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser 'appareil pour [a premiere fois, il est impératif de lire attentivement les

instructions suivantes,

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou un manque d'expérience et de connaissances a condition qu'elles aient été
placées sous surveillance ou qu'elles aient recu des instructions concernant
|'utilisation de I'appareil en toute sécurité et quelles comprennent les dangers
encourus.

« Les enfants doivent étre surveillés pour éviter quiils ne jouent avec cet appareil.



+ Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de
maintenance sur I'appareil sans surveillance. m

» Leferet son cordon doivent tre conservés hors de portée des enfants agés
de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement ou de
refroidissement.

» Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant ['utilisation 4.

» (e produit peut étre utilisé avec de Ieau du robinet. Il est recommandeé d'utiliser
de l'eau filtrée, vierge de toute impureté, notamment de calcaire. Sil'eau du
robinet est particulierement dure, utilisez un mélange composé de 50 % d‘eau
distillée et de 50 % d'eau du robinet.

+ L'appareil doit &tre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension
et a la fréquence d‘alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

+ Leferne doit pas étre utilisé s'il est tombé, sile fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou i le fer présente une fuite.

» L'appareil doit impérativement tre branché sur une prise reliée a la terre. Si
nécessaire, une rallonge compatible 16 A peut étre utilisée.

+ Sil'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée, afin d‘éviter
tout danger.

+ Lefer doit tre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé
sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le support soit
stable.

» Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsquil est raccordé a I'alimentation
électrique.

» Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

» Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

+ Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties
chaudes de I'appareil.

» Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

» Ne pas dépasser e niveau maximum de remplissage indiqué sur |'appareil.

» Lorifice de remplissage du réservoir ne doit pas étre ouvert pendant I'utilisation.



+ Avant de remplir le réservoir d'eau, débranchez la fiche de la prise électrique.

» Ne versez pas de vinaigre, de détartrants ou de produits parfumeés dans le réservoir,
Si vous ne respectez pas ces indications, la garantie risque dtre annulée.

» (et appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de Iappareil.

TABLEAU DE REPASSAGE

TISSU SELECTEUR DE TEMPERATURE RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Acrylique
Acétate
Nylon & polyester

Rayonne

Viscose

Soie

Mélanges de cotons

Tissus respirants
imperméables (sauf
enduits PVC)

Laine et mélanges de
laines

Coton

Velours cotelé

Lin

Toile de jean

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur / Délicat

Extérieur

eLlaine

eeCoton

eeCoton

eeCotonoueeelin

eeCotonoueeelin

Repassage a sec sur I'envers.

Repassage a sec sur |'envers pendant que le tissu est encore
humide ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Repassage sur I'envers du tissu.
Repassage sur I'envers du tissu.

Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes.

Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant.
Sélectionner la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Lavez vos vétements d'extérieur en suivant les instructions
d'entretien de leur étiquetage. Faites-les sécher a I'air libre. En
procédant lentement et avec précaution, repassez a sec I'extérieur
pour atteindre toutes les parties du vétement et réactiver le
traitement hydrofuge durable (Durable Water Repellency ou
DWR,) et restaurer les propriétés hydrofuges de votre vétement*.
Vous pouvez utiliser ce réglage aprés avoir lavé et laissé sécher
votre vétement d'extérieur a l'air libre ou a tout moment pour
restaurer les propriétés hydrofuges de certaines zones de votre
vétement.

* Plus efficace que le séchage a I'air libre pour les vétements
d'extérieur hydrofuges uniquement

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage.

Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé. Utiliser la vapeur au maximum.

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage.

Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes, en particulier avec les couleurs
sombres. Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide
ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé. Utiliser la vapeur au maximum.

Utilisez un maximum de vapeur. Utilisez un maximum de vapeur
en appuyant de maniére prolongée sur la touche Vapeur marche/
arrét.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les parametres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !



GESTION DES PANNES
PROBLEME

La semelle ne chauffe pas
alors que le fer est allumé.

Le fer ne produit pas de
vapeur.

Les fonctions Jet de
vapeur et Vapeur verticale
ne fonctionnent pas.

De l'eau s'échappe de la
semelle du fer durant le
repassage.

De l'eau s'échappe de la
semelle du fer durant le
repassage.

De l'eau s'échappe de

la semelle du fer lors du
refroidissement de celui-ci
ou aprés son rangement.

Des traces marron sortent
de la semelle pendant

le repassage et font des
taches sur le linge.

MISE AU REBUT

It g

USE POSSIBLE

Probléme de raccordement

Le controle de température est sur la

position « Extérieur ».

Manque d’eau dans le réservoir.

La température choisie est inférieure
a celle spécifiée pour une utilisation

avec vapeur.

La fonction Jet de vapeur a été
utilisée tres fréquemment pendant

une courte période.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Le fer n'est pas assez chaud.

Vous avez utilisé une eau calacaire,
ce qui a provoqué la formation de
traces de calcaire dans le réservoir
d'eau. Nettoyez le fer comme
indiqué au chapitre Nettoyage.

Le fer a été placé en position
horizontale alors qu'il y avait encore

de l'eau dans le réservoir.

Vous avez peut-étre utilisé des
produits de détartrage autres que les

produits recommandés.
Des fibres de tissu se sont

accumulées dans les alvéoles de la

semelle et bralent.

Les textiles n'ont peut-étre pas
été correctement rincés, ou les
vétements sont neufs et n‘ont pas
été lavés avant le repassage.

SOLUTION

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche et la
prise.

Sélectionnez un programme chaud comme «®
e Coton ».

Remplir le réservoir (voir « Premiére utilisation »,
n°2).

Choisissez une température jusqu’a

«eeCoton »

Placez le fer a I'horizontale et attendez avant
d'utiliser la fonction Jet de vapeur.

Réglez la température convenablement pour un
repassage a la vapeur (jusqu’a

«ee@Coton »). Placez le fer en position verticale
et patientez jusqu’a ce que voyant indicateur de
température s'éteigne.

Sélectionnez le réglage Coton («@eCoton » a
maximum) qui convient pour le repassage a la
vapeur. Placez le fer sur son talon et attendez
que le témoin soit allumé pour commencer a
repasser.

Maintenez la touche de apeur pendant environ
une minute pour générer de la vapeur.

Puis une minute supplémentaire afin de nettoyer
le systéme de génération de vapeur.

Repassez un linge usagé pour vous assurer de
I'absence de tout résidu dans le fer, qui pourrait
étre déposé sur le linge propre. Si nécessaire,
essuyez la semelle du fer avec un chiffon humide.

Videz le réservoir d'eau.

Pour éviter cela, nous vous conseillons
d'échanger le Soft Water Activator en suivant les
indications.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux
humide.

Veuillez rincer correctement le linge.

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers.

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou le
rapporter au service aprés-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants

électriques de facon sre et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit d’‘apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques

techniques sans préavis.
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CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim originalniho
pfislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro ucely
recyklace.

& Je mozné, Ze vase parni stanice nebude ihned vytvdret pdru po naplnéni vodou. Je to z diivodu, Ze se dovnitf systému
dostal vzduch, ktery miize tuto funkci opozdit o nékolik sekund. Budte prosim trpélivi a zkuste to znovu stisknutim
tlacitka pdry. Pro vase pohodli zacne vychdzet pdra az nékolik sekund poté, co uvolnite toto tlacitko pdry, a tlacitko
poté jiZ neni neustdle nutné tisknout. Odhalte vlastni rytmus, ktery vdm prinese nejlepsi vysledky naparovdni.

SOUCASTI

A. Kontrolka horké Zehlici plochy J. Napdjeci kabel

B. Vodni ostfikovaci tryska K. Tlacitko Flush Clean

C. Svételna kontrolka pro zahfivani/ochlazovani L. Aktivator SoftWater, vyménitelny

D. Predni osvétleni zehlici plochy M. Ukazatel maximalni hladiny vody

E. Voli¢ teploty N. Odkladaci ploska zehlicky

F. Nédrzka na plnéni vodou 0. Eloxovana zehlici plocha RESILIUM™

G. Tlacitko napafovani P. PInénivodou a kryt systému zmékc¢ovace vody
H. Tlacitko kropenf Q. Drzék pro navinuti kabelu

I.  Tlacitko pary Zap/Vyp R. Zamek tlacitka pary
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ZACINAME

Pred prvnim pouzitim Odstrarite vSechny lepivé zbytky a Setrné vytiete navih¢enym hadrem. Vyplachnéte
nadrzku na vodu a odstrarite cizi ¢astice. Umistéte naparovaci Zehlicku svisle na zehlici prkno nebo na teplov-
zdorny, bezpecny povrch ve stejné vysce jako Zehlici prkno. Rozvirite a narovnejte napéjeci kabel.

Napliite napaiovaci Zzehlicku vodou. Ujistéte se, ze zastrcka neni v napajeci zdsuvce. Zdvihnéte odkladaci plo-
chu Zehli¢ky a otevrete kryt pIniciho otvoru (P). Pomoci dodané nadobky na pInéni vodou (F) nalijte maximalni
hladinu vody (M). Zavrete kryt (P). Tento vyrobek je vhodny pro pouziti s vodou z kohoutku. Doporucuje se
pouzit vodu filtrovanou pomoci systému Electrolux AquaSense, pfipadné smés 50 % destilované a 50 % kohout-
kové vody, pokud je voda z kohoutku obzvlasté tvrda.

Nadrzku na vodu pliite vzdy studenou vodou az po znactku MAX.

Pozor! Nikdy nepouzivejte spotiebic¢ bez vody v nédrzce.

Tento produkt je vybaven odnimatelnym aktivatorem mékké vody (L), ktery doporucujeme ménit kazdé 3
mésice.

Pred zac¢atkem Zehleni otestujte vasi Zehlicku na starém ruc¢niku, abyste se ujistili, Ze se na vase odévy nepiene-
sou zadné zbytky zevnitt Zehlicky. V pfipadé potieby Zehlici desku otfete lehce navih¢enym hadrem.

Zapojte naparovaci zehli¢ku do sité. Na volici teploty (E) napatovaci Zehli¢ky zvolte Zehlici program. Kontrolka
(C) na Zehli¢ce bude béhem predehfivani pulzovat. Po prvnim zapnuti mGze dojit k do¢asnému uvolrovani
vypari/zapachu. Zehli¢ka je vybavena automatickou parni funkci, kterd automaticky uzptisobi vystup pary vaéi
zvolenému Zehlicimu programu, aby podpotila nejlepsi vysledky Zehleni.

Jakmile je dosazeno zvolené teploty, kontrolka se trvale rozsviti a rozsviti se predni osvétleni. Spotiebic je
nyni pfipraven k pouziti.

Parni funkci zapnete stisknutim a podrZenim tlaitka aktivace pary (I). Parni funkci vypnete uvolnénim tlacitka
aktivace pary.

Pro pouziti funkce nepfretrzité pary posurite tla¢itko zamku péry (R). K ukonceni funkce nepietrzité pary po-
sunte tlacitko zamku pary.

Pro mimofadnou déavku pary stisknéte na jednu sekundu tlacitko proudu pary.

Zehleni s mimofadnym napafovanim: Soucasné stisknéte tlacitka napafovani pro lepsi odstranéni pomackani.
Pri uvolnéni tlacitek pouzijte veskerou péru, nez zehlicku vrétite na jeji odkladaci plochu.

Pozor! Nikdy nevypoustéjte paru, zatimco zehlicka stoji na své odkladaci plose.

Zehleni nasucho: Kdyz netisknete tlacitka napafovani, zehlicka bude v rezimu nasucho.

Pouziti jemné pary. Pfedvlhcete tkaniny nékolikerym stisknutim ostfikovaciho tlacitka, které uvolni jemnou paru
a ujistéte se, Ze je nddrzka alespon z poloviny plna.

Napafovani povéseného pradla. Funkce svislého napafovani je idealni pro zaclony a obleky. Podrzte zehlicku ve



vzdalenosti 10-20 cm a stisknéte tlacitko proudu pary.

Tato Zehlicka je vybavena funkci trojiho automatického vypnuti. Pokud ponechate Zehlicku na Zehlici plose
nebo na boku bez dozoru, automaticky se vypne po 30 sekundach. Pokud ji nechate bez dozoru na odkladaci
plose, automaticky se vypne po osmi minutéch. K jejimu opétovnému zapnuti Zehlickou pohnéte. Pfed vypnutim
zehli¢ky zazni kratké pipnuti. K opétovnému zapnuti Zehlicky ji kratce pohnéte, aby se vratila do pracovniho
rezimu.

Naparovaci zehlicku vypnete oto¢enim voli¢e teploty do polohy 0, kdy poté zazni kratké pipnuti a viechny
kontrolky zhasnou. Vypojte sitovou zastr¢ku. Za napéjeci kabel nikdy netahejte. Uchopte zastreku a vytahnéte ji.
Vypréazdnéte nadrzku na vodu a pred uloZzenim nechte Zehli¢ku zcela vychladnout.

Zehli¢ku vzdy odkladejte na jeji odkladaci plochu a napajeci $idru volné namotejte kolem kabelového
uchytu. K ¢isténi vnéjsich povrchli pouzijte vihky mékky hadr a otete je dosucha. Nepouzivejte zadna chemicka
rozpoustédla, jelikoz mohou poskodit povrch.

CISTENI (NEPOUZIVEJTE ZADNE CISTICi PROSTREDKY)

Proplachnuti (K). Naplite nadrzku vodou na maximalni troven (M) a zvolte program pro len (,Linen”). Kdyz pfed-
ni osvétleni zablikd, vypojte zehlicku ze zasuvky. Podrzte zehlicku nad umyvadlem ¢i diezem a stisknéte tlacitko
Proplachnuti (K). Pouzijte plnou nadrzku vody. Uvolnénim tlacitka zastavite funkci Proplachnuti. V pfipadé
potieby postup zopakujte.

POZNAMKA: K ODSTRANENI VODNIHO KAMENE NEPOUZIVEJTE ZADNE KAPALINY, OCET ANI KYSELINU CIT-
RONOVOU!

Aktivator mékké vody (L) se doporucuje pouzit ihned po Proplachnuti. Oteviete kryt na plnéni vodou (P) a vytah-
néte aktivator mékké vody (L) ven k likvidaci. Vyménte jej za novy systém zmékcovani vody znacky Electrolux
EDC03/900923064. Systém proplachnuti a zmékéovace vody dohromady zajistuje ¢istou, mékkou paru pro
nejlepsi vysledky Zehleni a deli Zivotnost vasi napafovaci zehlicky.

Cisténi zehlici plochy (0). K odstranéni ptipalenych zbytkd prezehlete vihky hadr stale horkou zehli¢kou. Pro
udrzeni hladké Zehlici plochy se vyvarujte kontaktu s kovovymi predméty. Nikdy nepouzivejte draténky nebo
silné ¢istici prostiedky, jelikoz mohou poskodit povrch.

KONTROLKA HORKE ZEHLICi PLOCHY (A)

Vas spotiebic je vybaven kontrolkou ThermoSafe™, kterd zménou barvy z ¢erné na ¢ervenou signalizuje, kdy je
zehlici plocha horka. Poznamka! Béhem ohfevu muze byt Zehlici plocha horka, i kdyz nalepka nez¢ervenala. Jak-
mile je teplota Zehlici plochy < 40 °C, barva se zméni na cernou, ¢imz znaci, ze Zehli¢ka je pfipravena k ulozeni.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY
Pred prvnim poutitim piistroje si peclivé pectéte nasledujici pokyny.

Tento spotrebic smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez paticnych
zkusenosti a znalosti, pouze pokud tak cini pod dozorem nebo vedenim, které
zohlediuje bezpecny provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikiim spojenym s
provozem spotiebice.

Davejte pozor, aby si s pristrojem nehraly déti.

(isténi a uZivatelskou ddrzbu spotrebice by nemély provédét déti bez dozoru.
Napéjeci kabel a Zehlicku drzte mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz se zahtiva
nebo chladne.

Povrchy se mohou béhem pouZivni zahfdt 4.



+ Tento vyrobek je vhodny pro pouZiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouZivat
vodu filtrovanou pomoci Electrolux AquaSense, ze které jsou odstranény neistoty
jako vodni kdmen. Pokud je voda z kohoutku obzvlaste tvrda, pouZijte smés 50 %
destilované vody a 50 % vody z kohoutku.

» Pfistroj smi byt pripojen pouze k takovému zdroji napdjeni, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém titku!

» [ehlicka se nema pouZivat, pokud doslo k jejimu pddu, vykazuje-li viditelné
znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unikd-li z ni voda.

+ Spotrebic musi byt pripojen pouze do uzemnéné zasuvky. V pripadé potreby |ze
pouzit prodluZovaci kabel vhodny do 16 A.

» Je-li pristroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zpdsobild osoba, aby se
predeslo ohrozeni.

+ Lehlicka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pfi ukladani Zehlicky
do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.

+ Nikdy nenechdvejte pristroj bez dozoru, je-li pripojen k elektrické siti.

» Po poutiti a pred zahdjenim ciSténi nebo provadeéni ddrzby musi byt pristroj vzdy
vypnut a zastrcka jeho napéjeciho kabelu musi byt vytazena ze zésuvky.

+ Pred zahdjenim dopliiovani vody do zasobniku je nutno vytahnout zastrcku
napdjeciho kabelu ze sitové zdsuvky.

+ Sitovy napéjeci kabel nesmi pijit do styku s zadnymi horkymi soucastmi pfistroje.

» Pristroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

+ Neprekracujte maximdini objem naplnéni, ktery je na pristroji vyznacen.

» Plnici otvor na vodu musi byt béhem pouZivani zavfeny.

» Pfed dopInénim nadrzky na vodu vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

+ Nelijte do zasobniku ocet, odstrafiovace vodniho kamene nebo jiné latky
vydavajici viini. V opacném pripadé mize dojit k zaniku zaruky.

+ Tento pfistroj je urcen pouze pro domdci pouZiti. Viyrobce nemilze pievzit jakoukoli
odpovédnost za pfipadné Skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim pristroje.



TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI

TKANINA NASTAVENITEPLOTY
Akryl Outdoorové / Jemné
Acetat Outdoorové / Jemné

Nylon a polyester Outdoorové / Jemné

Umélé hedvabi Outdoorové / Jemné

Viskdza Outdoorové / Jemné

Hedvabi Outdoorové / Jemné

Outdoorové / Jemné
Smésné bavinéné tkaniny

Vodéodolné prodysné Outdoorové
tkaniny (kromé PVC

povlak()

VInéné a smésné vinéné | eVina

tkaniny

eeBavina
Bavina
Mansestr eeBavina

eeBavinaneboeeelen

Lnéné tkaniny

eeBavinaneboeeelen
Dzinsovina

DOPORUCENY ZPOSOB ZEHLENI

Suché Zehleni z rubové strany.

Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany se zvlhéovanim mirnym
naparovanim nebo kropenim.

Zehleni z rubové strany tkaniny.
Zehleni z rubové strany tkaniny.

Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou zehlici
tkaninu, abyste zabranili vzniku lesklych mist.

Zkontrolujte udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce.
PouZzijte nastaveni, které je vhodné pro vldkno

Setrné vyperte a na vzduchu ususte vase outdoorové
obleceni v souladu s pokyny o péci na jejich etiketé.
Opatrné a pomalu Zehlete nasucho vnéjsi stranu,

abyste dosahli viech ¢asti vaseho odévu a reaktivovali
osetieni pro odolné vodoodpudivé viastnosti (DWR) a
obnovili vodoopudivost vaseho obleceni. Toto nastaveni
muZete pouzit po vyprani vaseho venkovniho obleceni
a jeho ususdeni na vzduchu, kdykoliv chcete obnovit
vodoodpudivost urcitych ¢asti vaseho odévu.

* Lepsi nez suseni na vzduchu pouze pro vodoodpudivé
venkovni odévy

Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné zZehlici tkaniny.

Suché Zehleni se zvlIh¢ovanim mirnym naparovanim
nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi
pary. Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
pomocné zZehlici tkaniny.

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
tkaniny, aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména

u tmavych barev. Suché Zzehleni se zvlhéovanim mirnym
naparovanim nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az
velké mnozstvi pary. Pouzivejte maximalni mnozstvi
pary.

Pouzijte maximalni napafovani. Pouzijte maximalni
napafovani stisknutim a podrzenim tlacitka pary zap/
vyp.

Ménici se rychlost zehleni a vihkost tkaniny by mohla zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni

doporuceného v tabulce!



ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Zehlici plocha zGstava
studend, i kdyz je Zehlicka
zapnuta.

Zehli¢ka nevytvari paru.

Funkce proudu pary a svislého
proudu pary nefunguje.

Béhem Zehleni z zehlici plochy
unika voda.

Z Zehlici plochy béhem
Zehleni vychazi vodni kamen a
necistoty.

Béhem chladnuti zehlicky
nebo po jejim ulozeni z zehlici
plochy unika voda.

Ze zehlici plochy pfi zehleni
vychazi hnédé pruhy, které
znedisti pradlo.

LIKVIDACE

I3t =g

Problém s pfipojenim
Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Zvolena teplota je nizsi nez
teplota specifikovana pro Zehleni s
napafrovanim.

Funkce proudu péry byla ¢asto
pouzita béhem kratkého ¢asového
useku.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Pouzili jste tvrdou vodu, ktera
zpUsobila usazeni vlo¢ek vodniho
kamene v nadrzce na vodu. Vycistéte
zehlicku podle &asti Cisténi.

Zehli¢ka byla polozena do vodorovné
polohy s vodou v zasobniku.

Mohli jste pouzit jiné chemické
prostfedky na odstranéni vodniho
kamene, nez ty uvedené v
doporuceni.

V otvorech na zehlici desce se
zachytila vldkna, ktera hofi.
Tkaniny nebo odévy nebyly pied
zehlenim fadné vymachény nebo
vyprany.

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku
a sitovou zasuvku.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni s

napafovanim (do ,e @ Bavina”). CZ
Naplrite zasobnik vodou (viz,Za¢iname”,

bod 2).

Teplotu zvyste alespori na stupen e @
Bavina.

Nez poutzijete funkci proudu pary, polozte
Zzehlicku do vodorovné polohy a vyckejte.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni s
naparovanim (do eeBavina). Umistéte
zehlicku do svislé polohy a pockejte, dokud
nezhasne svételny indikator.

Zvolte nastaveni pro bavinu (,“e @ Cotton”
na maximum) vhodné pro zehleni s parou.
Polozte Zehli¢ku svisle na odkladaci plochu
a pred zacatkem Zehleni vyckejte, dokud se
nerozsviti predni osvétleni.

Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvofeni pary. Poté
jej podrzte na jednu dalsi minutu, aby se
vycistil systém tvoreni pary.

Vyzehlete stary ru¢nik, abyste se ujistili,
Ze se na pradlo nepfenesou zadné zbytky
zachycené uvnitf zehlicky. V pfipadé
potieby Zehlici desku otrete lehce
navlh¢enym hadrem.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Abyste tomuto zabranili, doporucuje se dle
pokynl vyménit Soft Water Activator.

Zehlici plochu o¢istéte vihkym mékkym
hadfikem.

Prédlo znovu fddné vymachejte.

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotfebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spolecné s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen4, ze tento spotfebi¢ nepatii do domovniho
odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim sbérném misté nebo v servisnim
stfedisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpe¢né a odborné. Pii

samostatném sbéru elektrickych spottebici a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické (daje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehr von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

& Es ist méglich, dass Ihre Dampfstation nicht sofort nach dem Befiillen mit Wasser Dampf produziert. Der Grund dafiir
ist, dass im inneren System eingeschlossene Luft diese Funktion einige Sekunden verzégern kann. Haben Sie bitte
etwas Geduld und driicken Sie die Dampftaste erneut. Zu lhrer Bequemlichkeit wird der Dampf erzeugt, nachdem
Sie die Dampftaste fiir ein paar Sekunden losgelassen haben und es nicht notwendig ist, die Taste die ganze Zeit zu
driicken. Finden Sie Ihren eigenen Rhythmus fiir beste Dampfergebnisse.

TEILE

A. Anzeige fir hei3e Bligelsohle K. Flush Clean-Taste

B. Wasserspriihdlse L. Soft Water Activator, austauschbar

C. Leuchtanzeige zum Aufheizen / Abkiihlen M. Maximale Wasserstandsanzeige

D. Licht, das die Bugelflache erhellt N. Kabelaufwicklungsvorrichtung

E. Temperaturwahler 0. RESILIUM ™ SKI anodisierte Biigelsohle
F. Wasserfillbehalter P. Wassertank- und Water Softener System-
G. DampfstoBtaste Abdeckung

H. Sprihtaste Q. Abstellflache aus Metall

I.  Dampf Ein/Aus-Taste R. Dampftastensperre

J. Netzkabel
Abbildung Seite 2-4

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Inbetriebnahme. Entfernen Sie alle Klebstoffreste und reiben Sie sie vorsichtig mit einem
angefeuchteten Tuch ab. Spilen Sie den Wassertank aus, um Fremdpartikel zu entfernen. Positionieren Sie das
Dampfbuigeleisen horizontal auf dem Biigelbrett oder auf einer hitzebestandigen, sicheren Oberfliche, die auf
gleicher Hohe mit dem Buigelbrett ist. Wickeln Sie das Netzkabel ab und glétten Sie es.

Befiillen Sie das Dampfbiigeleisen mit Wasser. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel noch nicht im Kabelstau-
fach gesteckt ist. Heben Sie die Abstellflache an und 6ffnen Sie den Deckel der Einflill6ffnung (P). GieBen Sie mit
dem im Lieferumfang enthaltenen Wasserfiillbehalter (F) Wasser bis zum maximalen Fllstand (M) ein. SchlieBen
Sie den Deckel (P). Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es wird empfohlen, Electro-
lux AquaSense-gefiltertes Wasser bzw. eine Mischung aus 50 % destilliertem Wasser und 50 % Leitungswasser zu
verwenden, falls das Leitungswasser besonders hart ist.

Fiillen Sie den Wassertank stets bis zur Marke MAX mit kaltem Wasser.

Vorsicht! Betreiben Sie das Gerat nie ohne Wasser im Tank.

Dieses Gerat ist mit einem abnehmbaren Soft Water Acitvator (L) ausgestattet, wir empfehlen sein Auswechseln
alle 3 Monate.

Bevor Sie mit dem Biigeln beginnen, testen Sie Ihr Buigeleisen bitte mit einem alten Handtuch, um sicherzustel-
len, dass keine Ruckstande aus dem Inneren des Bligeleisens auf Ihre Wasche gelangen. Wenn nétig, wischen Sie
die Bligelsohle mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.

SchlieBen Sie das Dampfbiigeleisen an die Stromversorgung an. Wéhlen Sie das Bligelprogramm vom Tem-
peraturwdhler (E) des Dampfbligeleisens aus. Die Kontrolllampe (C) auf dem Bligeleisen blinkt wahrend des
Aufheizens. Beim ersten Einschalten kann es zu einer voriibergehenden Dampf-/Geruchsentwicklung kommen.
Das Bligeleisen ist mit einer automatischen Dampffunktion ausgestattet, die die Dampfausgabe automatisch an
das gewahlte Buigelprogramm anpasst und somit fiir optimale Bligelergebnisse sorgt.

Sobald die gewahlte Temperatur erreicht ist, leuchtet die Anzeige (C) dauerhaft und das Licht (D) schaltet sich
ein. Das Gerédt kann jetzt verwendet werden.

Um die Dampffunktion zu aktivieren, halten Sie die Dampf Ein/Aus-Taste (I) gedriickt. Zum Ausschalten der
Dampffunktion 16sen Sie die Taste.

Zur Verwendung der kontinuierlichen Dampffunktion schieben Sie die Dampftastenverriegelung (R). Zum
Ausschalten der kontinuierlichen Dampffunktion schieben Sie die Dampftastenverriegelung.

Fir zusatzlichen Dampf driicken Sie eine Sekunde lang die Dampfstof3taste.

Bligeln mit zusatzlichem Dampf: Driicken Sie zur besseren Entfernung von Falten gleichzeitig die Dampftas-
ten. Wenn Sie die Tasten loslassen, biigeln Sie allen Dampf auf, bevor Sie das Bligeleisen auf seine Abstellfliche
zurlicksetzen.



Vorsicht! Setzen Sie niemals Dampf frei, wahrend das Bligeleisen auf seiner Abstellflache steht.
Trockenbiigeln: Wenn Sie die Dampftasten nicht driicken, wird das Blgeleisen im Trockenmodus betrieben.

Verwendung des Spriithnebels. Befeuchten Sie Stoffe vorab durch mehrmaliges Driicken der Spriihtaste, um
einen feinen Nebel freizusetzen. Stellen Sie sicher, dass der Tank mindestens halb voll ist.

Bedampfung hangender Objekte. Die vertikale Dampffunktion eignet sich hervorragend fiir Vorhdnge und
Anziige. Halten Sie das Biigeleisen 10 bis 20 cm vom jeweiligen Objekt entfernt und driicken Sie die Dampf-
stoBtaste.

Das Biigeleisen ist mit einer dreifachen automatischen Abschaltfunktion ausgestattet. Wenn das Bligeleisen
unbeaufsichtigt auf die Bligelsohle oder zur Seite gestellt wird, schaltet es sich nach 30 Sekunden automatisch
aus. Wenn das Buigeleisen unbeaufsichtigt auf die Abstellflache gestellt wird, schaltet es sich nach 8 Minuten
automatisch aus. Bewegen Sie das Bligeleisen, um es erneut einzuschalten. Vor dem automatischen Abschalten
ertont ein kurzer Piepton. Um das Biigeleisen erneut zu aktivieren, bewegen Sie es kurz, um es erneut in den
Betriebsmodus zu versetzen.

Um das Dampfbiigeleisen auszuschalten, drehen Sie den Temperaturwahler in Position 0. Daraufhin ertént ein
kurzer Piepton und alle Lampen werden ausgeschaltet. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen Sie
niemals am Netzkabel. Ziehen Sie stattdessen nur am Netzstecker selbst.

Leeren Sie den Wassertank und lassen Sie das Bligeleisen vor der Lagerung vollsténdig abkihlen.

Bewahren Sie das Biigeleisen stets auf seiner Abstellflache auf, mit dem Netzkabel locker um die Kabelhalter-
ung gewickelt. Verwenden Sie ein feuchtes weiches Tuch zur Reinigung von AuBenflachen. Wischen Sie diese
anschlieBend trocken. Verwenden Sie keine chemischen Losungsmittel, da diese die Oberflache beschéddigen
kdnnen.

REINIGUNG (VERWENDEN SIE KEINE REINIGUNGSMITTEL)

Flush Clean (K). Fiillen Sie den Wassertank bis zum maximalen Fillstand (M) und wahlen Sie das Programm fiir
Leinen aus. Wenn das Frontlicht blinkt, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Halten Sie das Blgeleisen
Uber ein Waschbecken und driicken Sie die Flush Clean Taste (K). Verbrauchen Sie so eine ganze Wassertankfuil-
lung. Lassen Sie die Taste los, um die Flush Clean Funktion zu stoppen. Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.
HINWEIS: VERWENDEN SIE KEIN ENTKALKUNGSMITTEL, KEINEN ESSIG UND KEINE ZITRONENSAURE!

Soft Water Activator (L) wird gleich nach Flush Clean empfohlen. Offnen Sie den Wassertankdeckel (P) und ziehen
Sie den Soft Water Activator (L) zur Entsorgung heraus. Ersetzen Sie ihn durch das neue Wasserenthartersystem
Electrolux EDC03/900923064.

Zusammen sorgen die Flush Clean Funktion und das Water Softener System fiir sauberen, weichen Dampf und
gewadhrleisten somit optimale Bligelergebnisse und eine léngere Lebensdauer Ihres Dampfbligeleisens.

Reinigung der Biigelsohle (0).Biigeln Sie zum Entfernen eingebrannter Riickstande mit noch heiBem Bligelei-
sen Uber ein feuchtes Tuch. Um die Bligelsohle glatt zu halten, vermeiden Sie es, sie mit Metallgegenstdnden
in Kontakt zu bringen. Verwenden Sie niemals Scheuerschwdmme oder scharfe Reinigungsmittel, da diese die
Oberflache beschadigen kénnen.

ANZEIGE FUR HEISSE BUGELSOHLE (A)

Ihr Geréat ist mit einer ThermoSafe™-Anzeige ausgestattet, die erkennt, wenn die Biigelsohle heif3 ist, und dies
durch ihren Farbwechsel von Schwarz zu Rot anzeigt. Hinweis! Wahrend der Aufheizzeit ist die Bligelsohle mogli-
cherweise heif3, obwohl die Anzeige nicht rot ist. Sobald die Temperatur der Bligelsohle unter 40 °C fallt, wech-
selt die Farbe der Anzeige zuriick zu Schwarz, um zu zeigen, dass das Bligeleisen weggerdumt werden kann.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Biigeleisen zum

ersten Mal in Betrieb nehmen,

» Das Gerdt darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn



sie durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt werden oder in
die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass diese mit dem
Gerat nicht spielen.

» Reinigung oder Wartung des Gerdts darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
erfolgen.

» Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

» Die Oberflachen kinnen wahrend des Betriebs hei werden 4.

» Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es
wird empfohlen, Electrolux AquaSense-gefiltertes Wasser zu verwenden
und Verunreinigungen wie Kalkablagerungen zu entfernen. Wenn das
Leitungswasser besonders hart ist, verwenden Sie eine Mischung aus 50%
destilliertem Wasser und 50% Leitungswasser.

» Das Gerdt darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild ibereinstimmen!

» Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn
Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht
ist.

« Das Gerdt muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Falls
erforderlich kann ein Verlangerungskabel, ausgelegt fiir 16 A, verwendet
werden.

« Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden

+ Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Fléche benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Biigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es
auf einer stabilen Oberflache steht.

» Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung
angeschlossen ist.

» Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das



Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

« Der Stecker st aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser
gefiillt wird.

» Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerdts in Beriihrung kommen.

» Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeit.

+ Die Einfiilloffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wasserbehalter
auffiillen.

« Fiillen Sie keinen Essig, Entkalker oder andere duftende Stoffe in den
Wasserbehalter. Andernfalls kann die Garantie verfallen.

« Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
(ibernimmt keine Haftung fiir mdgliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

BUGELTABELLE
GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG
Acryl Outdoor / Feinwésche Trocken von links biigeln.
Acetat Outdoor / Feinwésche Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit
Sprihfunktion befeuchten.
Outdoor / Feinwésche Biigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
Nylon und Polyester befeuchten.
Rayon QOutdoor / Feinwasche Buigeln von links.
Viskose Outdoor / Feinwésche Biigeln von links.
Seide Outdoor / Feinwésche Von links biigeln. Bligeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
verwenden.
Baumwollmisch- Outdoor / Feinwésche Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fiir das
gewebe Gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.
Wasserdichte, Outdoor Waschen und trocknen Sie lhre Kleidungsstiicke im Freien
atmungsaktive gemal den Anweisungen auf dem Pflegeetikett. Trocknen
Stoffe (ohne PVC- Sie die AuBenseite vorsichtig und langsam, um alle Teile Ihres
Beschichtungen) Kleidungsstuicks zu erreichen, um die DWR-Behandlung (Durable

Water Repellency) zu reaktivieren und die Wasserabweisung
Ihres Kleidungsstiicks wiederherzustellen *. Sie kdnnen diese
Einstellung verwenden, nachdem Sie Ihr Outdoor-Bekleidung
gewaschen und an der Luft getrocknet haben oder wenn Sie die
Wasserabweisung bestimmter Bereiche Ihres Kleidungsstiicks
wiederherstellen mochten.

* Besser als Lufttrocknung nur fiir wasserabweisende Outdoor-

Bekleidung
Wolle und eWolle
Wollmisch- Dampfbtigeln von links oder Bligeltuch verwenden.
gewebe
eeBaumwolle Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit
Baumwolle Sprihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung

verwenden. Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Cord eeBaumwolle Dampfbligeln von links oder Bligeltuch verwenden.



GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG

e e Baumwolle oder
eeeleinen

Leinen

e e Baumwolle oder
eeelecinen

Denim

Von links blgeln oder Bligeltuch zum Verhindern von
Glanzstellen verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken

buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Maximalen Dampf benutzen. Geben Sie maximalen Dampf durch
Driicken und Halten der Dampf Ein/Aus-Taste.

Durch unterschiedliche Buigelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den
Empfehlungen der Tabelle abweichen.

FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Buigelsohle wird trotz
eingeschaltetem Buigeleisen
nicht heil3.

Bugeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Dampfstol und vertikale
DampfstoBBfunktion
funktionieren nicht.

Wahrend des Bugelns kann
Wasser aus der Biigelsohle
austreten.

Beim Bligeln treten aus der
Buigelsohle Flocken und
Verunreinigungen aus.

Wasseraustritt aus der
Buigelsohle wahrend der
Abkuhlphase oder nach dem
Verstauen.

Beim Bligeln tritt aus der

Buigelsohle braune Flissigkeit

aus, die Streifen auf der
Wasche verursacht.

Verbindungsproblem

Temperaturregelung befindet sich in
Stellung ,Aullen”

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Ausgewahlte Temperatur ist niedriger
als die fir die Dampffunktion
erforderliche Einstellung.

Die DampfstoB3funktion wurde
innerhalb kurzer Zeit sehr hdufig
verwendet.

Bugeleisen ist nicht hei3 genug.

Das Bligeleisen ist nicht heifl genug.

Sie haben hartes Wasser verwendet,
durch das sich Kalkflocken im
Wassertank gebildet haben.
Reinigen Sie das Bligeleisen gemaf
den Anweisungen im Abschnitt
»Reinigung”.

Das Bligeleisen wurde waagerecht
hingestellt, obwohl noch Wasser im
Wasserbehalter war.

Moglicherweise haben Sie andere
chemische Entkalkungsmittel
verwendet als empfohlen.

Gewebefasern haben sich in den
Lochern der Buigelsohle angesammelt
und verschmoren.

Die Textilien wurden moglicherweise
nicht richtig gespdlt oder sie sind neu
und wurden vor dem Biigeln nicht
gewaschen.

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
und die Steckdose.

Wahlen Sie ein hoheres Programm wie .0 ®
Baumwolle”.

Fillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte’, Nr. 2).

Erhohen Sie die Temperatur auf mind.
eeBaumwolle.

Stellen Sie das Buigeleisen auf die
horizontale Position und warten Sie, bevor
Sie die Dampfsto3funktion verwenden.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbiigeln ein (bis zu @ @ Baumwolle).
Stellen Sie das Bligeleisen senkrecht und
warten Sie, bis die Temperaturanzeige erlischt.

Wahlen Sie die zum Dampfbligeln
geeignete Baumwolleinstellung (maximale
Einstellung fiir @@ Baumwolle). Stellen Sie
das Biigeleisen auf die Flache und warten
Sie, bis der Scheinwerfer eingeschaltet ist,
bevor Sie mit dem Biigeln beginnen.

Driicken und halten Sie die Dampftaste fiir
etwa eine Minute, um Dampf zu erzeugen.
Halten Sie eine weitere Minute die Taste,
um das Dampferzeugungssystem zu
reinigen. Verwenden Sie ein altes Tuch um
sicherzustellen, dass jegliche Riickstande
vom Inneren des Bligeleisens nicht auf

die Waésche libertragen wird. Wenn nétig,
wischen Sie die Grundplatte mit einem
leicht befeuchteten Tuch ab.

Leeren Sie den Wassertank.

Damit dies nicht passiert, wird empfohlen,
den Soft Water Activator gemaR den
Angaben auszutauschen.

Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem
weichen feuchten Tuch.

Spulen Sie die Textilien noch einmal
griindlich.



ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine Batterie enthalt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerédt an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fir die Entsorgung von Elektrogeraten
und wiederaufladbaren Batterien.

152

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbehor og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljoet i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

& Det kan vaere muligt, at din dampstation ikke producerer damp umiddelbart efter pafyldning med vand. Arsagen
til dette er, at luft fanget i det indre system kan forsinke denne funktion et par sekunder. Du bedes veere tdlmodig og
forsage igen ved at trykke pd dampknappen. For nemheds skyld bliver dampen produceret, ndr du har sluppet
dampknappen i nogle fa sekunder, og det er ikke nadvendigt at trykke pd knappen hele tiden. Find din egen rytme for
at fa det bedste dampresultat.

KOMPONENTER

. Indikator for varm strygesal
. Spraydyse
. Frontlys som oplyser strygeomradet
. Lygte oplyst strygebraet
Temperaturvaelger
Vandbeholder
. Superdampknap
. Sprayknap
Damp teend/sluk knap

Ledning
Flush Clean knap
Soft Water Activator, udskiftelig
. Max. vandpafyldning
. Ledningsoprul
. RESILIUM™ anodiseret strygesal
Daeksel til vandpafyldning og Water Softener System
Heel
Dampknaplas

TIOOMMOUONW>
PPOLOWOZErXx*-

Billede side 2-4

SADAN KOMMER DU | GANG

For forste ibrugtagning. Fjern alle kleebende rester, og gnid forsigtigt med en fugtig klud. Skyl vandtank for
at fierne fremmedlegemer. Placer strygejernet vandret pa strygebraettet eller pa et varmeafvisende og sikkert
underlag i samme hgjde som et strygebraet. Ledningen tages ud og rettes ud.

Fyld dampstrygejernet med vand. Serg for at stikket er taget ud af stikkontakten. Laft haelen pa af strygejernet,
abn péfyldningsdaekslet (P). Brug den medfglgende beholder (F), pafyld vand til maks. niveau (M). Luk deekslet
(P). Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge Electrolux AquaSense-filtreret
vand eller en blanding af 50% destilleret, 50% postevand, hvis postevandet er saerligt hardt.

Pafyld altid vandtanken til MAX med koldt vand.

Forsigtig! Du ma ikke betjene apparatet uden vand i tanken. Produktet er udstyret med aftageligt Bladt vand
aktivering (L), det anbefales at udskifte Bladt vand aktivering hver 3. maned.

For du begynder at stryge, bedes du teste dit strygejern pa et gammelt handklaede for at sikre, at der ikke er
rester i strygejernet, der bliver overfert til dit tej. Efter behov kan du terre bunden af med en let fugtet klud.

Tilslut dampstrygejernet til stremforsyningen. Veelg strygejernsprogram fra bergringsskaermen (E) pa stryge-
jernet. Lysindikatoren (C) pa strygejernet blinker ved forvarmning. Der kan forekomme midlertidige dampe/
lugte, nér apparatet teendes for forste gang. Strygejernet er udstyret med en autodampfunktion, som automatisk
regulerer dampen for det valgte strygeprogram og giver det bedste strygeresultat.

Sa snart den enskede temperatur er naet, teendes kontrollampen permanent og forlygten lyser. Nu er appa-
ratet klar til brug.

For at aktivere dampfunktionen skal du trykke og holde damp til/fra (I) nede. Stop dampfunktionen ved at
slippe damp til/fra.

Brug den Isbende dampfunktion med glideknappen (R). Stop den lebende dampfunktion med glideknappen.

For ekstra damp trykkes pa dampskudsknappen (G) et sekund.

Strygning med ekstra damp: Tryk pa begge dampknapper samme tid for bedre at fjerne folder. Nar knapperne
slippes, skal alt dampen bruges, for strygejernet seettes ned igen.

Forsigtig! Brug ikke dampfunktion, mens strygejernet star op.

Torstrygning: Trykkes der ikke pa dampknapperne, er strygejernet i ter-funktion.

Brug af spray. Damp tgjet ved at trykke pa spray-knappen et par gange for at frigive en fin damp; serg for tanken
er mindst halvfuld.

Damp pa haengende strygetgj. Den lodrette dampfunktion er ideel til gardiner og jakkesaet. Hold strygejernet i
en afstand pa 10-20 cm, og tryk pa dampskudsknappen (G).



Strygejernet har en 3-vejs, automatisk slukkefunktion. Hvis strygejernet ikke bruges og star pa strygesalen
eller siden, slukker det automatisk efter 30 sekunder. Star det pa haelen uden at blive brugt, slukker det automa-
tisk efter 8 minutter. Teend det igen ved at bevaege strygejernet. Der lyder et kort bip, inden strygejernet slukker
sig selv. Aktiver strygejernet igen ved at bevaege det lidt, sa er det klar til brug.

Sluk for strygejernet ved at dreje temperaturvaelgeren til position 0, der hgres et kort bip og alle lys slukkes. Tag
stikket ud af stikkontakten. Traek aldrig i ledningen. Tag i stedet fat om stikket, og traek det ud.
Tem vandbeholderen, og lad strygejernet kole helt af, for du stiller det pa plads.

Opbevar altid strygejernet staende pa halen med ledningen snoet lgst omkring ledningsoprulleren.
Renggres udvendigt med en fugtig bled klud. Der ma ikke bruges kemiske oplgsningsstoffer, idet det kan
beskadige overfladen.

RENG@RING (BRUG IKKE NOGET RENG@RINGSMIDDEL)

Rense (K). Fyld tanken med vand til max. (M), og programmet “Linen” veelges. Nar lyset blinker, fiernes stikket fra
stikkontakten. Hold strygejernet over vasken, tryk pa renseknappen (K). Brug en fuld vandtank. Slip knappen for
at stoppe rensefunktionen. Gentag om ngdvendigt proceduren.

BEMARK: BRUG IKKE AFKALKNINGSMIDDEL, EDDIKE ELLER CITRONSYRE!

Blodt vand aktivering (L) anbefales lige efter rensning. Abn vandpafyldningsdaekslet (P), og traek Bladt vand
aktivering (L) ud og smid vaek. Udskift med nyt Water Softener System Electrolux EDC03/900923064.
Kombinationen af bade rense- og bledgeringssystem giver ren og bled damp for de bedste strygeresultater og
laengere levetid pa dampstrygejernet.

Rengering af strygesalen (O). Fjern eventuelt fastbraendte rester ved at stryge pé en fugtig klud, mens stryge-
jernet endnu er varmt. Hold strygesalen glat ved at undga kontakt med metalgenstande. Brug ikke skuresvampe
eller kraftige rengeringsmidler, idet de kan beskadige overfladen.

INDIKATOR FOR VARM STRYGESAL (A)

Dit apparat er forsynet med ThermoSafe™ indikator for varm strygesal, der registrerer, nar strygesalen er varm
ved at skifte farve fra sort til red. Bemaerk! Under opvarmningen kan strygesalen blive varm, ogsé selvom
indikatoren ikke bliver red. Nar strygesalens temperatur er < 40°C, skifter farven tilbage til sort for at angive, at
strygejernet kan stilles vaek.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Lzes falgende vejledning omhyggeligt, for strygejernet anvendes farste gang.

+ Apparatet kan kun bruges af bam fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de medfalgende farer.

Barn skal holdes under opsyn og md ikke lege med apparatet.

Rengaring og vedligeholdelse md ikke udfres af barn uden overvagning.

Hold strygejernet og dens ledning uden for reekkevidden af barn pd under 8 dr,
ndr det er stramforsynet eller koler af

Overfladerne er tilbjelige til at blive meget varme under brug 4.

Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge
Electrolux AquaSense filtreret vand, da det flerner urenheder som kalk. Hvis



postevandet er meget hardt, bruges en blanding af 50% destilleret vand 0g 50%
postevand.

» Apparatet mé kun tilsluttes en stikkontakt med samme spanding og frekvens
som de specifikationer, der er angivet pd markepladen!

» Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa
beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er utat.

» The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 16 A can be used.

» Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

» Anvend og placer kun strygejernet pa et stabilt underlag. Nér du placerer
strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pd et stabilt
underlag.

+ Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.

+ Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug
for rengaring og vedligeholdelse.

» Stikket skal flernes fra stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

» Netledningen md ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

« Nedsenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

» Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa apparatet.

+ Péfyldningsabningen md ikke dbnes under brug.

» Tag stromstikket ud af stikkontakten inden genopfyldning af vandtanken.

» Heeld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede stoffer i
beholderen. Ellers kan garantien miste sin gyldighed.

» Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der fordrsages af forkert eller ukorrekt
brug.



STRYGETABEL
TEKSTIL

Akryl

Acetat

Nylon og polyester

Rayon

Viscose
Silke
Bomuldsblandinger

Vandteet, andbart
stof (undtagen PVC-
belaegninger)

Uld og uldblandinger
Bomuld

Flgjl

Leerred

Denim

TEMPERATURINDSTILLING

Udendaers / fint
Udenders / fint

Udenders / fint

Udendaers / fint

Udendaers / fint
Udenders / fint

Udenders / fint

Udenders

e Wool (uld)
e e Cotton (bomuld)

e e Cotton (bomuld)

e e Cotton (bomuld) eller

eeeLinen (linned)

e e Cotton (bomuld) eller

eeeLinen (linned)

STRYGEANBEFALING

Terstrygning pa vrangsiden.

Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.

Strygning pa stoffets vrangside
Strygning pa stoffets vrangside

Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at
undga strygemaerker.

Se vaskemaerket, og felg producentens anvisninger.
Brug indstillingen til fibre, der kraever den laveste
indstilling.

Vask og luftter dit udenders tgj i henhold til
vaskeanvisningen. Terstryg ydersiden varsomt og
forsigtigt for at na alle dele af tgjet og genaktivere
DWR-behandlingen (Durable Water Repellency) og
genopret vandafvisningen pa dit udenders tgj*. Du kan
bruge denne indstilling efter vask og luftterring af dit
udenders tgj eller nar som helst du gnsker at genoprette
vandafvisningen af visse omrader af dit tej.

*Bedre end lufttering, kun til vandafvisende udenders
toj

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj. Brug
maksimal damp.

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede

for at undga strygemaerker, iszer ved merke farver.
Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj. Brug
maksimal damp.

Brug maksimal dampmaengde. Brug maksimal
dampmaengde ved at trykke og holde teend/sluk
knappen nede.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra
den, der anbefales i tabellen!



FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING
Strygesalen bliver ikke varm, | Tilslutningsproblem Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.
selvom strygejernet er teendt.
Temperaturkontrollen er i Veelg hejere program sdsom “e @ Cotton
“Udenders”-position. (bomuld)”.
Strygejernet producerer ikke Not enough water in tank. Fyld vandbeholderen (se “Sddan kommer
damp. duigang’ nr.2).

Den valgte temperatur er lavere end | @ge temperaturen til min. @e Cotton
den, der er angivet til at bruge med (bomuld).

damp.
Dampskud og lodret Dampskudsfunktion blev benyttet Seet strygejernet i vandret position, og
dampskudsfunktion virker meget ofte inden for en kort periode. | vent, for du bruger dampskudsfunktionen.
ikke. Strygejernet er ikke varmt nok. Juster den rette temperatur til
dampstrygning (op til @e Cotton (bomuld)).
Seet strygejernet i lodret position, og vent,
til temperaturindikatoren slukker.
Der siver vand ud af Strygejernet er ikke varmt nok. Veelg bomuldsindstillingen (“@ @ Cotton” pa
strygesélen under maksimum) egnet til dampstrygning. Stil
strygning. strygejernet pa hgjkant, og vent indtil lyset
er teendt, for du begynder at stryge.
Flager og urenheder lgber Du har brugt hardt vand, hvilket har ' Tryk og hold dampknappen indei ca. 1
ud af forarsaget, at der er dannet kalkflager = minut for at f& damp. Hold derefter 1 minut
strygesélen under strygning. i vandtanken. Renger strygejernet mere for at rense dampsystemet. Stryg et
ifolge rengeringsanvisningerne. gammelt handkleede, sa der ikke overfares
rester fra strygejernet til vasketgjet. Efter
behov kan du terre bunden af med et let
fugtet klud.
Der siver vand ud af Strygejernet er blevet anbragt Tom vandtanken.
strygesélen, mens strygejernet | vandret, mens der fortsat var vand i
afkoler eller efter, det er sat vandtanken.
pa plads.
Der kommer brune striberud | Du har muligvis brugt kemiske For at forhindre at det sker, anbefales
af salen under strygningen, afkalkningsmidler anderledes end det at udskifte Soft Water Activator efter
som pletter stoffet. anbefalet anvisningerne.
Der har samlet sig stoffibre i hullerne i | Renger sdlen med en fugtig, bled klud.
salen, og de breender.
Stofferne er muligvis ikke skyllet Skyl vasketgjet korrekt igen.
korrekt, eller tojet er nyt og er ikke
blevet vasket inden strygning.
BORTSKAFFELSE

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen
med normalt husholdningsaffald.

Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller

mmm til et Electrolux-servicecenter, som kan fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til seerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige
batterier.

Electrolux forbeholder sig retten til at a&ndre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava mérgistusega.

& V6ib juhtuda, et aurujaam ei tooda pdrast selle veega tditmist kohe auru. Selle péhjuseks on sisestisteemi jédnud
6hk, mis voib funktsiooni méni sekund viivitada. Oodake rahulikult ja vajutage uuesti aurunuppu. Mugava kasutuse
tagamiseks jdtkub auru eraldumine ka méni sekund pdrast aurunupu lahtilaskmist, nii et te ei pea pidevalt nuppu
vajutama. Sobiva auruhulga tagamiseks leidke endale sobiv riitm.

KOOSTISOSAD
A. Kuuma talla indikaator J. Toitejuhe
B. Veepihusti otsik K. Nupp Flush Clean
C. Soojenemise/jahtumise margutuli L. Uksus Soft Water Activator, asendatav
D. Triikimisala valgustav esituli M. Vee maksimumtaseme indikaator
E. Temperatuuriselektor N. Juhtmehoidik
F. Veelisamisnéu 0. Anodeeritud tald RESILIUM™
G. Auruvoo nupp P. Veega tdimise ja veepehmendussisteemi kate
H. Piserdusnupp Q. Triikraua kand
I. Nupp Aur sees/viljas R. Aurunupu lukustus
Piltlk2-4
ALUSTAMINE

Enne esmakordset kasutamist. Eemaldage koik liimijaagid ja h6oruge drnalt niiske lapiga. Vodrosakeste eemal-
damiseks loputage paaki veega. Paigutage aurutriikraud horisontaalselt triikimislauale voi kindlale kuumakind-
lale alusele, mis on triikimislauaga samal kérgusel. Harutage toitejuhe lahti ja sirutage valja.

Taitke aurutriikraud veega. Veenduge, et pistik on toitevdrgust véljas. Tostke triikraua kand, avage téiteava kaas
(P). Kasutage kaasasolevat tditendéud (F), valage vett maksimumtasemeni (M). Sulgege kaas (P). Selle tootega
voib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electrolux AquaSense‘iga filtreeritud vett 50% destilleeritud
vee ja 50% kraanivee seguna eriti kareda kraanivee puhul.

Taitke veepaak alati kiilma veega MAKIMAALSE tasemeni.

Ettevaatust! Arge kunagi téétage seadmega, kui paagis pole vett. Antud tootel on eemaldatav Soft Water Activa-
tor (L). Soovitame selle iga 3 kuu moéddudes vélja vahetada.

Enne triikimise alustamist proovige triikrauda vanal rétikul, veendumaks, et triikrauast ei kandu réivastele jadke.
Vajadusel puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

Uhendage aurutriikraua toitepistik pistikupessa. Valige aurutriikraua temperatuuriselektorilt (E) triikimispro-
gramm. Eelkuumenemise ajal pulseerib triikraual valgusindikaator (C). Kui kasutate seadet esimest korda, voib
sellest ajutiselt eralduda auru/l6hna. Triikraual on automaatne aurufunktsioon, mis reguleerib parimate triikimis-
tulemuste tagamiseks vastavalt valitud triikimisprogrammile automaatselt auru hulka.

Valitud temperatuuri saavutamisel hakkab margutuli pisivalt polema ja esituli liilitatakse sisse. Niitid on
seade kasutamiseks valmis.

Aurufunktsiooni kaivitamiseks vajutage ja hoidke auru sisse-/véljaliilitamise nuppu (I). Aurufunktsiooni
seiskamiseks vabastage auru sisse-/véljalilitamise nupp.

Pideva aurufunktsiooni kasutamiseks Ilikake aurunupu lukustust (R). Pideva aurufunktsiooni Idpetamiseks
liikake aurunupu lukustus tagasi.

Taiendava auru jaoks vajutage aurujoa nuppu lhe sekundi véltel.

Triikimine tdiendava auruga: vajutage korraga aurunuppe tdiuslikumaks mustuse eemaldamiseks. Nuppude
vabastamisel kasutage triikraua aur &ra, enne kui selle kannale asetate .

Ettevaatust! Arge laske kunagi auru, kui triikraud seisab kannal.

Kuivtriikimine: kui aurunuppe ei vajutata, siis on triikraud kuivreziimis.

Pihustiudu kasutamine. Eelniisutage kangaid, vajutades mitmel korral peene udu vabastamiseks pihustinuppu,
veendudes, et paak on vdahemalt poolenisti tais.

Aurutage rippuvaid esemeid. Vertikaalne aurufunktsioon on kardinate ja tilikondade puhul ideaalne. Hoidke
triikrauda 10-20 cm kaugusel ja vajutage aurujoa nuppu.

Triikraual on 3-viisiline automaatse véljalulitamise funktsioon. Kui triikraud jaetakse jarelevalveta tallale voi
kiljele, siis see ltlitub peale 30 sekundit automaatselt vélja. Kui jaetakse jarelevalveta kannale, siis see lilitub
peale 8 minutit automaatselt valja. Uuesti sisselllitamiseks liigutage triikrauda. Enne iseenesest valjalGlitumist



on kuulda luhikest piiksu.. Triikraua uuesti sisselulitamiseks liigutage seda korraks ja see on to6reziimis tagasi.

Aurutriikraua viljaliilitamiseks viige temperatuuriselektor asendisse 0, kélab lihike piiks ja tuled kustuvad.
Eemaldage toitepistik. Arge toitejuhtmest kunagi tdmmake. Selle asemel votke kinni pistikust ja tommake.
Tuhjendage veepaak ja laske triikraual enne hoiulepanekut téielikult jahtuda.

Hoidke triikrauda alati kannal koos I6dvalt imber juhtmehoidiku keritud juhtmega. Valispindade pu-
hastamiseks kasutage niisket, pehem lappi ja piihkige kuivaks. Arge kasutage tihtegi keemilist lahust, sest need
voivad pinda kahjustada.

PUHASTAMINE (ARGE KASUTAGE UHTEGI PESUAINET)

Flush Clean (K). Taitke paak maksimaalse tasemeni (M) veega ja valige programm, Linane”. Kui esituli vilgub,
eemaldage triikraud vooluvérgust. Hoidke triikrauda kraanikausi kohal ja vajutage nuppu Flush Clean (K).
Kasutage tervet paagitait vett. Funktsiooni Flush Clean I6petamiseks vabastage nupp. Vajaduse korral korrake
toimingut. MARKUS: ARGE KASUTAGE KATLAKIVIEEMALDIT, AADIKAT EGA SIDRUNHAPET!

Soft Water Activator (L) on soovitatav kohe parast Flush Cleani. Avage veetaite kaas (P) ja tmmake Soft Water
Activator (L) draviskamiseks vélja. Paigaldage uus veepehmendussiisteem Electrolux EDC03/900923064.

Nii Flush Clean kui ka veepehmendussisteem tagavad koos puhta, pehme auru parimateks tulemusteks ja teie
aurutriikraua pikemaks todeaks.

Talla (O) puhastamine. Pélemisjadkide eemaldamiseks triikige veel kuuma rauaga lle niiske lapi. Talla siledana
hoidmiseks viltige metallesemetega kokkupuudet. Arge kunagi kasutage kutrimisnuustikuid ega karme pu-
hasteid, sest need vdivad pinda kahjustada.

KUUMA TALLA INDIKAATOR (A)

Teie seadmel on kuuma talla indikaator ThermoSafe™, mis tuvastab, kas tald on kuum, muutes oma vérvuse
mustast punaseks. Markus. Kuumenemise ajal voib alusplaat olla tuline ka juba siis, kui kleeps pole veel
punaseks ldinud. Kui talla temperatuur on < 40°C, muutub vérvus tagasi mustaks ja triikraud on hoiule pane-
miseks valmis.

Tundke r66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend hoolikalt [3bil

+ Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vahemalt 8-aastased ja vanemad
ning piiratud fiisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste kogemuste
ja teadmisteqa isikud, kui nad tequtsevad nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelvalve vi junendamise all, kasutades seadet turvalisel viisil ning mdistes
kaasnevaid ohte.

Laste jrele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

lIma jdrelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid l&bi
Viia.

Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna, kui seade
on vooluvdrgus vi maha jahtumas.

Kasutamise ajal vdivad pinnad kuumaks minna 4.



» Selle tootega vdib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electrolux
AquaSense‘iga filtreeritud vett, et eemaldada selline saastumus nagu katlakivi.
Kui kraanivesi on eriti kare, kasutage sequ, mis koosneb 50% ulatuses
destilleeritud veest ja 50% ulatuses kraaniveest,

» Seadme voite ihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

» Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on nahtavad
kahjustused raual vdi juhtmel voi kui see lekib.

« Seadme vib iihendada ainult maandatud seinakontakti. Vajadusel voib
kasutada sobivat 16 A pikendusjuhet.

» Vigastatud seadme vi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks valja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses vdi sarnase valjadppeqa isikul.

» Trilkrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

+ Elektrivorku tihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

» Enne kdiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast kasutamist tuleb seade
valja liilitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

+ Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

« Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

+ Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

+ Arge iiletage seadmel néidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

+ Kasutamise ajal ei tohi taitmisava lahti teha.

» Enne veepaagi tditmist eemaldage toitepistik pistikupesast.

+ Arge valage paaki aadikat, katlakivieemaldit ega muid [6hnastatud aineid.
Vastasel juhul véib garantii kehtetuks muutuda.

» Seade on ette nahtud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest vdi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.



TRIIKIMISKAART
MATERJAL

Akradl

Atsetaat

Nailon ja poluester

Viskoossiid

Viskoos

Siid
Puuvillasegu
Veekindel 6hku

labilaskev kangas (vélja
arvatud PVC-katted)

Vill ja villasegu

Puuvill

Pesusamet

Linane

Denim

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisréivad / 6rnad esemed

Pealisroivad

eVillane

e ePuuvillane

e ePuuvillane

e e Puuvillane voi eee Linane

e e Puuvillane voi @@ e Linane

TRIIKIMISSOOVITUSED

Triikige kuivalt riide pahupoolelt.

Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Triikige riide pahupoolelt.
Triikige riide pahupoolelt.

Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjalgede
valtimiseks kasutage triikimisriiet.

Kontrollige sildilt ning jargige tootja juhiseid. Kasutage
madalaimat temperatuuriseadet.

Peske oma dueriideid drnalt ja kuivatage neid 6hu kdes
vastavalt hooldussildil toodud juhistele. Kuivtriikige
hoolikalt ja aeglaselt oma roivaeset véljastpoolt, et
jouda koikidesse kohtadesse ning taasaktiveerida pusiv
hudrofoobsus ja taastada rdivaeseme vetthiilgavus*.
Seda satet saate kasutada parast duerdivastuse
pesemist ja 6hu kaes kuivatamist voi alati, kui

soovite taastada roivaeseme kindlate piirkondade
vetthiilgavust.

* Parem 6hu kdes kuivatamisest vaid vetthilgavatele
Oueriietele.

Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage
triikimisriiet.

Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske vdi kasutage
niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum. Kasutage maksimaalset auru.

Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage
triikimisriiet.

Triikige riide pahupoolelt véi kasutage ldikivate
triikimisjalgede véltimiseks triikimisriiet (eriti tumedate
varvide puhul). Triikige kuivalt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Kasutage auru: keskmine kuni maksimum. Kasutage
maksimaalset auru.

Kasutage maksimumkoguses auru. Rakendage
maksimumkoguses auru, hoides all auru sees/véljas-
nuppu.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral voivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest

oluliselt erineda.



VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Tald ei kuumene, ehkki triikraud
on sisse lilitatud.

Triikraud ei tekita auru.

Aurujoa ega vertikaalse aurujoa
funktsioon ei to6ta.

Triikimise ajal immitseb triikraua
tallast
vett.

Triikraua talla alt tuleb triikimise
ajal
setteosakesi ja mustust.

Jahtumise ajal voi hoiule
panduna

immitseb triikraua alt

vett.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

UTILISEERIMINE

olmeprugiga.

152 =0

Uhendusprobleem

Tempera_tuuriregulaator on
asendis Oueriided

Veepaagis pole piisavalt vett.

Valitud temperatuur on
madalam kui see, mis on auruga
kasutamiseks maaratud.

Aurujoa funktsiooni kasutati
lihikese aja jooksul vaga sageli.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Triikraud ei ole piisavalt kuum.

Olete kasutanud karedat vett,
mis on poéhjustanud veepaagis
katlakivi tekke. Puhastage
triikraud vastavalt jaotisele
+Puhastamine”.

Triikraud on asetatud
horisontaalselt

ja veepaagis on

vett.

Voisite kasutada soovitatavatest
erinevaid keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.
Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud
kérbema.

Pesu ei pruugi olla korralikult
loputatud voi pole uusi esemeid
enne triikimist pestud.

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Valige tugevam programm, nditeks e ®
Puuvillane.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).
Toske temperatuuri vdhemalt @ @ Puuvillane.

Enne aurujoa funktsiooni kasutamist seadke
triikraud horisontaalsesse asendisse ja
oodake.

Reguleerige dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @ Puuvillane). Asetage
triikraud vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Valige auruga triikimiseks sobiv puuvillase
séte (sdte ,0 @ Puuvillane” maksimaalsele
vaartusele). Enne triikimist seadke triikraud
kannale ja oodake esitule stttimiseni.

Vajutage ja hoidke auru saamiseks aurunuppu
(umbes 1 minut).

Seejarel hoidke veel tiks minut, et puhastad
auru genereerimise suisteem. Triikige seejarel
nditeks vana kateratikut , et koik triikrauas
leiduvad jadgid sealt véljuks ja edaspidi
triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel
puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

Tuhjendage veepaak.

Selle drahoidmiseks on soovitatav vahetada
Soft Water Activator vastavalt juhistele.

Puhastage talda pehme lapiga.

Loputage pesu pohjalikult.

See tootel asuv siimbol néitab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel voi toote pakendil asuv simbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmeprigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti vi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskaideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jéitab enesele diguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.



ESPANOL

Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarte de obtener los mejores resultados, utiliza siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para tu producto. Este
producto se ha diseiiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas para su
reciclado.

& Es posible que el centro de planchado a vapor no produzca vapor inmediatamente después de haberlo llenado de
agua. Esto se debe a que el aire atrapado en el sistema interno puede retrasar esta funcién unos segundos. Tenga
paciencia e inténtelo de nuevo pulsando el botén de vapor. Para su comodidad, el vapor se producird después de
que suelte el botén de vapor durante unos segundos y no es necesario pulsar el boton todo el tiempo. Con el tiempo
descubrird su propio ritmo para obtener los mejores resultados con el centro de planchado a vapor.

COMPONENTES

A. Indicador de suela caliente J. Cable de alimentacién

B. Boquilla de rociado de agua K. Boton de limpieza Flush Clean

C. Indicador luminoso de calentamiento o L. Filtro neutralizador de agua SoftWater,
enfriamiento reemplazable

D. Luzfrontal que ilumina el 4rea de planchado M. Indicatore del livello massimo dell'acqua

E. Selector de temperatura N. Enrollador de cable

F. Recipiente para el agua 0. Suela anodizada RESILIUM™

G. Botdn de chorro de vapor P. Tapa del rellenado y sistema neutralizador de agua

H. Botén de pulverizacion Q. Talén de acero

I. Boton para activar/desactivar el vapor R. Bloqueo del botén de vapor

Imagen pagina 2-4

INTRODUCCION

Antes del primer uso. Retire todos los restos de adhesivo y frote el electrodoméstico suavemente con un pano
humedo. Enjuague el depésito de agua para eliminar particulas extrafas. Coloque la plancha de vapor horizon-
talmente sobre la tabla de planchar o sobre una superficie segura resistente al calor que esté a la misma altura
que una tabla de planchar. Desenrolle y estire el cable de alimentacién.

Llene la plancha de vapor de agua. Asegurese de que el enchufe esté fuera de la toma de corriente. Levante la
parte trasera de la plancha y abra la tapa de la abertura de rellenado (P). Utilice el recipiente de llenado de agua
suministrado (F), vierta el agua hasta el méaximo nivel (M). Cierre la tapa (P). Este producto es adecuado para us-
arlo con agua corriente. Se recomienda utilizar agua filtrada AquaSense Electrolux una mezcla de 50% agua
destilada y 50% agua del grifo si el agua del grifo contiene muchos minerales.

Siempre rellene el depésito de agua hasta el nivel MAX utilizando agua fria

iPrecaucion! No ponga nunca el electrodoméstico en funcionamiento sin agua en el depésito.

Este producto estd equipado con un sistema antical Soft Water Activator (L) sustituible; recomendamos cambiar-
lo cada 3 meses.

Antes de comenzar a planchar, pruebe la plancha en una toalla vieja para evitar que se viertan residuos del inte-
rior de la plancha a sus prendas. Si es necesario, limpie la suela de la plancha con un pano ligeramente humedo.

Conecte la plancha de vapor al suministro eléctrico. Seleccione el programa de planchado con el selector de
temperatura (E) de la plancha. El indicador luminoso (C) parpadearé durante el precalentamiento. Es posible que
se produzcan vapores/olores con las réfagas de vapor cuando se encienda el aparato por primera vez. La plancha
cuenta con una funcién de vapor automatica que ajusta autométicamente la salida de vapor al programa de
planchado seleccionado para ofrecer los mejores resultados.

En cuanto se alcanza la temperatura seleccionada, la luz indicadora se mantiene encendida y la luz frontal tam-
bién se enciende. El electrodoméstico ya esta listo para ser utilizado.

Para activar la funciéon de vapor, mantenga pulsado el botén de activar/desactivar el vapor (I). Para detener esta
funcién, suelte el botén (1).

Para utilizar continuamente la funcién de vapor, deslice el bloqueo del botén de vapor (R). Para detener la
funcién de vapor continuo, deslice el bloqueo del botén de vapor.

Para aumentar el vapor, pulse el botén de chorro de vapor durante un segundo.

Planchado con vapor adicional. Pulse los botones de vapor a la vez para eliminar mejor las arrugas. Al soltar
los botones, utilice hasta que se termine el vapor antes de volver a colocar la plancha de pie.
iPrecaucion!No deje que salga vapor mientras la plancha esta colocada de pie.



Planchado en seco: Si no pulsa los botones de vapor, la plancha estd en modo de planchado en seco.

Utilizando el rociador de vapor de agua. Humedezca previamente los tejidos pulsando varias veces el botén de
rociado para disparar vapor; asegurese de que el depdsito esté lleno al menos hasta la mitad.

Aplicar vapor a prendas colgadas. La funcién de vapor vertical es ideal para cortinas y trajes. Mantenga la plan-
cha a 10-20 cm de distancia y pulse el botdn de chorro de vapor.

La plancha cuenta con una funcién de apagado automatico de tres modos. Si la plancha queda sobre la suela

o el lateral sin ser usada, se apaga automaticamente después de 30 segundos. Si queda sobre el talén sin ser us-

ada, se apaga automaticamente después de 8 minutos. Mueva la plancha para volver a encenderla. Se escuchara
un breve pitido antes de que la plancha se apague por si misma. Para reactivar la plancha, muévala brevemente

y volvera a funcionar normalmente.

Para apagar la plancha, gire el selector de temperatura a posicion 0; se escuchara un breve pitido y se apagaran
todas las luces. Desconecte el enchufe. No tire nunca del cable de alimentacion. Sujete bien el enchufe y tire.
Vacie el depdsito de agua y deje que la plancha se enfrie por completo antes de guardarla.

Guarde siempre la plancha colocada de pie con el cable enrollado sin tirar alrededor del soporte del cable.
Para limpiar las superficies exteriores, utilice un pano suave y himedo. No utilice disolventes quimicos, porque
pueden dafar la superficie.

LIMPIEZA (NO UTILICE DETERGENTE)

Flush Clean (K). Rellene el dep6sito con agua hasta el nivel max. (M) y seleccione el programa “Linen” (Lino).
Cuando parpadee la luz frontal, desenchufe la plancha. Sujete la plancha sobre un fregadero y pulse el boton de
limpieza Flush Clean (K). Utilice un depdsito de agua lleno. Suelte el botén para detener la funcién de limpieza
Flush Clean. Repita el proceso si fuera necesario.

NOTA: jNO UTILICE LIQUIDO DESCALCIFICADOR, VINAGRE NI ACIDO NITRICO!

Se recomienda utilizar el filtro neutralizador de agua Soft Water (L) después de realizar la limpieza Flush Clean.
Abra la tapa de rellenado de agua (P) y saque y deseche el neutralizador (L). Sustittyalo por el nuevo Water
Softener System Electrolux EDC03/900923064.

La combinacién de Flush Clean y Water Softener System garantiza la limpieza y suavidad del vapor para disfrutar
de los mejores resultados en el de planchado y la maxima duracién de su plancha a vapor.

Limpieza de la suela (O). Para eliminar residuos quemados, utilice la plancha sobre un pafio hiumedo con la
plancha aun caliente. Para mantener la suela suave, evite el contacto con superficies metélicas. No utilice est-
ropajos ni limpiadores agresivos porque pueden dafar la superficie.

INDICADOR DE SUELA CALIENTE (A)

Su plancha viene equipada con un indicador de suela caliente ThermoSafe™ que detecta si la suela estd caliente
y cambia el color de negro a rojo. jNota! Durante el tiempo de calentamiento, la suela puede estar caliente a pe-
sar de que la etiqueta no se puso roja. Cuando la temperatura de la suela es de < 40 °C, el color cambia de nuevo
a negro para indicar que la plancha esté preparada para guardarse.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siquientes instrucciones antes de utilizar la maquina por primera vez,

» Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios de edad en adelante
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin
experiencia y conocimientos siempre que lo hagan con supervision o hayan
recibido instruccion sobre el uso sequro del dispositivo y comprendan los peligros
que supone.

» Se deberd controlar que los nifios no juequen con este electrodoméstico.

+ Las operaciones de limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deberan



ser realizadas por nifios sin supervision.

Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios
cuando esté encendida o enfridndose.

Las superficies pueden calentarse durante el uso 4.

Este producto es adecuado para su uso con agua corriente. Se recomienda utilizar
aqua filtrada Electrolux AquaSense, que elimina impurezas como la cal. Si el
agua corriente es particularmente dura, utilice una mezcla de 50 % de agua
destiladay 50 % de agua corriente.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de
alimentacion eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones
dea placa de caracteristicas.

No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en la
misma 0 en el cable, o si observa fugas de agua.

La plancha solo debe conectarse a una toma de corriente con conexion a tierra.
De ser necesario, puede utilizarse un alargador adecuado para 16 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacidn no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia
técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.

La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al colocar la
plancha sobre su soporte, asequrese de que la superficie en la que se encuentre
el soporte sea estable.

Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a [a red
eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después de
cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

El enchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el depdsito de
agua.

El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas calientes
del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen méximo de llenado indicado en la plancha.

La abertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

Desenchufe el aparato antes de volver a llenar el depdsito de agua.



» No vierta vinagre, productos antical ni ninguna otra sustancia perfumada en el
depdsito. De no cumplir esta recomendacion podria anularse la garantia.

« Este electrodoméstico esta previsto exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen
producirse como consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

TELA AJUSTE DETEMPERATURA RECOMENDACIONES DE PLANCHADO

Acrilico

Acetato

Nailon y poliéster
Rayén

Viscosa

Seda

Mezclas de algodén

Tejidos impermeables
y transpirables.

(excepto aquellos con
revestimiento de PVC)

Lana y mezclas de lana

Algodén

Pana

Lino

Sarga

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior/
delicadas

Prendas de exterior

eWool (Lana)

ee Cotton (Algoddn)

ee Cotton (Algoddn)

ee Algodon o eeeropa
blanca

eeAlgodon o eeeropa
blanca

Planchar en seco la superficie interior.

Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté
hudmeda, o bien utilizar el pulverizador para humedecer.

Planchar la superficie interior mientras todavia esté humeda,
o bien utilizar el pulverizador para humedecer.

Planchar la superficie interior.

Planchar la superficie interior.

Planchar la superficie interior. Utilice un pafio de planchar
para evitar que queden marcas.

Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante.
Seleccione el ajuste correspondiente a la fibra que requiera
la temperatura mas baja.

Lava y seca al aire libre tus prendas técnicas de exterior

con suavidad siguiendo las instrucciones de la etiqueta de
cuidado textil. Planche en seco cuidadosa y lentamente la
cara exterior llegando a todas las partes de la prenda para
reactivar el tratamiento de impermeabilidad duradera (DWR)
recuperando sus propiedades impermeables*. Puede utilizar
esta funcién después de lavar y secar al aire sus prendas de
aire libre o siempre que quiera restaurar la impermeabilidad
de algunas partes de sus prendas.

* Mejores resultados que el secado al natural al aire en ropa
técnica impermeable de exterior.

Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
paio de planchar.

Planchar en seco mientras todavia esté himeda, o bien
utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de
vapor entre medio y alto. Utilice el ajuste maximo de vapor.

Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
pano de planchar.

Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un paio
de planchar para evitar marcas, en especial en los colores
oscuros. Planchar en seco mientras todavia esté humeda,

o bien utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un
ajuste de vapor entre medio y alto. Utilice el ajuste maximo
de vapor.

Utilice la méxima presién de vapor. Aplique la méaxima
presién de vapor manteniendo pulsado el botén de activar/
desactivar vapor.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.



SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

La plancha no se calienta
a pesar de que la plancha
esta encendida.

La plancha no genera
vapor.

La funcién de chorro de
vapor y chorro de vapor
vertical no funciona.

Fugas de agua de la placa
durante
el planchado.

Particulas e impurezas
salendela

placa durante el
planchado.

Fugas de agua de la placa
mientras

la plancha se esta
enfriando o después de
guardarse.

Salen manchas marrones
de la placa al planchar
que manchan la ropa.

DESECHO

I3t =

Problema de conexion

El ajuste de temperatura se encuentra en
la posicion Funcién “Outdoor” (aire libre)

No hay suficiente agua en el deposito.

La temperatura seleccionada es inferior
a la especificada para utilizar el vapor.

La funcién de chorro de vapor se ha
utilizado con mucha frecuencia en un
periodo de tiempo breve.

La plancha no estd lo bastante caliente.

La plancha no se calienta lo suficiente.

Ha utilizado agua con muchos
minerales (dura), lo que ha provocado

la acumulacién de cal en el depdsito de
agua. Limpie la plancha segun se detalla
en la seccion sobre limpieza.

La plancha se ha colocado en posicion
horizontal cuando aun hay agua en el
deposito de agua.

Es posible que haya utilizado
descalcificadores quimicos diferentes de
los recomendados.

Se han acumulado fibras de tejido
en los orificios de la suela y se estan
quemando.

Es posible que los tejidos no se hayan
aclarado correctamente o que las
prendas sean nuevas y no se hayan
lavado antes de planchar.

POSIBLE CAUSA SOLUCION

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la toma de
red.

Seleccione el programa mds intenso, como “e
e Cotton (Algodén)”.

Cargue el depésito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccion”).

Seleccione una temperatura de hasta e®
Cotton (Algodén).

Coloque la plancha en posicién horizontal y
espere antes de utilizar la funcién de chorro
de vapor.

Ajuste la temperatura adecuada para

el planchado a vapor (hasta e e Cotton
(Algodon). Coloque la plancha en posicion
vertical y espere a que el indicador luminoso
de temperatura se apague.

Seleccione el ajuste de algodén (“e e Cotton”)
al maximo adecuado para planchado con
vapor. Coloque la plancha sobre su talén y
espere hasta que se encienda la luz frontal
antes de empezar a planchar.

Mantenga pulsada la tecla de vapor

durante un minuto para obtener vapor. A
continuacién mantenga pulsado un minuto
mas para limpiar el sistema generador

de vapor. Planche una toalla vieja para
asegurarse de que no se transfiere a la ropa
ningun residuo de la plancha. Si es necesario,
limpie la suela con un pafio himedo.

Vacie el depésito de agua.

Para evitar que ocurra esto, se recomienda
cambiar el Soft Water Activator, segun las
instrucciones.

Limpie la placa con un paiio humedo suave.

Vuelva a aclarar la colada correctamente.

Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe
eliminarse con los residuos domésticos normales.

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de servicio
Electrolux, donde se retirara y reciclara la bateria y piezas eléctricas de forma seguray profesional. Siga las

normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacion y especificaciones sin previo aviso



suomi

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tima tuote on suunniteltu
ymparisté huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

Héyrysilitysrauta ei vélttdmdttd tuota hoyryd heti sen vesisdilion tdyttdmisen jélkeen. Tdmd johtuu siitd, ettd
héyrysilitysraudan sisdlle jddnyt ilma voi viivyttda tdtd toimintoa muutamalla sekunnilla. Odota hetki ja kokeile sitten
uudelleen painamalla héyrypainiketta. Hoyryd tulee ulos joidenkin sekuntien ajan h6yrypainikkeen vapauttamisen
jdlkeen, jotta painikkeen jatkuva painaminen ei olisi tarpeen. Loydd oma rytmisi parhaan silitystuloksen
saavuttamiseksi.

OSAT

A. Kuuman pohjalevyn ilmaisin

B. Sumutinpaa

C. Kuumenemisen/jadhtymisen merkkivalo
D. Silitysalueen valaiseva etuvalo

E. Lampdtilan valitsin

F. Veden tdyttoastia

G. Hoyrysuihkun painike

H. Sumutin painike

I.  Hoyry péalle/pois -painike R

Virtajohto
Flush Clean-painike
Soft Water Activator, vaihdettava
. Veden enimmaismaaran ilmaisin
. Johdon kerimislovi
. Anodisoitu RESILIUM™-silityspohja
Veden tédytto ja Water Softener System-kansi
. Silitysraudan paaty
Hoyrypainikkeen lukitus

POOZIrRAY:-

Kuva sivu 2-4

ALUKSI

Ennen ensimmaista kayttokertaa. Poista mahdolliset liimajaamat ja pyyhi kevyesti kostealla kankaalla. Huuhtele
vesisdilio poistaaksesi vieraiden aineiden jaamat. Aseta hoyrysilitysrauta vaakasuuntaisesti silityslaudalle tai
muulle lammonkestavalle, vakaalle tasolle, joka on samalla korkeudella kuin silityslauta. Suorista virtajohto.

Tayta hoyrysilitysrauta vedella. Varmista, etta pistoke on irti pistorasiasta. Nosta silitysraudan kantaa, avaa
tayttéaukon kansi (P). Kayta mukana toimitettua veden tayttdkannua (F), kaada vettad vesisailioon maksimitasoon
saakka (M). Sulje kansi (P). Tata laitetta voidaan kéyttda hanavedelld. On suositeltavaa kayttaa Electroluxin
AquaSense-vedensuodattimella suodatettua vettd. Jos hanavesi on erityisen kovaa, kdyta 50 % tislatun veden ja
50 % hanaveden seosta.

Tayta vesisailio aina maksimitasolle kylmalla vedella.

Huomio! Al3 koskaan kayta laitetta, jos vesiséilié on tyhja. Timé tuote on varustettu irrotettavalla pehmean
veden aktivaattorilla (L), suosittelemme vaihtamaan pehmeén veden aktivaattorin 3 kuukauden valein.

Testaa silitysrautaa vanhaan pyyhkeeseen ennen silittdmisen aloittamista varmistaaksesi, ettei silitysraudan sis-
alla ole tekstiiliin siirtyvia vieraiden aineiden jaamia. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa kevyesti kostutetulla kankaalla.

Liita hoyrysilitysrauta sahkoverkkoon. Valitse silitysohjelma silitysraudan lampétilan valitsimesta (E). Silitys-
raudan merkkivalo (C) syttyy esikuumennuksen aikana. Kun laite on kytketty toimintaan ensimmadista kertaa, siita
voi paastd hoyryé/hajua. Silitysrauta on varustettu automaattisella hdyrytoiminnolla, joka sdataa automaattisesti
héyrytehon valittuun silitysohjelmaan, joka tukee parhaita silitystuloksia.

Kun valittu [ampétila on saavutettu, merkkivalo palaa jatkuvasti ja etuvalo syttyy. Laite on nyt valmis kdytet-
tavaksi.

H&yrytoiminto aktivoidaan painamalla hdyryn kytkentépainiketta (1). Hoyrytoiminto kytketaan pois paalta
vapauttamalla hoyryn kytkentdpainike.

Voit kayttad jatkuvaa hdyrytoimintoa liu'uttamalla héyrypainikkeen lukitusta (R). Pyséyta jatkuva héyrytoiminto
liu'uttamalla hoyrypainikkeen lukitusta.

Lisaa hoyrya painamalla hoyrysuihkupainiketta yhden sekunnin ajan.

Silita ylimaaraisella hoyrylla. Voit poistaa ryppyja nopeammin painamalla hdyrypainikkeita samanaikaisesti.
Kun vapautat painikkeet, kdyta hoyrya loppuun ennen kuin asetat siitysraudan takaisin kannalleen.

Huomio! Al3 koskaan vapauta hyryi, kun silitysrauta on pystyasennossa.

Kuiva silitys: Silitysrauta on kuivassa tilassa, kun hoyrypainikkeita ei paineta.

Ruiskutussumun kaytto. Kostuta kankaita painamalla ruiskupainiketta useita kertoja hienon sumun vapaut-
tamiseksi; varmista, ettd vesisailié on vahintaan puoliksi tdynna.

Ripustettujen kankaiden hoyrytys. Pystysuora hoyrytoiminto sopii hyvin verhoille ja puvuille. Pida silitysrautaa
10-20 cmin etdisyydelld ja paina hoyrysuihkupainiketta.



Silitysrauta on varustettu kolmenkertaisella automaattisella ssmmutustoiminnolla. Jos silitysrauta jaa ilman
valvontaa pohja alaspdin tai kyljelleen, se kytkeytyy pois paalta automaattisesti 30 sekunnin kuluttua. Jos silitys-
rauta jaa valvomatta pystyasentoon kannalleen, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti 8 minuutin kuluttua.
Voit ottaa silitysraudan uudelleen kayttoon siirtamalla sita. Lyhyt danimerkki kuuluu ennen kuin rauta kytkeytyy
pois paalta itsestdan. Kun haluat aktivoida silitysraudan uudelleen, siirra sitd hieman, jolloin se palaa takaisin
toimintatilaan.

Sammuta hoyrysilitysrauta kaantamalla lampétilanvalitsin asentoon 0. Lyhyt danimerkki kuuluu ja kaikki valot
sammuvat. Irrota pistoke pistorasiasta. Al koskaan veda virtajohtoa. Tartu sen sijaan pistokkeeseen ja veda sité.
Tyhjenna vesisailio ja anna silitysraudan jadhtya kokonaan ennen varastointia.

Sailyta silitysrautaa aina pystyasennossa siten, etta johto kiertyy l16yhasti johdon kelausosan ympérille.
Puhdista pinnat kostealla pehmeilld kankaalla ja pyyhi kuivaksi. Ald kiyta kemiallisia liuottimia, koska ne voivat
vahingoittaa pintaa.

PUHDISTUS (ALA KAYTA MITAAN PESUAINETTA)

Flush Clean (K). Tayta sailio vedelld maksimitasolle (M) ja valitse “Linen”-ohjelma. Kun etuvalo vilkkuy, irrota sili-
tysraudan pistoke pistorasiasta. Pida silitysrautaa pesualtaan ylapuolella ja paina Flush Clean -painiketta (K). Var-
mista, ettd vesisailio on tdysi. Pysdyta Flush Clean-toiminto vapauttamalla painike. Toista toimenpide tarvittaessa.
HUOMIO: ALA KOSKAAN KAYTA KALKINPOISTOAINETTA, ETIKKAA TAI SITRUUNAHAPPOA!

Pehmein veden aktivaattoria (L) suositellaan heti Flush Cleanin jélkeen. Avaa veden tayttokansi (P) ja veda Soft
Water Activator (L) havitettavaksi. Vaihda tilalle uusi Water Softener System Electrolux EDC03/900923064.
Flush Clean ja Water Softener System takaavat yhdessa puhtaan, pehmeéan héyryn parhaan silitystuloksen
saamiseksi ja pidentavat hoyrysilitysraudan kayttoikaa.

Pohjalevyn (O) puhdistaminen. Voit poistaa palamisjaénteet silittdmalld kosteaa liinaa, kun silitysrauta on vield
kuuma. Pitadksesi pohjalevyn tasaisena, valta kontaktia metalliesineisiin. Ald kdyta hankaussienia tai hankau-
saineita, jotka voivat vahingoittaa pintaa.

KUUMAN SILITYSPOHJAN MERKKIVALO (A)

Laitteessa on ThermoSafe™ -silityspohjan merkkivalo, joka varoittaa kuumasta silityspohjasta muuttamalla véria
mustaksi punaiseksi. Huomaat! Silityspohja voi olla kuumenemisen aikana kuuma, vaikka tarra ei olisi muuttunut
punaiseksi. Kun pohjan lampétila on alle 40 °C, vari muuttuu takaisin mustaksi, jolloin rauta on valmis sailytet-
tavaksi.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSOHRJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kytat laitetta ensimmaisen kerran,

» Vahintddn 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkilot, joiden fyysiset, sensoriset

tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kdytostd, saavat kéyttad taté laitetta ainoastaan silloin, kun heitd
on valvottu tai opastettu kdyttamdan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kdyttoon liittyvat vaarat.

Huolehdi, ettd lapset eivat kéyté laitetta leikkikaluna.

Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

Pid silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa, kun se
on toiminnassa tai jéhtyy.

Pinnat voivat kuumentua kayton aikana 4.

Tatd laitetta voidaan kdyttdd hanavedelld. Suosittelemme kayttémaan



Electroluxin AquaSense-suodattimella suodatettua vettd, jossa on vahemmén
kalkkia ja epapuhtauksia. Jos hanavesi on erityisen kovaa, kayta 50 % tislatun
veden ja 50 % hanaveden seosta.

Laite voidaan kytked vain virtaldhteeseen, jonka jnnite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja!

» Silitysrautaa i saa kayttad, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nakyvid vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

+ Laitteen saa kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan
kdyttda 16 A-jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Silitysrautaa tulee kayttdd vakaalla pinnalla ja se tulee jattad vakaalle pinnalle.
Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, ettd tuki on vakaalla pinnalla.
Al koskaan jita laitetta vartioimatta, kun se on kytketty sydttaverkkoon.
Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kaytdn jalkeen
sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetadn vedelld.

« Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

+ Ald upota laitetta veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.

+ Ala tayt laitetta siihen merkityn maksimirajan yi.

+ Tdyttoaukkoa ei saa avata kayton aikana.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista.

Al kaada séilidn viinietikkaa, kalkinpoistoainetta tai muita hajustettuja
aineita. Muuten takuu voidaan mititoids.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kdytosta.




SILITYSTAULUKKO

KANGAS LAMPOTILA SILITYSSUOSITUS

Akryyli
Asetaattikuitu

Nylon ja polyesteri
Raion

Viskoosi
Silkki
Puuvillasekoitteet

Vetta hylkivat hengittavat
tekstiilit (ei koske PVC-
pintoja)

Villa ja villasekoitteet
Puuvilla

Vakosametti

Pellava

Denim

Ulkoiluvaatteet / hienopesu

Ulkoiluvaatteet / hienopesu

Ulkoiluvaatteet / hienopesu
Ulkoiluvaatteet / hienopesu

Ulkoiluvaatteet / hienopesu
Ulkoiluvaatteet / hienopesu

Ulkoiluvaatteet / hienopesu

Ulkoilu

eVilla

eePuuvilla

eePuuvilla

eePuuvilla taieeePellava

eePuuvilla taieeePellava

Silita nurjalta puolelta ilman hoyrya.

Silitd nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla.

Silita nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Silitd nurjalta puolelta.

Silitd nurjalta puolelta.

Silita nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lapi, jotta
kangas ei ala kiiltamaan.

Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan
ohjeita. Kéyta alhaisinta vaadittua lampétilaa.

Pese ulkovaatteet helldvaraisesti ja ripusta ne
kuivumaan hoito-ohjeiden mukaisesti. Silitd ulkopuoli
varoen ja hitaasti ilman nestettd ja hoyrya niin, etta
DWR (Durable Water Repellency) -kasittely aktivoituisi
uudelleen ja tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet
palautuisivat®. Tata asetusta voidaan kayttaa, kun
ulkovaatteet on pesty ja ilmakuivattu tai aina kun
tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet halutaan
palauttaa.

* Parempi kuin ilmakuivaus vain vettd hylkivissa
ulkovaatteissa

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lépi.

Silité ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdytd keskilampdtilaa tai
korkeaa lampétilaa. Kéyta suurinta hdyryasetusta.

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.

Silitd nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin
tummien vérien kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa.
Silita ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa. Kéyta suurinta hdyryasetusta.

Kayta hoyrytyksen maksimitehoa. Kéyta hoyrytyksen
maksimitehoa painamalla ja pitamallad alhaalla hdyryn
kytkentdpainiketta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon

suositusta.



VIANETSINTA
ONGELMA

Pohjalevy ei kuumene, vaikka
silitysrauta on paalla.

MAHDOLLINEN SYY

Kosketusongelma

Lampétilansaadin on asetettu

“Ulkovaatteet” ldmpédtilaan.
Silitysrauta ei tuota hoyrya. Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Valittu [ampétila on alhaisempi kuin

hoyrysilityksen edellyttdama lampétila.

Hoyrysuihku ja kohtisuoran
hoyryn toiminto eivat toimi.

Hoyrysuihkutoimintoa kaytettiin
erittdin usein lyhyen ajan sisalla.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silityksen aikana.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Silityspohjasta tulee hiutaleita
ja epdpuhtauksia silityksen
aikana.

Olet kayttanyt kovaa vettd, minka
seurauksena vesisdilioon on
muodostunut kalkkihiutaleita.
Puhdista silitysrauta kohdan
Puhdistus mukaisesti.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silitysraudan jaahtymisen
aikana tai kun se on asetettu
sailoon.

Silitysrauta on asetettu vaaka-
asentoon, kun vesisailissa on
edelleen vetta.

Silityspohjasta tulee ruskeita
raitoja silityksen aikana ja
kangas tahraantuu.

Olet voinut kayttaa suosituksista
poikkeavia kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on kerdytynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.
Tekstiileja ei ole valttamatta
huuhdeltu hyvin tai tekstiilit ovat
uusia eika niitd ole pesty ennen
silittamista.

HAVITTAMINEN

mukana.

I

RATKAISU

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.

Valitse voimakkaampi ohjelma, kuten “e ®
Puuvilla”

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Aseta lampdatilaksi enintaan e e Puuvilla.

Aseta silitysrauta vaaka-asentoon ja odota
ennen hoyrysuihkutoiminnon kdyttamista.
Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintdén e e Puuvilla). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampétilan merkkivalo sammuu.

Valitse hoyrysilitykseen soveltuva Puuvilla-
asetus (“ @ @ Cotton” - maksimiin). Aseta
silitysrauta telineen varaan ja odota,

etta etuvalo syttyy ennen silittdmisen
aloittamista.

Paina ja pida héyrypainiketta alhaalla noin
yhden minuutin ajan hdyryn aktivoimiseksi.
Pida sen jélkeen alhaalla toisen minuutin
ajan hoyrytysjérjestelman puhdistamiseksi.
Silitd vanha pyyheliina varmistaaksesi,
etteivat raudan sisalld olevat jaamat siirry
pyykkiin. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa
nihkedlla liinalla.

Tyhjenna vesisailio.

Taman estamiseksi on suositeltavaa vaihtaa
Soft Water Activator ohjeiden mukaisesti.

Puhdista silityspohja kostealla ja pehmeélla
liinalla.

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa hévittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi kdsitelld tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierrattaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattdd akun ja séhkdosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi sdantoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisesta keraamisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillist ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

& Moze se dogoditi da vasa parna postaja nece ispustati paru neposredno nakon punjenja vodom. Razlog tome je zrak
u unutarnjem sustavu koji na nekoliko sekundi moZe odgoditi ovu funkciju. Strpite se i pokusajte ponovno pritisnuti
tipku za paru. Radi prakti¢nosti para ce se proizvoditi kada na nekoliko sekundi otpustite tipku za paru i necete trebati
stalno pritiskati tipku. Pronadite vlastiti ritam za najbolje rezultate glacanja s parom.

SASTAVNI DLJELOVI

A. Indikator za vru¢u donju ploc¢u J. Kabel za napajanje

B. Mlaznica za rasprsivanje vode K. Tipka Flush Clean

C. Svjetlosni indikator za zagrijavanje/hladenje L. Soft Water Activator, zamjenjiv

D. Svjetlo za osvjetljavanje podrucja koje glacate M. Indikator maksimalne razine vode

E. Regulator temperature N. Dio za namatanje kabela

F. Spremnik za vodu 0. RESILIUM™ anodizirano stopalo

G. Gumb mlaza pare P. Punjenje vodom i poklopac sustava Water Softener
H. Gumb raspriivaca System

I. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje izlaza pare Q. Zeljezno postolje za okomito odlaganje

R. Blokada tipke za paru

Slika, stranica 2-4

POCETAK RADA

Prije prve upotrebe. Uklonite sve ostatke ljepljive trake i njezno istrljajte navlazenom krpom. Isperite spremnik
za vodu da biste uklonili strane Cestice. Postavite parno glacalo horizontalno na dasku za glacanje ili na sigurnu
podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj visini kao i daska za glacanje. Odmotajte i izravnajte kabel za napa-
janje.

Parno glacalo napunite vodom. Pobrinite se da utika¢ bude iskopcan iz elektri¢ne uti¢nice. Podignite petu
glacala i otvorite poklopac otvora za punjenje (P). Upotrijebite isporuceni spremnik za punjenje vodom (F) i
ulijte vodu do maksimalne razine (M). Zatvorite poklopac (P). Ovaj proizvod prikladan je za upotrebu s vodom
iz slavine. Preporucuje se upotreba Electrolux AquaSense filtrirane vode koja odgov. mjesavini 50% destilirane i
50% vode iz slavine, ako je voda iz slavine izrazito tvrda.

Uvijek punite spremnik za vodu do razine MAX hladnom vodom.

Oprez! Nikad ne rukujte uredajem bez vode u spremniku. Ovaj je proizvod opremljen odvojivim aktivatorom
meke vode (L) i preporuc¢ujemo da ga mijenjate svaka 3 mjeseca.

Prije pocetka glacanja testirajte glacalo na starom ru¢niku kako biste bili sigurni da u njemu nema ostataka koji
bi se prenijeli na vasu odjecu. Po potrebi, obridite stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

Parno glacalo prikljucite na napajanje iz elektri¢cne mreze. Na regulatoru temperature (E) parnog glacala
odaberite program glacanja. Indikatorsko svjetlo (C) na glacalu pulsirat ¢e u slu¢aju pregrijavanja. Kada se
uredaj po prvi put ukljuci, moze doci do privremene pojave para/neugodnih mirisa. Ovo glacalo opremljeno je
funkcijom automatskog izlaza pare koja automatski podesava izlaz pare prema odabranom programu glac¢anja
za postizanje najboljih rezultata glac¢anja.

Cim se dosegne odabrana temperatura, svjetlosni indikator postojano ¢e svijetliti i ukljucit ¢e se prednje svjetlo.
Sada je uredaj spreman za upotrebu.

Da biste aktivirali funkciju izlaza pare, pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje izlaza pare (1). Za
zaustavljanje funkcije izlaza pare, otpustite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje izlaza pare.

Za upotrebu kontinuirane funkcije pare gurnite blokadu tipke za paru (R). Za zaustavljanje kontinuirane funkcije
pare gurnite blokadu tipke za paru.

Za dodatnu paru pritisnite i drzite tipku za izlaz mlaza pare jednu sekundu.

Glacanje dodatnom parom: Istodobno pritisnite tipke za izlaz pare radi poboljsanog gla¢anja nabora. Po
otpustanju tipaka iskoristite paru prije vracanja glacala na njegovu petu.

Oprez! Nikad ne ispustajte paru dok glacalo stoji na peti.

Suho glacanje: bez pritiskanja tipki za paru glacanje ¢e se odvijati u suhom nacinu rada.

Upotreba maglice pare. Unaprijed navlaZite tkanine pritiskom tipke za prskanje nekoliko puta kako biste ispusti-
li finu maglicu; pazite da je spremnik barem dopola pun.



Parenje objesenih stvari. Funkcija vertikalne pare idealna je za zavjese i odijela. Glacalo drzite na udaljenosti od
10 do 20 cm i pritisnite tipku za izlaz mlaza pare.

Glacalo je opremljeno 3-smjernom funkcijom automatskog iskljuc¢ivanja. Ako se glacalo ostavi bez nadzora
na podlozi ili bo¢no, automatski se iskljucuje nakon 30 sekundi. Ako se glacalo ostavi bez nadzora na peti,
automatski se isklju¢uje nakon 8 minuta. Da biste ga ponovno ukljucili, pomaknite glacalo. Prije automatskog
isklju¢ivanja glacala cuje se kratki zvu¢ni signal. Da biste ponovno aktivirali glacalo, malo ga pomaknite i vratit
cete ga u nacin aktivnog rada.

Da biste iskljucili parno glacalo, okrenite regulator temperature u polozaj 0 i oglasit ¢e se kratki zvu¢ni signal, a
sva svjetla ce se iskljuciti. Utikac iskljucite iz strujne uti¢nice. Nikad ne povlacite za kabel. Umjesto toga, uhvatite
utikac i povucite.

Prije pohrane ispraznite spremnik za vodu i pustite da se glacalo potpuno ohladi

Glacalo uvijek pohranjujte na njegovoj peti s kabelom labavo namotanim oko koluta za namatanje kabela.
Za cis¢enje vanjskih povrsina upotrijebite vlaznu meku krpu, a zatim povrsine osusite brisanjem. Ne koristite
kemijska otapala jer bi ona mogla ostetiti povrsinu.

CISCENJE (NEMOJTE KORISTITI DETERDZENT)

Ispiranje (K). Napunite spremnik za vodu do maks. razine (M), a zatim odaberite program “Platno”. Ako prednje
svjetlo treperi, iskljucite glacalo iz uti¢nice. Glacalo drzite iznad sudopera i pritisnite tipku Ispiranje (K). Upo-
trijebite puni spremnik vode. Otpustite tipku da biste zaustavili funkciju Ispiranje. Ako je potrebno, postupak
ponovite.

NAPOMENA: NE KORISTITE BILO KAKVE TEKUCINE ZA UKLANJANJE KAMENCA, OCAT ILI LIMUNSKU KISELINU!

Upotreba aktivatora meke vode (L) preporucuje se neposredno nakon ispiranja. Otvorite poklopac otvora za
punjenje vodom (P) pa radi odlaganja izvucite aktivator meke vode (L). Zamijenite novim sustavom omeksavanja
vode Electrolux EDC03/900923064.

Sustavi ispiranja i omeksavanja vode u kombinaciji osiguravaju ¢istu paru od meke vode koja je najbolja za
glacanje i za duzi vijek trajanja parnog glacala.

Ciscenje stopala (O). Da biste uklonili izgorjele ostatke, glacajte preko vlazne krpe dok je glacalo jo$ uvijek vruce.

Da biste stopalo odrzavali glatkim, izbjegavajte njegov kontakt s metalnim predmetima. Nikad ne upotrebljava-
jte jastucice za ribanje ili gruba sredstva za ¢is¢enje jer bi oni mogli ostetiti povrsinu.

INDIKATOR VRUCEG STOPALA (A)

Vas je uredaj opremljen indikatorom vruceg stopala ThermoSafe™ koji otkriva da je stopalo jo$ vru¢e promjenom
boje iz crne u crvenu. Napomenal! Tijekom zagrijavanja bi se stopalo moglo zagrijati ¢ak i ako naljepnica ne bi
postala crvena. Nakon $to se temperatura stopala snizi ispod 40 °C, njegova se boja vraca na crnu, pokazujuci da
je glacalo spremno za pohranu.

Uzivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

» Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od navrsenih 8 godina i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti li osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
siqurnost i rade po uputama koje se odnose na siqumo koristenje uredaja te
razumiju moguce opasnosti.

+ Potreban je nadzor nad djecom kako se ne biigrala aparatom.

» (iScenje i odrZavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

» Glacalo i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada su



ukljuceniili se hlade.

Povrine se moqu zaqrijati tijekom upotrebe 4.

» Ovaj proizvod prikladan je za upotrebu s vodom iz slavine. Preporucuje se
upotreba vode filtrirane u uredaju Electrolux AquaSense koji uklanja sve
necistoce poput kamenca. Ako je voda iz slavine vrlo tvrda, upotrijebite
mjesavinu od 50 % destilirane vode i 50 % vode iz slavine.

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Giji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na ploCici s nominalnim vrijednostimal

Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih oSteenja na glacaluili njegovu
kabelu te ako glacalo curi.

Uredaj se smije prikljucivati samo u uzemljenu uticnicu. Ako je potrebno, moze se
koristiti produzni kabel prikladan za 16 A.

« Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.
Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo postavljate
na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

» Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uticnicu.

Nakon svakog koristenja, prije ciScenja ili odrZavanja potrebno je uredaj iskljuciti
i izvudi utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

+ Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vrucim dijelovima uredaja.

» Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Nemojte puniti vise neqo $to je maksimalno dopusteno oznakom na uredajima.
Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

Prije punjenja spremnika za vodu izvedite Cep iz otvora.

» U spremnik nemojte dolijevati ocat, sredstva za uklanjanje kamenca ni druga
sredstva s mirisom. To moze ponistiti jamstvo.

Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koristenja uredaja.



TABLICA GLACANJA
TKANINA

Akril

Acetat

Najlon i poliester
Rejon

Viskoza

Svila

Mijesani pamuk

Vodootporne prozra¢ne
tkanine (ukljucujudi
premaze od PVC-a)

Vuna i mijeSana vuna

Pamuk

Barsun

Lan

Jeans

POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom / osjetljive tkanine

Odjeca za boravak na
otvorenom

eVuna

eePamuk

eePamuk

eePamukilieeeLlan

eePamukilieeeLlan

Glacajte na suho s obratne strane.

Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje.

Glacajte s obratne strane dok je jo3 vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.

Glacajte s obratne strane tkanine.

Glacajte s obratne strane tkanine.

Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako
bi se izbjegli sjajni tragovi.

Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute
proizvodaca. Postavite temperaturu prema vlaknu koje
zahtijeva najnize podesavanje.

Njezno perite i na zraku susite svoju odjecu za
aktivnosti na otvorenom prema uputama na etiketi

za njegu. Pazljivo i sporo glacajte unutrasnju stranu
kako biste dosegli sve dijelove odjece i tako ponovno
aktivirali tretman DWR (dugotrajno obnavljanje
vodonepropusnosti) i obnovili vodonepropusnost svoje
odjece*. Tu postavku mozete upotrijebiti nakon pranja
odjece za aktivnosti na otvorenom osusene na zraku

ili svaki put kada Zelite obnoviti vodonepropusnost
odredenih povriina odjece.

* Bolje od iskljuc¢ivog susenja na zraku za vodootpornu
odjecu za aktivnosti na otvorenom.

Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
glacanje.

Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru. Koristite maksimalnu paru.

Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
glacanje.

Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje
kako bi se izbjegli sjajni tragovi, osobito kod tkanine
tamnijih boja. Glacajte na suho dok je jos vlaznoili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru. Koristite maksimalnu paru.

Koristite maksimum pare. Primijenite maksimalni izlaz
pare pritiskom i zadrzavanjem tipke za ukljucivanje/
isklju¢ivanje izlaza pare.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!



OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Povrsina za glacanje se ne
zagrijava iako je glacalo
ukljuceno.

Glacalo ne stvara paru.

Funkcija parnog mlaza i
vertikalnog parnog mlaza
ne rade.

Voda curi iz postolja tijekom
glacanja.

Mrvice i necistoce izlaze iz
postolja tijekom glacanja.

Voda curi iz postolja dok
se glacalo hladii kada je
spremljeno.

Prilikom glacanja iz podloge
izlaze smede mrlje i prljaju
rublje.

ODLAGANJE

It 2

Problem u vezi s elektri¢cnim
napajanjem

Kontrola temperature je u polozaju
“Za aktivnosti na otvorenom’.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koristenje
s parom.

Funkcija parnog mlaza cesto se
upotrebljavala kratko vrijeme.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu sto je
dovelo do stvaranja malih cestica

u spremniku vode. Oc¢istite glacalo
prema uputama iz odjeljka “Ci¢enje”.

Glacalo je stavljeno u vodoravni
polozaj, a u jos uvijek je bilo vode u
spremniku za vodu.

Mozda ste upotrijebili sredstvo za
uklanjanje kamenca koje se razlikuje
od preporucenog.

Vlakna tkanina nakupila su se u

otvorima na stopalu glacala i izgaraju.

Tkanina mozda nije ispravno isprana
ili je odjeca nova i nije oprana prije
glacanja.

Provjerite kabel za elektri¢no napajanje,
utikac i utic¢nicu.

Odaberite jaci program poput programa “e
o Pamuk”.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Odaberite temperaturu do @ @ Pamuk.

Glacalo postavite u vodoravni polozaj i
pricekajte prije upotrebe funkcije parnog
mlaza.

Podesite pravilnu temperaturu za glacanje
parom (do @@ Pamuk). Stavite glacalo u
okomit polozaj i pri¢ekajte dok se ne iskljuci
Zaruljica pokazivaca.

Odaberite postavku za pamuk (“e @ Cotton”
na maksimum) prikladnu za parno glacanje.
Glacalo postavite okomito i zatim prije
pocetka glacanja pricekajte da prednje
svjetlo pocne svijetliti.

Pritisnite i drZite pritisnutom tipku pare oko
jedne minute kako biste dobili paru.

Zatim pritisnite jo$ jednu minutu kako biste
ocistili sustav za stvaranje pare.

Izglacajte stari ru¢nik kako biste bili sigurni
da se eventualni ostaci iz glacala nece
prenijeti na rublje. Po potrebi, obrisite
stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

Ispraznite spremnik za vodu.

Da biste to sprijecili, preporucuje se zamjena
aktivatora meke vode Soft Water Activator
sukladno indikacijama.

Stopalo glacala ocistite vlaznom mekom
krpom.

Ponovno dobro isperite rublje.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobic¢ajenim kucanskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.

Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Tvrtka Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
késziiléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mlianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

& Eléfordulhat, hogy a gézdllomds nem termel g6zt azonnal a viz betdltése utdn. Ennek az az oka, hogy a belsé
rendszerben bennrekedt levegé néhdny mdsodpercig késleltetheti a funkciot. Kérjiik, legyen tiirelmes, és a gézgomb
megnyomdsdval prébdlja meg jra. A kényelme érdekében a g6z a gomb elengedését kdvetben is még dramlik
néhdny mdsodpercen dt, és nem sziikséges folyamatosan nyomni a gombot. A legjobb gézolési eredmény érdekében
tapasztalja ki sajdt ritmusat.

A KESZULEK RESZEI

A. Forro vasaldtalp kijelzé J. Halozati kabel
B. Vizpermetezé fuvdka K. Flush Clean gomb
C. A melegitést/hilést jelz6 fény L. Soft Water Activator, cserélheté

=

D. Avasalas fellletét megvilagitd fényszéré . Maximadlis vizszint jelzés

E. H6émérséklet-kivalasztd N. Kabeltérolo

F. Viztolto tartaly 0. RESILIUM™ galvanizalt vasalétalp

G. Gézpermet gomb P. Viztolt6 és Water Softener System fedél
H. Permetezés gomb Q. Avasalo sarokrésze

. G6zoblés be/ki kapcsold R. Gdézgomb Zzérja

Kép a 2-4. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Az els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az ontapadds cimkéket, és a helyiiket nedves ruhdval dorzsélje at. Az
idegen részecskék eltavolitasahoz 6blitse el a viztartalyt. Vizszintes helyzetben tegye a vasalédeszkara vagy a
vasalédeszkaval megegyezé magassagu héalld, szilard fellletre a g6zvasalét. Tekerje le és egyenesitse ki az
aramkabelt.

Toltse fel a gézvasalot vizzel. Gy6zédjon meg réla, hogy a dugé a halézati aljzaton kiviil legyen. Emelje meg a
vasald sarkat, nyissa fel a toltényilas fedelét (P). Hasznalja a biztositott viztartalytoltét (F), dntson vizet a maxima-
lis szintig (M). Zarja vissza a fedelet (P). A készulék csapvizzel is hasznalhatd. Ajanlatos Electrolux AquaSense sz(irt
vizet hasznalni, ill. 50% desztillalt, 50% csapvizet, ha a csapviz kiilondsen kemény.

A viztartalyt mindig a MAX szintig t6ltse fel hideg vizzel.

Vigyazat! Soha ne hasznalja a késziiléket Ures viztartallyal. Ez a termék leszerelhet6 lagyviz-aktivatorral (L) van
felszerelve; javasoljuk, hogy a lagyviz-aktivatort 3 havonta cserélje.

A vasalas megkezdése el6ttprobalja ki a vasalot egy régi toriilkdzén, hogy biztosan ne keriiljon a ruhajara sem-
milyen maradék anyag a vasal6bdl. Sziikség esetén kissé megnedvesitett ruhaval tordlje at a vasalétalpat.

Csatlakoztassa a g6z616s vasalot az elektromos halézathoz. Valassza ki a g6z616s vasalé hémérséklet-valaszto-
javal (E) a vasalasi programot. A vasalon a jelz6fény (C) az elémelegitéskor villog. A készulék elsé bekapcsolasakor
egy rovid ideig g6z és szag érzékelhetd. A vasald automatikus g6z funkcidval rendelkezik, amely a kivalasztott
vasaldsi programhoz automatikusan beéllitja a gézkibocsatast a leheté legjobb vasalasi eredmény érdekében.

A bedllitott h6mérséklet elérésekor a kijelz6 folyamatosan vilagit, és bekapcsol a jelzélampa. A késziilék
hasznélatra kész.

A g6z funkcié bekapcsoldsahoz nyomja meg és tartsa nyomva a géz be/ki gombot (I). A g6z funkcié leéllitasahoz
engedje fel a g6z be/ki gombot.

A folyamatos gézfunkcié hasznalatadhoz csusztassa el a gézgomb zarjat (R). A folyamatos géz funkcio
leéllitdsdhoz csusztassa el a gézgomb zarjat.

Extra g6z6lésheznyomja meg egy masodpercig a gézsugar gombot.

Vasalds extra g6zoléssel: Nyomja meg egyszerre a gézgombokat a hatékony gy(irédéseltavolitdshoz. A gombok
kiengedésekor hasznalja fel a g6zt, miel6tt a vasaldt a sarkara visszahelyezi.

Vigyazat! Soha ne engedjen ki g6zt akkor, amikor a vasalé a sarkan all.

Széraz vasalds: Ha nem nyomja le a gézgombokat, a vasalé szaraz izemmédban tizemel.

A permet funkcié hasznalata. A permet gomb t6bbsz6ri megnyomasaval engedjen ki finom permetet és ned-
vesitse el6 a ruhaneml(it; el6tte ellendrizze, hogy a viztartély legalabb félig fel legyen toltve.

Felakasztott ruhak gézolése. A fliggbleges g6zolési funkcid fliggonyok és 6ltonyok vasalasahoz ajanlott. Tartsa



a vasalot 10-20 cm-es tavolsagban, majd nyomja meg a gézsugar gombot.

A vasal6 3 iranyu automatikus kikapcsolé funkciéval van ellatva. Ha a vasaldt a talpan vagy az oldalan éllva
mozdulatlanul hagyja, 30 méasodperc utdn automatikusan kikapcsol. Ha a vasalét a végére allitva mozdulatlanul
hagyja, 8 perc utdn automatikusan kikapcsol. A visszakapcsolashoz mozditsa ++

A g6z0616s vasald kikapcsolasahoz forditsa a hémérséklet-valasztét 0 helyzetbe, majd rovid hangjelzés lesz
hallhato, és az 6sszes fény kialszik. Huzza ki a halézati csatlakozot. Soha ne huzza a tapkabelt. Ehelyett fogja meg
a dugot, és huzza.

Uritse ki a viztartalyt és hagyja, hogy a vasal6 teljesen leh(iljon, miel6tt elrakja.

Mindig a sarkan tarolja a vasalét Gigy, hogy a kébel a kabeltarté koré legyen lazan feltekerve. A kilsé feltiletek
tisztitdsdra mindig nedves, puha ruhat hasznéljon, majd tordlje szérazra. Ne hasznéljon vegyi olddszereket, mert
karosithatjak a feluletet.

TISZTITA (NE HASZNALJON TISZTITOSZERT!)

Oblitse tisztéra (K). Toltse fel a tartalyt vizzel a maximalis szintre (M), és vélassza a,Lenvaszon” programot. Amikor
a fényszoro villog, huzza ki a vasalét. Tartsa a vasalét egy mosogaté folé, majd nyomja meg a Flush Clean gom-
bot(K). Hasznaljon egy teljes tartély vizet. Engedje el a gombot a Flush Clean funkcié leéllitdsdhoz. Ha sziikséges,
ismételje meg az eljarast.

MEGJEGYZES: NE HASZNALJON ViZKOOLDO FOLYADEKOT, ECETET VAGY CITROMSAVAT!

Lagyvizes aktivator (L) ajanlott kdzvetlendl a tisztara 6blités utan. Nyissa fel a vizbetolts fedelet (P), és huzza ki a
lagyviz-aktivalét (L) az artalmatlanitashoz. Cserélje ki egy uj Electrolux EDCO3 / 900923064 vizlagyit6 rendszerre.
Az atoblité tisztitas és a vizlagyité rendszer egylittesen biztositja a tiszta, puha (vizkémentes) gézt a legjobb
vasaldsi eredményekért és a vasalé hosszabb élettartamaért.

A vasalotalp (O) tisztitasa. A raégett lerakodasok eltavolitdsdhoz hasznélja a vasalot egy nedves rongyon, amig a
vasalé még forro. A vasalétalp sima feltletének megdvasahoz keriilje a fém térgyakkal valé érintkezést. Soha ne
hasznaljon suroldszivacsot vagy durva tisztitdszert, mert megsérthetik a feliletet.

FORRO VASALOTALP KIJELZ6 (A)

Az On késziiléke ThermoSafe™ forrétalp-kijelz6vel rendelkezik, mely a vasalétalp felforrésodasakor feketérsl
piros szinre valt. Megjegyzés! A felmelegités idétartama alatt a talp mar forré lehet akkor is, amikor a jelzé6 még
nem valt pirossa. Ha a vasal6talp hémérséklete 40°C ald esik, a szin visszavalt feketére, jelezve, hogy a vasalét el
lehet tenni.

Hasznélja 6rommel Gj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK
A készillék els6 hasznalatdt megeldzden olvassa el figyelmesen a kivetkezd utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek, illetve csokkent fizikai-, érzékszervi-
vaqy mentalis képesséq(i felndttek, tovabba kelld tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek kizarolag feliigyelet mellett, illetve akkor hasznélhatjak,
ha elsajatitottdk a biztonsdgos miikddtetés madjdt, és megértették a be nem
tartdsdnak veszélyeit.

Gyermekek a késziiléket csak felligyelet mellett mikddtethetik, és tigyelni kell
arra, hogy ne hasznéljék jatékra.

Figyeljen arra, hogy gyermekek ne tisztitsak a késziiléket, és semmilyen modon
ne probaljdk szétszedni vagy dsszeszerelni.

Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasaldt és a vezetékét tartsa



tévol 8 évnél fiatalabb gyermekektol.

Haszndlat kozhen a feliiletek felforrosodhatnak 4.

A késziilék csapvizzel is haszndlhatd. Ajanlatos Electrolux AquaSense sz(irt vizet
haszndlni a szennyezddések, példaul vizko kisziréséhez. Ha a csapviz kiilondsen
kemény, hasznélja az 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét.

A késziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziiltséq(i és frekvencidjd elektromos hdldzathoz szabad csatlakoztatni.

Ne haszndlja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasaldn vagy a kdbelen lathatd sériilés
van, illetve ha szivarog.

Csak foldelt csatlakozaljzatba csatlakoztathatd a haldzati kabel
csatlakozodugdja. Sziikséq esetén 16 A-es hosszabbitd kabel haszndlhato.

» Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt

a gydrtonak, a gyartd dltal megbizott szerviznek vagy hasonloan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

Avasalot stabil feliileten kell haszndIni és tartani. A vasald allvényra helyezése
eldtt mindig gy6z0djon meg arrdl, hogy az dllvany alatti feliilet stabil.

» Atdphdlozathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkill.

Tisztitas vagy karbantartas eldtt, illetve haszndlat utan mindig kapcsolja kia
késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a hdlozati aljzatbdl.

Aviztartaly feltoltése eldtt a tapkabel csatlakozojét mindig ki kell hizni a
haldzati aljzatbol.

» Atdpkdbel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel,

A késziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéh folyadékba.
Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).
A késziilék miikodése kozben a betdltd nyildst tilos kinyitni.

« Aviztartaly Ujratoltése elott tavolitsa el a haldzati dugaszt a csatlakozdaljzathdl.

Ne dntson a tartalyba ecetet, vizkomentesitdt, vagy mds illatositott anyagot.
Ellenkez6 esetben a garancia érvényét vesztheti.

Ez a késziilék kizérolag haztartasi hasznélatra alkalmas. A gyartd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer( hasznalat
miatt bekovetkezett esetleges karokért,



VASALASI TABLAZAT

TEXTILIA

HOMERSEKLET BEALLITASA

VASALASI JAVASLAT

Akril

Acetat mdszal

Nylon és poliészter

Muselyem

Viszkéz

Selyem

Kevertszélas pamut

Vizallé-légateresztd
ruhazat (kivéve a PVC-
bevonatuakat)

Gyapju és kevertszalas
gyapju

Pamut

Kordbarsony

Lenvéaszon

Pamutvaszon

Szabadtéri / Kényes
Szabadtéri / Kényes

Szabadtéri / Kényes

Szabadtéri / Kényes

Szabadtéri / Kényes
Szabadtéri / Kényes

Szabadtéri / Kényes

Szabadtéri

eWool (Gyapju)

e e Cotton (Pamut)

e e Cotton (Pamut)

e pamut vagy eeelenvaszon

e pamut vagy eeelenvaszon

Vasalja szérazon az anyag fonakjat.

Vasalja szarazon az anyag fondkoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Vasalja a nedves anyag fonékoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Vasalja az anyag fondkjat.
Vasalja az anyag fondkjat.

Vasalja az anyag fondkjat. A kifényesedett foltok
kialakulasat vasaléruha hasznélataval kerdilheti el.

A gyartd altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint
jarjon el. Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé
szélhoz javasolt beallitast.

A kiltéri ruhdzatat a cimkén talélhaté utasitadsoknak
megfeleléen kiméletesen mossa, és hagyja a levegén
megszaradni. Szarazon vasalas dvatosan és lassan a ruha
kulsé feluletén, hogy a ruha minden részét elérje, és
Ujraaktivalja a DWR (Durable Water Repellency - tartds
vizlepergetd) kezelést, és visszadllitsa a ruhaanyag
vizlepergetd tulajdonsagat.* Ezt a beéllitast hasznalhatja
a kiiltéri sportruhdzat mosésa és levegén torténé
szdritasa utan, vagy akkor, ha szeretné visszaallitani a
ruha egyes terileteinek vizlepergetd tulajdonsagat.

* Jobb, mint a csak levegdn torténd szaritas a
vizleperget6 kiltéri sportruhazat esetében

Vasalja g6zzel az anyag fondkjat, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja szérazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be. Kdzepes és magas kozotti
g6zfokozatot hasznaljon. Hasznalja a legmagasabb
g6zfokozatot.

Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja a fonakoldalt, vagy hasznéljon vasaléruhat a
kifényesedett foltok elkertilése érdekében, kiiléonosen
sotét szinl darabok esetén. Vasalja szérazon a még
nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot.

Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot. Adagoljon
maximalis mennyiségi g6zt a g6zolés be/ki gomb
lenyoméasaval és lenyomva tartasaval.

A véltozd vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tdblazatban ajanlottaktdl eltéré optimalis beallitast

eredményezhet!



HIBAELHARITAS
HIBA

A talp nem melegszik, pedig a
vasalé be van kapcsolva.

A vasald nem fejleszt gézt.

A g6zsugar és a fliggbleges

gbzsugar funkcié nem miikodik.

Vasalas kdzben viz szivarog
a vasalotalpbdl.

Vasalas kézben pehelyszert
anyag tavozik
a vasalotalpbol.

A térolasi pozicidba allitott
vagy éppen lehtil6 vasald
talpabdl

viz szivérog.

Barna folyadék hagyja el a
vasalotalpat vasalas kozben,
mely foltot hagy a ruhan.

HULLADEKKEZELES

kozé.

It

LEHETSEGES OK

Probléma a halézati csatlakozéssal

A hémérséklet-valaszto “Kiltéri
sportruhazat” allasban van.

Nincs elég viz a tartalyban.

A kivalasztott hémérséklet
alacsonyabb a g6zzel vald
hasznélathoz javasoltnal.

A gbzsugar funkcidt nagyon

gyakran hasznalta révid id6n beliil.

A vasalé nem elég forro.

A vasalé nem elég forré.

A kavéfézéshez hasznalt viz

keménysége miatt vizké képzédott

a viztartalyban. A Tisztitas
szakaszban leirtak szerint tisztitsa
meg a vasalot.

A vasaldt vizszintes helyzetbe
allitotta,

mikdzben a viztartalyban még
volt viz.

El6fordulhat, hogy az ajanlottol
eltéré vegyi vizkémentesitd
anyagot hasznalt.

Anyagszélak gyiltek 6ssze a
vasalétalp nyilasaiban és égnek.

A szovetet nem oblitette ki
megfeleléen, vagy a ruhanemi
Uj, és még nem volt kimosva a
vasalast megel6zéen.

MEGOLDAS

Ellendrizze a héldzati tapkabelt, a csatlakozdt
és a csatlakozdaljzatot.

Valasszon erésebb programot, példaul a,ee
Cotton (Pamut)” programot.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

A kivélasztott hémérséklet elérheti ezt a
fokozatot: @@ Cotton (Pamut).

A gbzsugar funkcié hasznélata el6tt allitsa a
vasalot a sarkara és varjon egy rovid ideig.

A g6zzel torténd vasalashoz a megfeleld
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot:
ee Cotton (Pamut)). Allitsa a vasalét
fuggdleges helyzetbe, és varjon, amig a
hémérsékletjelz6 fény kialszik.

Vélassza ki a Pamut beéllitast (, @ ®

Pamut”a maximadlisra), ami megfelel6 a
g6zvasalashoz. Allitsa a vasalot a sarkara, és
varjon, amig a fényszoré bekapcsol a vasalas
megkezdése el6tt.

Tartsa nyomva a géz gombot legalabb 1
percig a g6z beinditasahoz.

Majd tartsa megnyomva tovabbi egy percig
a gozfejlesztd rendszer kitisztitasahoz.

Egy régi torulkozét vasaljon ki annak
biztositasara, hogy ne keriljenek at a vasalo
belsejében taldlhaté maradvényok a ruhdkra.
Sziikség esetén kissé megnedvesitett
ruhdval torolje 4t a vasaldtalpat.

Uritse ki a viztartalyt.

Ennek elkerilése érdekében ajanlatos a
Soft Water Activator-t az utasitdsoknak
megfeleléen cserélni.

Egy puha, nedves kendével tisztitsa meg a
talprészt.

Kérjik, oblitse ki megfelelen a szovetet.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a késziilékben akkumulator van, ami nem helyezhet6 a haztartasi hulladék

A terméken, illetve annak csomagoldsén lathaté szimboélum azt jelzi, hogy a késziilék a szokdsos haztartasi
hulladékoktol elkllonitve kezelendé. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijel6lt gytjtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkdzpontjaba az akkumulator és az elektromos alkatrészek biztonségos, szakszert

eltavolitasa és megfelel Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késztilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkilonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti eldirdsokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6z6lt informdcick és miiszaki adatok el6zetes értesités nélkiili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
¢ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

& E possibile che il ferro da stiro a caldaia non produca vapore subito dopo aver riempito o ricaricato il suo
serbatoio d'acqua. Il motivo é che I'aria intrappolata nel sistema interno puo far ritardare di qualche secondo I'avvio di
questa funzione. Attendere qualche istante e riprovare premendo il pulsante del rilascio di vapore. Per una maggiore
praticitd, il vapore fuoriesce soltanto alcuni secondi dopo aver rilasciato I'apposito pulsante, che non é quindi
necessario premere in modo continuo. Si consiglia di trovare il giusto ritmo per ottenere i migliori risultati di stiratura

avapore.

COMPONENTI

A. Spia piastra calda K. Pulsante funzione di pulizia Flush Clean

B. Nebulizzatore L. Attivazione addolcificante d'acqua (Soft Water
C. Spia diriscaldamento/raffreddamento Activator), sostituibile

D. Luce anteriore per illuminare I'area di stiratura M. Indicatore del livello massimo dell'acqua

E. Selettore della temperatura N. Supporto per I'avvolgimento del cavo

F. Contenitore per rabboccare I'acqua 0. Piastra anodizzata RESILIUM™

G. Pulsante del getto di vapore P. Coperchio riempimento acqua e sistema per
H. Pulsante di nebulizzazione addolcificare 'acqua (Water Softener System)
I. Pulsante attivazione e spegnimento (On/Off) vapore =~ Q. Tallone

J. Cavo dialimentazione R. Blocco pulsante vapore

Immagine sulla pagina 2-4

OPERAZIONI PRELIMINARI

Preparazione al primo utilizzo. Rimuovere tutti i residui di adesivo e strofinare delicatamente con un panno
umido. Sciacquare il serbatoio dell'acqua per rimuovere i corpi estranei. Posizionare il ferro da stiro a vapore oriz-
zontalmente sull’asse da stiro o su una superficie sicura e resistente al calore posta alla stessa altezza di un‘asse
da stiro. Srotolare e raddrizzare il cavo di alimentazione.

Riempire d'acqua il ferro a vapore. Assicurarsi che la spina si trovi al di fuori della presa di corrente. Sollevare

il tallone del ferro, quindi aprire il coperchio del foro di riempimento (P). Utilizzando il contenitore fornito per
rabboccare I'acqua (F), riempite il serbatoio con I'acqua fino al livello massimo (M). Chiudere il coperchio (P).
Questo prodotto si puo utilizzare con acqua di rubinetto. Si raccomanda di utilizzare I'acqua filtrata da Electrolux
AquaSense con una miscela costituita al 50% di acqua distillata e al 50% di acqua di rubinetto nel caso in cui
quest’ultima sia particolarmente dura.

Rabboccare sempre il serbatoio dell’acqua fino al livello MASSIMO con acqua fredda.

Attenzione! Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura in assenza di acqua all'interno del serbatoio. Il pro-
dotto e dotato di un Soft Water Activator (L); si consiglia di sostituire il Soft Water Activator ogni 3 mesi.

Prima di iniziare a stirare, testare il ferro su un vecchio asciugamano per assicurarsi che nessun residuo all'inter-
no del ferro venga trasferito sui capi. Se necessario, pulire la piastra con un panno leggermente umido.

Collegare il ferro da stiro a vapore alla presa di corrente. Selezionare il programma di stiratura desiderato con
il selettore della temperatura (E) del ferro a vapore. La spia (C) sul ferro lampeggia durante il preriscaldamento.
Quando si accende il dispositivo per la prima volta, si possono formare provvisoriamente vapori/odori. Il ferro
& dotato di una funzione vapore automatico, che regola automaticamente I'erogazione di vapore in base al
programma di stiratura impostato per dei risultati ottimali.

Non appena l'apparecchio raggiunge la temperatura selezionata, la spia luminosa resta accesa fissa e si accende
la luce anteriore del ferro. Adesso I'apparecchio & pronto all’uso.

Per attivare la funzione vapore, tenere premuto il pulsante di erogazione di vapore (I). Per arrestare la funzione
vapore, rilasciare il pulsante di erogazione vapore.

Per utilizzare la funzione vapore continuo, spostare il blocco del pulsante vapore (R). Per arrestare la funzione
vapore continuo, spostare nuovamente il blocco del pulsante vapore.

Per vapore extra, premere il pulsante del getto di vapore per un secondo.

Stiratura con vapore extra: Premere i pulsanti vapore contemporaneamente per una rimozione delle pieghe piu
accurata. Una volta rilasciati i pulsanti, utilizzare il vapore prima di poggiare nuovamente il ferro sulla base.
Attenzione! Non erogare il vapore quando il ferro poggia sulla base.

Stiratura a secco: Quando non vengono premuti i pulsanti vapore, il ferro si trova in modalita “a secco”.

Utilizzo della nebulizzazione. Inumidire i tessuti premendo pil volte il pulsante vaporizzazione per erogare una



nebulizzazione leggera; assicurarsi che il serbatoio sia pieno almeno a meta.

Utilizzo del vapore per capi appesi. La funzione di vapore verticale & ideale per tende e completi. Mantenere il
ferro ad una distanza di 10-20 cm e premere il pulsante del getto di vapore.

Il ferro & dotato di una funzione di autospegnimento a 3 modalita. Se il ferro viene lasciato incustodito sulla

piastra o sul lato, si spegne automaticamente dopo 30 secondi. Se invece viene lasciato incustodito sulla base,

si spegne automaticamente dopo 8 minuti. Per riaccenderlo, & sufficiente spostarlo. Prima che il ferro si spenga
automaticamente, viene emesso un breve segnale acustico. Per riattivare il ferro e sufficiente spostarlo legger-
mente per poterlo riutilizzare immediatamente.

Per spegnere il ferro a vapore, portare il selettore della temperatura su 0; pud essere udito un breve segnale
acustico e tutte le spie si spengono. Scollegare la spina. Non tirare mai il cavo di alimentazione. Tenere la spina e
tirare per scollegarla.

Svuotare il serbatoio dell'acqua e lasciare raffreddare il ferro completamente prima di riporlo.

Riporre sempre il ferro poggiato sulla basecon il cavo avvolto delicatamente attorno all’apposito avvolgicavo.
Per pulire le superfici esterne, utilizzare un panno umido e morbido ed asciugare. Non utilizzare solventi chimici
in quanto potrebbero danneggiare la superficie.

PULIZIA (NON UTILIZZARE DETERSIVI)

Pulizia (K). Riempire il serbatoio con dell'acqua fino al livello massimo (M) e selezionare il programma “Biancheria
per la casa”. Quando la luce anteriore lampeggia, scollegare il ferro. Mantenere il ferro sopra al lavandino e
premere il pulsante di funzione di pulizia (K). Utilizzare un serbatoio d’acqua pieno. Rilasciare il pulsante per
arrestare la funzione di pulizia. Se necessario, ripetere la procedura.

NOTA: NON UTILIZZARE LIQUIDO ANTICALCARE, ACETO O ACIDO CITRICO!

Si consiglia I'uso del Soft Water Activator (L) subito dopo la pulizia. Aprire il coperchio di riempimento dell'acqua
(P) ed estrarre il Soft Water Activator (L) per smaltirlo. Sostituirlo con un nuovo Water Softener System Electrolux
EDC03/900923064.

La combinazione della funzione di pulizia ed il sistema addolcitore dell’acqua assicura un vapore pulito e delica-
to per risultati di stiratura ottimali e una maggiore durata del ferro da stiro a vapore.

Pulizia della piastra (O). Per rimuovere qualsiasi traccia di bruciato, stirare sistemando al di sotto del ferro un
panno umido quando il ferro & ancora caldo. Per mantenere la piastra liscia, evitare il contatto con oggetti metal-
lici. Non utilizzare spugnette abrasive o detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare la superficie.

SPIA PIASTRA CALDA (A)

L'apparecchiatura € dotata dell'indicatore di piastra calda ThermoSafe™ in grado di rilevare se la piastra e calda
cambiando il colore da nero a rosso. Nota! Durante il tempo di riscaldamento, la piastra potrebbe essere calda,
anche se I'adesivo non diventa rosso. Una volta che la temperatura della piastra € inferiore ai 40 °C, il colore passa
nuovamente al nero ad indicare che il ferro puo essere riposto.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizzare 'apparecchio per [a prima volta, leggere attentamente le sequenti

istruzioni,

» Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da
adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza
0 conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se istruiti
relativamente all'uso dell"apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.

» Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

» Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai
bambini senza supervisione.



» Tenere l ferro eil suo cavo lontani dalla portata di bambini di et inferiore agli 8
anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

+ Le superfici possono surriscaldarsi durante |'uso 4.

» Questo prodotto si puo utilizzare con acqua di rubinetto. Si raccomanda di
utilizzare I'acqua filtrata da Electrolux AquaSense, in grado di eliminare le
impurita come il calcare. Se I'acqua del rubinetto é particolarmente dura,
utilizzare una miscela composta al 50% di acqua distillata e al 50% di acqua del
rubinetto.

» (ollegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

» Non utilizzare il ferro dastiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dellapparecchio 0 al cavo di alimentazione.

+ (ollegare I'apparecchiatura esclusivamente a una presa elettrica con messa a
terra. Se necessario, utilizzare una prolunga adatta a 16 A.

» Incaso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,
ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente
dell'assistenza 0 a una persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.

» Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca
il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo
poggia sia stabile.

» Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.

« Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

» Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina
dalla presa elettrica.

+ Evitare cheil cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dellapparecchio.

» Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

+ Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull'apparecchio.

+ I foro di riempimento non deve essere aperto durante |'uso.

» Prima di riempire il serbatoio dell'acqua, staccare la spina dalla presa.

» Non versare aceto, disincrostante o altre sostanze profumate nel serbatoio. In
(aso contrario, la garanzia potrebbe essere annullata.



» Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio o

errato.

TABELLA DI STIRATURA

TESSUTO IMPOSTAZIONE DITEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

Acrilico

Acetato

Nylon e poliestere

Rayon

Viscosa
Seta
Misto cotone

Tessuti impermeabili
traspiranti (eccetto
rivestimenti in PVC)

Lana e misto lana
Cotone

Velluto a coste

Lino

Jeans

Outdoor/Delicati
Outdoor/Delicati

Outdoor/Delicati

Outdoor/Delicati

Outdoor/Delicati
Outdoor/Delicati

Outdoor/Delicati

Outdoor

elana

ee Cotone

ee Cotone

eeCotoneoeeelino

eeCotoneoeeelino

Stirare a secco al rovescio.

Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo.

Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo.

Stirare al rovescio.
Stirare al rovescio.

Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare
I'effetto lucido.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate
sull'etichetta. Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra che
richiede il valore di temperatura inferiore.

Lavare con delicatezza ed asciugare all’aria i vostri
indumenti outdoor in base alle istruzioni presenti
sull'etichetta. Stirare I'esterno con ferro a secco, lentamente
e con attenzione, in modo da raggiungere tutte le parti

del capo per riattivare il trattamento DWR (Durable Water
Repellency) e ripristinare I'idrorepellenza del capo.* E
possibile utilizzare questa impostazione dopo il lavaggio

e 'asciugatura all'aria del capo outdoor, oppure ogni volta
che si desidera ripristinare I'idrorepellenza di determinate
aree del capo.

* Meglio della sola asciugatura all'aria per capi outdoor
idrorepellenti

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore
da medio a forte. Utilizzare il vapore a massima potenza.

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare
I'effetto lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a
secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Utilizzare il vapore a massima potenza.

Utilizzare il livello massimo di vapore. Applicare il livello
massimo di vapore tenendo premuto il pulsante di
erogazione di vapore.

Limpostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di

umidita del capo.




RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA

La piastra non si riscalda
anche se il ferro & acceso.

Il ferro non produce
vapore.

Le funzioni getto di
vapore e getto di vapore

verticale non funzionano.

Fuoriuscite d'acqua
dalla piastra durante la
stiratura.

Scaglie e impurita
fuoriescono dalla piastra
durante la stiratura.

Fuoriuscite d'acqua
dalla piastra durante il
raffreddamento del ferro
da stiro o dopo averlo
riposto.

Fuoriescono tracce
marroni dai fori della
piastra in fase di stiro.
Queste tracce possono
macchiare il bucato.

SMALTIMENTO

hi¢
hid

CAUSA POSSIBILE

Problema di collegamento elettrico.

Il controllo della temperatura € in
posizione “Outdoor”.

L'acqua nel serbatoio &
insufficiente.

La temperatura selezionata &
inferiore a quella specificata per
I'uso del vapore.

La funzione getto di vapore é stata
usata molto frequentemente in un
breve periodo.

Il ferro non é sufficientemente
caldo.

Il ferro da stiro non & abbastanza
caldo.

L'acqua dura utilizzata ha causato
la produzione di calcare all'interno
del serbatoio dell'acqua. Pulire

il ferro facendo riferimento alla
sezione Pulizia.

Il ferro da stiro é stato messo
in posizione orizzontale e nel
serbatoio era ancora presente
dell'acqua.

E possibile che siano stati usati
agenti decalcificanti chimici diversi
da quelli raccomandati.

Fibre di tessuto si sono accumulate
nei fori della piastra e stanno
bruciando.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati,
oppure sono nuovi 0 non sono stati
lavati prima della stiratura.

differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

SoLuzl

Controllare il cavo di alimentazione, la spina e la
presa di corrente.

Selezionare programmi con temperature elevate
come “e @ Cotone”.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Selezionare una temperatura fino a “e @ Cotone”

Mettere il ferro in posizione orizzontale e
attendere prima di usare la funzione getto di
vapore.

Selezionare la temperatura corretta per la stiratura
a vapore (fino a“ee Cotone”). Portare il ferro in
posizione verticale e attendere che l'indicatore
luminoso della temperatura si spenga.

Selezionare I'impostazione Cotone (“® @ Cotone” al
massimo) ideale per la stiratura a vapore. Mettere
il ferro sulla base d'appoggio e attendere che la
luce anteriore si accenda prima di iniziare a stirare.

Tenere premuto il tasto vapore per circa un
minuto per far fuoriuscire il vapore.

Quindi tenere premuto un altro minuto per pulire
il sistema di generazione del vapore.

Stirare un vecchio asciugamano per garantire che
eventuali residui all'interno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario, pulire la piastra
con un panno leggermente umido.

Svuotare il serbatoio dellacqua.

Per evitare questa evenienza, si raccomanda
di sostituire il Soft Water Activator in base alle
indicazioni.

Asciugare i fori della piastra con un panno
morbido umido.

Risciacquare adeguatamente il bucato una
seconda volta.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un
Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e le parti elettriche in modo
sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

& Gali bati, kad Jasy garinis lygintuvas, jpylus vandens, iskart nepradeda skleisti gary. Taip yra dél to, kad vidinéje
sistemoje susidares oras gali kelias sekundes uZlaikyti $iq funkcijq. Bukite kantras ir, paspaude gary mygtukq,
bandykite jq paleisti dar kartq. Kad baty patogiau, Jums nereikia visq laikq spausti mygtuko - jj atleidus kelias
sekundes garas dar gaminamas. Kad garinimo rezultatai baty patys geriausi, nustatykite Jums patogy mygtuko
paspaudimo ir atleidimo ritmq.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Karsto pado indikatorius J. Maitinimo laidas

B. Vandens purskimo antgalis K. Funkcijos,Flush Clean” mygtukas

C. |kaitimo / atvésimo $viesos indikatorius L. [taisas,Soft Water Activator’, keiciamas

D. Lemputé, ap3viecianti lyginimo plota M. Didziausio vandens lygio indikatorius

E. Temperataros valdiklis N. |taisas suvyniotam laidui

F. Vandens jpylimo indas 0. RESILIUM™ anoduotas padas

G. Gary srovés mygtukas P. Vandens papildymo ir vandens minkstiklio
H. Purskimo mygtukas sistemos ,Water Softener System"” dangtelis
I.  Garo funkcijos jjungimo / iSjungimo mygtukas Q. Lygintuvo kulnas

R. Garo mygtuko uzraktas

Paveikslélis 2-4 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ naudodami pirma karta: Pasalinkite visus klijy likucius ir atsargiai nutrinkite drégna sluoste. Praskalaukite
vandens talpykle, kad pasalintuméte nuosédas. Padékite garinj lygintuva horizontaliai ant lyginimo lentos arba
ant karsciui atsparaus, tvirto pavirSiaus tame paciame aukstyje, kaip lyginimo lenta. ISvyniokite ir istiesinkite
maitinimo laida.

| garinio lygintuvo talpykle jpilkite vandens. Patikrinkite, ar tikrai kistukas istrauktas i$ maitinimo lizdo. Pakelkite
lygintuvo atrama, atidarykite pildymo angos dangtelj (P). Naudodami komplekte pateikta vandens talpyklg (F)
jpilkite vandens iki maksimalaus lygio (M). Uzdarykite dangtelj (P). Siame gaminyje galima naudoti vandenj i$
¢iaupo. Jeigu vanduo labai kietas, patartina naudoti,Electrolux” filtru,,AquaSense” filtruoto vandens tirpala: 50 %
distiliuoto vandens ir 50 % vandens i$ ¢iaupo.

Papildydami vandens talpykle batinai pripilkite ja skliding salto vandens (iki zymés,MAX").

Perspéjimas! Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jeigu talpykloje néra vandens. Siame gaminyje jtaisytas nuima-
mas minksto vandens aktyviklis (L), kurj rekomenduojame keisti kas 3 ménesius.

Prie$ pradédami lygintiperbraukite lygintuvu per seng ranksluostj, patikrindami, ar lygintuvas ant drabuziy
nepalieka jokiy nuosédy. Jei reikia, nusluostykite pada sudrékinta audinio skiaute.

ljunkite garinj lygintuva j elektros lizda. Garinio lygintuvo temperataros valdiklyje (E) pasirinkite lyginimo
programa. Gariniam lygintuvui kaistant, mirksi lygintuvo indikaciné lemputé (C). Jjungus pirma karta, laikinai
gali sklisti garai arba kvapai. Lygintuve jtaisyta garo automatinio leidimo funkcija, kuri automatiskai reguliuoja
iSleidziamo garo kiekj pagal pasirinktg lyginimo programa, kad lyginimo rezultatai baty nepriekaistingi.

Lygintuvui jkaitus iki pasirinktos temperattros, Sviesos indikatorius pradeda degti tolygiai ir lygintuvo priekyje
jsiziebia lemputé. Dabar prietaisas parengtas naudoti.

Norédami suaktyvinti garo funkcija, paspauskite ir palaikykite nuspaude garo funkcijos jjungimo / iSjungimo
mygtuka (I). Norédami iSjungti garo funkcija, atleiskite garo funkcijos jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Norédami naudoti nepertraukiamo garo tiekimo funkcija, paslinkite garo mygtuko uzrakta (R). Norédami isjung-
ti nepertraukiamo garo tiekimo funkcija, paslinkite garo mygtuko uzrakta (R).

Jeigu reikia, kad jtaisas iSleisty papildomai garo, paspauskite ir 1 sekunde palaikykite nuspaude garo srauto
funkcijos mygtuka.

Lyginimas naudojant papildoma garo kiekj: norédami geriau islyginti rauksles ar klostes, vienu metu
paspauskite garo mygtukus. Atleide mygtukus, pries padédami lygintuva ant atramos, panaudokite visa gara.
Perspéjimas! Jokiu badu neisleiskite garo, kai lygintuvas pastatytas ant atramos.

Sausasis lyginimas: Nepaspaudus garo leidimo funkcijos mygtuky, lygintuvas veikia sausuoju rezimu.

Vandens purskimo funkcijos naudojimas: I3 anksto sudrékinkite audinj, kelis kartus paspausdami purskimo



mygtuka, kad pasklisty smulki dulksna; vandens talpykla turi bati pripildyta bent iki puseés.

Pakabinty drabuziy ar audiniy apdorojimas garu: Vertikaliojo apdorojimo garu funkcija puikia tinka lyginti
garu uzuolaidas ir kostiumus. Laikydami lygintuva 10-20 cm atstumu paspauskite garo srauto mygtuka.

Lygintuve jdiegta trijy kryp¢iy automatinio iSjungimo funkcija. Be prieziaros palikus lygintuva, pastatyta ant
pado ar paguldytg ant Sono, prietaisas automatiskai issijungia po 30 sekundziy. Be priezidros palikus lygintuva,
pastatyta ant kulno, prietaisas automatiskai issijungia po 8 minuciy. Norint lygintuva vél jjungti, jj reikia pajudinti.
Prie$ issijlungdamas, lygintuvas trumpai supypsi. Norint vél suaktyvinti lygintuva, jj reikia trumpai pajudinti ir vél
isijungs prietaiso darbo rezimas.

Norédami i$jungti garinj lygintuva, pasukite temperattros valdiklj j padétj,0": pasigirs trumpas jspéjamasis
garso signalas ir visos lemputés uzges. Istraukite kistuka i$ elektros lizdo. Jokiu badu netraukite uz maitinimo
laido. Traukite suéme uz kistuko.

Prie$ padédami lygintuva po naudojimo, istustinkite vandens talpyklg ir palaukite, kol lygintuvas visiskai atvés.

Lygintuva reikia laikyti pastatyta ant jo atramos; maitinimo laida privaloma laisvai suvynioti jam skirtame
griovelyje. ISorinj lygintuvo pavirsiy valykite minksta drégna $luoste, o po to sausai nusluostykite. Nenaudokite
jokiy cheminiy valikliy, nes jie gali pazeisti pavirsiy.

VALYMAS (NENAUDOKITE JOKIO PLOVIKLIO)

Funkcija ,Flush Clean” (K). | talpykla jpilkite vandens iki didZiausio lygio ribos (M) ir pasirinkite programa,Linen”
(lininis audinys). Kai mirksi priekiné ap3vietimo lemputé, atjunkite lygintuva nuo elektros lizdo. Laikydami
lygintuva vir§ plautuvés paspauskite mygtuka,Flush Clean” (K). Naudokite skliding vandens talpykla. Jei funkcija
+Flush Clean” norite iSjungti, atleiskite mygtuka. Jei reikia, pakartokite $ig procedura.

PASTABA. NENAUDOKITE JOKIY NUOVIRY SALINIMO SKYSCIY, ACTO AR CITRINY RUGSTIES!

Minksto vandens aktyviklj (L) patartina naudoti iskart po,Flush Clean” funkcijos. Atidarykite vandens uzpildymo
dangtelj (P), isimkite ir iSmeskite minksto vandens aktyviklj (L). Pakeiskite jj nauja vandens minkstiklio sistema
4Electrolux EDC03/900923064".

Kartu naudojant funkcija ,Flush Clean” ir vandens minkstiklio sistema, garas bana Svarus ir minkstas, todél uztikri-
nami nepriekaistingi lyginimo rezultatai ir garinis lygintuvas tarnauja ilgiau.

Pado valymas (O). Norédami pasalinti nuodegas, kol lygintuvas dar karstas, palyginkite juo drégna audinio skiau-
te. Kad padas baty glotnus ir nesubraizytas, nelieskite juo metaliniy daikty. Jokiu badu nevalykite pado $veitimo
kempinélémis ar Siurksciais valikliais, nes jie gali pazeisti pado pavirsiy.

KARSTO PADO INDIKATORIUS (A)

Lygintuve yra jtaisytas karsto pado indikatorius ,ThermoSafe™, kuris nustato, ar padas yra karstas, ir apie tai
~pranesa” pakeisdamas spalva - juoda spalva paraudonuoja. Pastaba Lygintuvui kaistant, padas gali bati karstas
net jeigu indikatoriaus lipdukas neparausta. Padui atvésus iki < 40 °C, indikatorius vél pajuoduoja, taip ,pranesda-
mas’, kad lygintuva jau galima padétij vieta.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

Prie$ naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

» Vlyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai yra riboti, arba asmenys, kuriems triksta patirties i Ziniy, $j prietaisa
gali naudoti tik priZitrimi arba jei jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai
naudotis prietaisu, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

» Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

» Vaikams draudZiama valyti ir techniskai priziaréti $j gaminj, nebent juos
priziuréty suaugusieji.



» Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atSauti.

+ Naudojimo metu pavirSiai gali jkaisti 4.

+ Siame gaminyje galima naudoti vanden; i Giaupo. Nesvarumams, tokiems kaip
kalkiy nuoviros, Salinti patartina naudoti , Electrolux” filtru, AquaSense” filtruota
vanden;. Jeiqu geriamasis vanduo labai kietas, naudokite 50 % distiliuoto
vandens ir 50 % geriamojo vandens tirpala.

» Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

+ Lygintuvo nereikéty naudoti, jeiqu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo ar jo laido
matomi paZeidimo poZymiai arba yra nesandarus.

+ Prietaisg privaloma jungti tik prie jZeminto elektros lizdo. Jei butina, galima
naudoti ilginamajj kabelj, tinkama naudoti esant 16 A stiprumo el. srovei.

+ Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, j
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés prieZidros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

+ Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirSius, ant kurio stovas padétas,
yra stabilus,

+ Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be
priezidros.

+ Pries atliekant valymo arba prieZidros darbus, prietaisa reikéty isjungti, o
maitinimo kistuka istraukti kiekvienq karta po naudojimo.

» Kistukg reikia istraukti is el. lizdo pries pilant vandenj j vandens talpykla.

+ Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

« Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

» Nevirykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

» Naudojant lygintuva, pildymo anga privalo biti uidaryta.

+ Pries pildant vandens rezervuarg, kistukas turi buti iStrauktas iS elektros lizdo.



+ Nepilkite j talpykla acto, nukalkinimo priemoniy ar kity aromatizuoty skysciy.
Dél to gali buti panaikinta garantija.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uZ galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

LYGINIMO LENTELE
AUDINYS

Akrilo audinys

Acetatas

Nailonas ir poliesteris
Dirbtinis Silkas

Viskozé

Silkas

Medvilnés misiniai
Vandens nepraleidziantys
ir orui pralaidas audiniai

(i8skyrus audinius su
polivinilchloridu)

Vilna ir vilnos misiniai

Medvilné

Velvetas

Linas

Audinys dzinsams

TEMPERATUROS NUSTATYMAS

,Outdoor / Delicate”
(virsutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(virsutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(virutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(virsutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(virsutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(virsutiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

»Outdoor / Delicate”
(vir$utiniai / subtiliy audiniy
drabuziai)

Outerwear (VirSutiniai
drabuziai)

e Wool (Vilna)

e e Cotton (Medvilné)

e e Cotton (Medvilné)

e e Cotton (Medvilné)
arba ee e Linen (Lininis
audinys)

e Cotton (Medvilné)
arba ee e Linen (Lininis
audinys)

LYGINIMO REKOMENDACIJOS
Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés, kol audinys dar
drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios pusés, kol audinys dar drégnas
arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo
audekla, kad iSvengtumeéte Svytinciy zymiy.

Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo
instrukcijomis. Naudokite nustatyma, skirtg audiniui,
kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdZiovinkite lauko
drabutzius, atsizvelgdamij jy prieziaros etiketése
pateiktus nurodymus. Kad atgaivintuméte drabuzio
ilgalaike hidrofobine danga, kruops¢iai ir létai sausuoju
badu islyginkite jj i§ iSorés*. Siuo rezimu galite lyginti
isskalbtus ir ore iddziovintus virutinius drabuZius arba
atgaivinti drabuzio hidrofobine danga.

* Hidrofobinius virSutinius drabuzZius lyginti geriau nei
dziovinti ore

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty. Naudokite vidutine arba
stiprig gary srove. Naudokite maksimalia gary srove.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo
audekla, kad iSvengtuméte Svytinciy zymiy, ypac
lyginant tamsiy spalvy audinius. Lyginkite sausai, kol
audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove. Naudokite
maksimalig gary srove.

Naudokite didziausig garo srauta. Paspaude ir laikydami
nuspaude garo srauto funkcijos jjungimo / isjungimo
mygtuka, paleiskite didZiausig garo srauta.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo
rekomenduojamo lenteléje!



TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Pado ploksté nekaista, nors
lygintuvas jjungtas.

Lygintuvas negamina gary.

Neveikia garo srauto ir
vertikaliojo garo srauto
funkcija.

Lyginant skalbinius, pro
pagrindo plokste teka vanduo.

Lyginant skalbinius nuo
pagrindo plokstés ant
skalbiniy lieka kalkiy nuosédy
ir neSvarumy.

Padéjus atvésusj lygintuva j
vietg arba kai jis po naudojimo
vésta, pro pagrindo plokste
teka vanduo.

Per skyles pade iseina rudi
ruozeliai ir tepa lyginamus
skalbinius.

SALINIMAS

B
B

Jungties problema

Temperatdros valdymo rankenélé
,Outerwear” padétyje.

Bake nepakankamai vandens.

Pasirinkta temperatGra Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Garo srauto funkcija buvo labai daznai
naudojama per trumpa laikotarpj.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Lygintuvas néra pakankamai jkaites.

Naudojote kietg vandenj, todél vandens
talpykloje susidaré kalkiy nuoviry.
Valykite lygintuvg vadovaudamiesi
skyrelyje,Valymas” pateiktais
nurodymais.

Lygintuvas buvo padétas horizontaliai,
kai jo vandens talpykloje vis dar yra
vandens.

Gali bati, kad panaudojote kitokias nei
rekomenduojamos chemines nuoviry
salinimo priemones.

Pado skylése prisikaupé audinio plausy
ir jie dega.

Galbat audiniai buvo netinkamai
isskalauti, arba gaminiai yra nauji ir pries
lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laida,
kistukg ir maitinimo anga.

Pasirinkite aukstesne programa,
pavyzdziui, ,e @ Cotton (Medvilné)".

Pripildykite vandens baka (Zr.,Naudojmo
pradzia“, nr. 2).

Pasirinkite temperatuira iki
“e @ Cotton (Medvilné)".

Padékite lygintuva horizontaliai ir
palaukite pries jjungdami garo srauto
funkcija.

Nustatykite tinkama temperatira
lyginimui garais (iki “@ @ Cotton
(Medvilné)”). Padékite lygintuva |
vertikalia padétj ir palaukite, kol
temperataros indikatoriaus lemputé
issijungs.

Pasirinkit medvilnés nuostatg (,e ®
Cotton” iki maksimumo), tinkama
lyginimui naudojant gara. Padékite
lygintuva horizontaliai ant jo pado ir,
pries pradédami lyginti, palaukite, kol
isijungs apsvietimo lemputé jo priekyje.

Nuspauskite ir mazdaug vieng minute
palaikykite nuspaude gary tiekimo
mygtuka, kad baty tiekiami garai

Tada palaikykite dar mazdaug minute,
kad gary sistema buty iSvalyta.
Palyginkite seng ranksluostj, kad
uztikrintuméte, jog jokie likuciai
lygintuve nepersikels ant jasy skalbiniy.
Jei reikia, nusluostykite pada truputj
drégnu audiniu.

IStustinkite vandens talpykla.

Kad taip nenutikty, patartina pagal
rodmenis pakeisti proiemone ,Soft Water
Activator”

Valykite pada drégnu, minkstu
skuduréliu.

Dar karta tinkamai iSskalaukite
skalbinius.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima $alinti su
jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reikia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.




LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

& lespéjames, ka gludeklis ar tvaika generatoru neizlaidis tvaiku uzreiz péc tdens ielieSanas. Tas var bat tapéc, ka iekséja
sistéma iek|uvusais gaiss So funkciju var par dazam sekundém aizkavét. Ludzu, esiet pacietiga(-s) un méginiet vélreiz,
nospiezZot tvaika pogu. Jusu értibam tvaiks tiks izlaists péc tam, kad atlaidisiet tvaika pogu uz dazam sekundém, un
jums nebus visu laiku jaspieZ poga. Atrodiet savu tvaika izlaisanas ritmu.

DARBA UZSAKSANA

A. Karstas gludinasanas virsma indikators J. Stravas vads

B. Udnes izsmidzinasanas sprausla K. Flush Clean poga

C. Gaismas indikators uzkarsanai/atdzisanai L. Soft Water Activator, nomaina

D. Lampa, kas izgaismo gludinamo materialu M. Maksimala adens limena indikators

E. Temperatiras selektors N. Vada satisanas funkcija

F. Udens tvertne 0. RESILIUM™ anodéta parklajuma viengabala

G. Tvaika straklas poga gludinama dala

H. Izsmidzinasanas funkcijas poga P. Udens uzpildes un Soft Water Activator parklajs
I. Tvaika ieslégsanas/izslégsanas poga Q. Gludek|a pamatne

R. Tvaika pogas blokésana

Attéls 2-4. lappusé

DARBA SAKSANA

Pirms pirmas lietoSanas. Nonemiet visas lipiga iepakojuma atliekas un maigi notiriet ar mitru draninu. Noska-
lojiet Gdens tvertni, lai nonemtu liekas dalinas. Novietojiet tvaika gludekli horizontali uz gludinama déla vai uz
karstumizturigas drosas virsmas, kas ir viena limeni ar gludindmo déli. Iztiniet un iztaisnojiet stravas vadu.

lelejiet tvaika gludekli Gdeni. Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izrautsa no kontaktligzdas. Nolieciet gludekli

uz platformas, atveriet iepildisanas tvertnes vaku (P). Izmantojiet pievienoto tdens uzpildes trauku (F), ielejiet
adeni lidz maksimalajam limenim (M). Aizveriet vaku (P). Siierice ir piemérota lieto$anai ar krana tdeni. leteicams
izmantot Electrolux AquaSense filtréto adeni, attieccigi 50% destiléta un 50% krana Gdens maisijumu, ja krana
adens ir ipasi ciets.

Vienmeér piepildiet adens tvertni lidz MAX limenim, ar auksto adeni.

Uzmanibu! Nekad nedarbiniet ierici bez iidens tvertné. Sis izstradajums ir aprikots ar nonemamu ierici Maiga
adens aktivizétajs (L); iesakam nomainit Maiga adens aktivizétaja ierici ik péc 3 ménesiem.

Pirms gludinasanas saksanas, ladzu, parbaudiet gludekli uz kada veca dviela, lai parliecinatos, ka uz gludinama
apgeérba no gludekla ieksienes nenok|ast nekadas dalinas. Ja nepieciesams, noslaukiet visu gludinasanas virsmu
ar mazliet samitrinatu dranu.

Pievienojiet tvaika gludekli mainstravai. Izvélieties gludinasanas programmu, izmantojot tvaika gludekla
temperataras selektoru (E). Gaismas indikators (C) uz gludekla uzsilstot pulsés. leslédzot ierici pirmo reizi, var
paradities garaini/aromats. Gludeklis ir aprikots ar automatiska tvaika funkciju, kas automatiski pielago tvaiku
atlasitajai gludinasanas programmai, lai sasniegtu optimalus gludinasanas rezultatus.

Tiklidz bas sasniegta vélama temperatdra, gaismas indikators parstas mirgot un degs pastavigi, ka ari iedegsies
gludindma materiala izgaismo3anas lampa. Tagad ierice ir sagatavota lietosanai.

Lai aktivizétu tvaika funkciju, nospiediet un turiet nospiestu tvaika ieslégsanas/izslégsanas pogu (1). Lai izslégtu
tvaika funkciju, atlaidiet tvaika ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Lai izmantotu nepartrauktu tvaika plismu, pabidiet tvaika pogas slégu (R). Lai apturétu nepartrauktu tvaika
plasmu, pabidiet tvaika pogas slégu atpakal.

Papildu tvaikamuz vienu sekundi, nospiediet tvaika striiklas pogu.

Gludiniet ar papildu tvaiku: vienlaicigi nospiediet tvaika pogas, uzlabotai vilu izgludinasanai. Atlaizot pogas,
izmantojiet tvaiku, pirms novietojat gludekli uz platformas.

Uzmanibu! Nekad nepalaidiet tvaiku, kamér gludeklis atrodas uz platformas.

Sausa gludinasana: ja nespiezat tvaika pogas, gludeklis darbosies sausaja rezima.

Izsmidzinataja izmantosana. lepriek$ samitriniet audumu, nospiezot izsmidzinasanas pogu vairakas reizes, lai
apsmidzinatu to; parbaudiet, lai tvertne butu vismaz lidz pusei pilna.

Vertikali lietu gludinasana ar tvaiku. Vertikala tvaika funkcija ir ideali piemérota aizkariem un uzvalkiem. Turiet



gludekli 10-20 cm attaluma un nospiediet tvaika striklas pogu.

Gludeklis ir aprikots ar trisvirzienu automatiskas izslegsanas funkciju. Ja gludeklis tiek atstats bez uzraudzibas
uz gludinamas virsmas vai jebkur citur, tas automatiski izslédzas péc 30 sekundém. Ja gludeklis tiek atstats

bez uzraudzibas, novietots uz sdniem, tas automatiski izslédzas péc 8 minatém. Lai gludekli ieslégtu, vienkarsi
pakustiniet to. Pirms automatiskas gludekla izslégsanas isu bridi atskanés pikstiena signals. Lai gludekli ieslégtu,
vienkarsi pakustiniet to — gludeklis atkal bus gatavs lietosanai.

Lai izslégtu tvaika gludekli, nospiediet atlasito iestatijumu uz divam sekundém, isi nopikst un lampinas nodzi-
est. Atvienojiet kontaktdaksu no stravas. Nekad nevelciet aiz vada. Ta vieta, satveriet aiz kontaktdaksas un velciet.
Iztuksojiet Gdens tvertni un laujiet pirms noglabasanas gludeklim pilniba atdzist.

Vienmér glabéjiet gludekli uz platformasar brivi satitu vadu ap tam paredzéto vietu Lai notTritu érpusi, izman-

TIRISANA (NEIZMANTOJIET MAZGASANAS LIDZEKLUS)

Tira noskalosana (K). Piepildiet tvertni ar Gdeni lidz maks. limenim (M) un atlasiet programmu “Audums”.

Kad lampina mirgo, atvienojiet gludekli. Turiet gludekli virs izlietnes, nospiediet Tiras noskalosanas pogu (K).
Izmantojiet pilnu Gdens tvertni. Lai apturétu Tiras noskalosanas funkciju, atlaidiet pogu. Atkartojiet proceddaru, ja
nepieciesams.

PIEZIME. NEIZMANTOJIET ATKALKOSANAS LIDZEKLUS, ETIKI VAl CITRONSKABI!

Pé&c Tira noskalosanas funkcijas izmantosanas ieteicams lietot Maiga Gdens aktivizétaju(L). Atveriet Gdens
iepildisanas vaku (P) un izvelciet ara Maiga tdens aktivizétaju (L), lai to izmestu atkritumos. Nomainiet ar jaunu
Electrolux EDC03/900923064 Udens mikstinasanas sitémas ierici.

Gan Tira noskalosana, gan Udens mikstinasanas sistéma kopa nodrosina tiribu, maigu tvaiku labakam
gludinasanas rezultatam un ilgakam jisu tvaika gludekla kalpo3anas laikam.

Gludinamas virsmas (O) tirisana. Lai nonemtu piedegusas dalinas, gludiniet mitru dranu, kamér gludeklis ir
karsts. Lai saglabatu gludinamo virsmu gludu, izvairieties no saskares ar metala prieksmetiem. Nekad neizmanto-
jiet Svammes vai spécigus tiritajus, jo tie var bojat virsmu.

KARSTAS GLUDINASANAS VIRSMAS INDIKATORS (A)

Jasu ierice ir aprikota ar karstas virsmas indikatoru ThermoSafe™, kur$ nosaka, kad virsma ir karsta, mainot krasu
no melnas uz sarkanu. Piezime! Uzsilsanas laika, silSanas virsma var bat karsta, pat ja sensors nekluva sarkans.
Kad virsmas temperatara ir < 40°C, krasa atkal klist melna, paradot, ka gludekli var noglabat.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

IETEIKUMI DROSIBAI
Uzmani izfasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu pirmo reizi!

+ Soierici drikst izmantot bérnino 8 gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinaSanu trakumu
atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu
un izprot potencialos riskus.

Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar ierici.

Bérni nevar veikt tiriSanas un apkopes darbus bez uzraudzibas.

Kamer gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta vadu vieta,
kas nav pieejama hérniem zem 8 gadu vecuma.

Lietosanas laika virsmas var sakarst 4.

Stierice ir piemérota lietosanai ar krana tdeni. leteicams izmantot Electrolux



AquaSense filtréto Udeni, kas nesatur piemaisijumus un neveido kalkakmeni. Ja
krana udens iripasi ciets, izmantojiet jauktu ideni, kas sastav no 50 9% destiléta
Udens un 50 % krana udens.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriequms un
frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

Ja gludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas vada, vai
ari, jair noplude, to nedrikst lietot.

« lericei jabut pieslégtai sazemétai kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var izmantot
pagarinataju, kas piemeérots 16 A.

Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificétam personalam tas janomaina.

» Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli uz ta
stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas tiklam.
Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

« Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

Nemerciet ierici udeni vai citos Skidrumos.

» Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

« Lietosanas laika nedrikst atvert uzpildes atveri.

Pirms Udens tvertnes uzpildisanas atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
Tvertng nelejiet etiki, atkalkotajus vai citas vielas ar smarzu. Citadi garantija var
nedarboties.

« Lerice ir paredzéta lietoSanai tikai telpas. Razotajs neuznemas athildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas del.



GLUDINASANAS TABULA

AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI

Akrils Ara / Maigs Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Ara / Maigs Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Acetats tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Ara / Maigs Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas
Neilons un poliesters ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Maksligais zids Ara / Maigs Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Viskoze Ara / Maigs Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Ara / Maigs Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos
Zids _ . 2 ia .
no spiduma, gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
Ara / Maigs Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja
Kokvilnas veidi noradijumiem. Izmantojiet iestatijumu smalkam
skiedram.
Udensnecaurlaidigam Ara Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdziovinkite lauko
elpojosam audumam drabuzius, atsizvelgdamij jy prieziaros etiketése
(neskaitot PVC pateiktus nurodymus. Rapigi un Iénam gludiniet arpusi
parklajumus) ar sausu gludekli, lai piek]atu visam apgérba dalam un

atkartoti aktivizétu aizsardzibu (DWR, Durable Water
Repellency) un adens necaurlaidibu. So rezimu varat
izmantot péc virsdrébju mazgasanas un zavésanas vai
jebkura laika, kad vélaties atjaunot virsdrébju adens
necaurlaidibu.

* Udens necaurlaidigam apgérbam labaks risindjums
neka vienkarsa izzavé3ana

eVilna Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
caur kokvilnas dranu.

Vilna un tas veidi

eeKokvilna Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
. tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
Kokvilna - R ] -
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.
Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.
eeKokvilna Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
Velvets

caur kokvilnas dranu.

e e Kokvilna vaieeeLins Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
izmantojot gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu,
Tpasi tumsiem audumiem. Sausa gludinasana, kad
izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot
smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru
tvaika padevi. Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Linu audums

e e Kokvilna vaieeeLins Izmantojiet maksimalo tvaika daudzumu. Izmantojiet
Dzinsa audums maksimalo tvaika daudzumu, nospiezot un turot
nospiestu tvaika ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas
noradits tabula!



DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA

Pamatne neuzkarst, lai gan
gludeklis ir ieslégts.

Gludeklis nerada tvaiku.

Papildu tvaika funkcija un
vertikala papildu tvaika
funkcija nedarbojas.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas noplast
Gdens.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas nak
pléksnes un netirumi.

No gludinasanas virsmas
noplast adens, kad gludeklis
atdziest vai péc tam, kad tas ir
ticis noglabats.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas izdalas
branas svitras, kas notraipa
apgeérbu.

IERICES UTILIZACUJA

):4
hid

IESPEJAMAIS IEMESLS

Savienojuma probléma

Temperataras kontrole ir rezZima
“Virsdrébes”.

Tvertné nav pietiekami daudz
Gdens.

lestatita temperatara ir zemaka,
neka noteikts lietot ar tvaiku.

Papildu tvaika funkcija ir tikusi
loti biezi izmantota 1sa laika
perioda.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Jas izmantojat cietu Gdeni, kas
radijis kalkakmens nogulsnes
adens tvertné. Tiriet gludekli
saskana ar Tirisanas sadalu.

Gludeklis ir bijis novietots
horizontala pozicija, kamér
udens tvertné bija palicis
kalkakmens pléksnes.

lespé&jams, ka ir tikusi izmantoti
kimiski lidzekli kalkakmens
nonemsanai, kas neatbilst
ieteikumiem.

Gludinasanas virsmas atverés
ir uzkrajusas auduma skiedras
un deg.

Audums var nebat pienacigi
izskalots, vai apgérbs ir jauns
un pirms gludinasanas nav
mazgats.

RISINAJUMS

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un
kontaktligzdu.

Izvélieties augstaku programmu, pieméram, “e@
o Kokvilna"

Piepildiet tdens tvertni (skat.“Darba uzsaksana’,
Nr. 2).

Atlasiet temperataru lidz “e @ Kokvilna".

Novietojiet gludekli horizontali un nogaidiet,
pirms sakat lietot papildu tvaika funkciju.

Pielagojiet vélamo temperataru, lai gludinatu ar
tvaiku (lidz “e @ Kokvilna”). Novietojiet gludekli
vertikali un pagaidiet, lidz temperattras
indikators izslédzas.

Atlasiet Kokvilnas iestatijumus (“e @ Kokvilna” uz
maksimumu), kas pieméroti tvaika gludinasanai.
Nolieciet gludekli uz platformas un nogaidiet,
kamér iedegas lampina, pirms sakat gludinat.

Piespiediet un turiet nospiestu tvaika taustinu
ilgak par vienu minati, lai saktu izplst tvaiks.
Péc tam turiet to nospiestu vél vienu minati, lai
iztiritu tvaika generatora sistému.

Izgludiniet vecu dvieli, lai parliecinatos, ka
jebkuri nosédumi, kas atrodas gludekli, netiek
parnesti uz velu. Ja nepiecieSams, noslaukiet
visu gludinasanas virsmu ar mazliet samitrinatu
dranu.

Iztuk3ojiet Gdens tvertni.

Lai no ta izvairitos, ieteicams nomainit Soft
Water Activator, ievérojot noradijumus.

Notiriet gludinasanas virsmu ar mitru mikstu dranu.

Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet apgérbu.

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret 3o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu 3o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centrd, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas dro$a un profesionala

veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju

nodosanu.

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For a sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbeheor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

& Det er mulig at dampstasjonen ikke genererer damp umiddelbart etter at du har fylt den med vann. Arsaken til dette
er at luft som er fanget i det interne systemet kan forsinke denne funksjonen med noen fa sekunder. Vaer tdlmodig og
prov igjen ved d trykke pa dampknappen. For a gjere det mer komfortabelt for deg, vil dampen bli generert etter at du
har sluppet dampknappen i noen sekunder, og det er ikke nadvendig G holde knappen inntrykket hele tiden. Finn din
egen rytme for det optimale damperesultatet.

KOMPONENTER

-

A. Temperaturindikator for strykesale

B. Vannspraydyse

C. Lysindikator for oppvarming/nedkjeling
D. Frontlys som lyser opp strykeomradet

Stremledning

Flush Clean-knapp

Soft Water Activator, utskiftbar
. Maksimum vanninvaindikator

rx

=

E. Temperaturvelger N. Ledningsoppbevaring

F. Vannpafyllingsbeholder 0. RESILIUM™ anodisert strykesale

G. Knapp for dampskudd P. Deksel for vannpafylling og Water Softener System
H. Sprayknapp Q. Hael

I. Damputlgser R. Dampknapplas

Bilde side 2-4

SLIK KOMMER DU | GANG

For forste gangs bruk. Fjern alle klebrige rester og terk forsiktig med en fuktet klut. Skyll vanntanken for a fierne
fremmedlegemer. Plasser dampstrykejernet horisontalt pa strykebrettet eller pa en varmebestandig, sikker
overflate i samme hgyde som et strykebrett. Vikle opp og strekk ut stremledningen.

Fyll strykejernet med vann. Forsikre deg om at stepselet ikke er tilkoblet veggkontakten. Loft heelen pa
strykejernet og dpne pafyllingsdekslet (P). Bruk vannfyllingsbeholderen (F) som falger med og hell vann opp
til maksimalt niva (M). Lukk dekslet (P). Dette produktet egner seg til bruk av vann fra springen. Det anbefales
a bruke Electrolux AquaSense-filtrert vann evt. en blanding av 50 % destillert vann og 50 % vann fra springen
dersom vannet er spesielt hardt.

Fyll alltid opp vanntanken til MAX-niva med kaldt vann.

Forsiktig! Bruk aldri apparatet uten vann pa tanken. Dette produktet er utstyrt med en avtakbar Soft Water
Activator (L). Vi anbefaler a bytte ut Soft Water Activator hver tredje méned

For du begynner a stryke, bor du teste strykejernet pa et gammelt handkle for a sikre at ingen rester inne i
strykejernet overferes til plaggene dine. Strykesélen kan terkes av med en fuktig klut ved behov.

Koble dampstrykejernet til stikkontakten. Velg strykeprogrammet fra temperaturvelgeren (E) p4 dampstryke-
jernet. Lysindikatoren (C) pa strykejernet pulserer under forvarming. Nar du slar pa produktet for forste gang, kan
du oppleve at det oppstar litt midlertidig damp og lukt. Strykejernet er utstyrt med en automatisk dampfunks-
jon, som automatisk justerer dampproduksjonen til det valgte strykeprogrammet som gir de beste strykeresul-
tatene.

Straks den temperaturen som er valgt er nadd, lyser lysindikatoren permanent og lampen framme tennes. Na er
enheten klar til bruk.

For a aktivere dampfunksjonen, trykk og hold inne damp-av/pa-knappen (1). Slipp damp av/pa-knappen for &
stoppe dampfunksjonen.

For & bruke kontinuerlig dampfunksjon, skyv dampknappelasen (R). For & stoppe kontinuerlig dampfunksjon,
skyv dampknappeldsen.

For ekstra damp trykker du dampskuddknappen i ett sekund.

Stryke med ekstra damp: Trykk pa damp-knappene samtidig for mer effektiv fierning av skrukker og kreller. Nar
du slipper opp knappen, skal du ferst bruke opp dampen innen du setter dampstrykejernet tilbake pa haelen.
Forsiktig! Slipp aldri ut damp mens dampstrykejernet star pa haelen.

Torrstryking: Sa lenge damp-knappene ikke trykkes inn, vil strykejernet veere i tarrstrykingmodus.

Bruke dyse for vannspray. Fukt tekstiler pa forhdnd ved a trykke pa knapp for vannspray flere ganger for a spre
en fin vannstréle. Serg for at tanken er minst halvfull.

Dampe hengende tekstiler. Den vertikale dampfunksjonen er ideell for gardiner og dresser. Hold dampstryke-



jerneti en avstand pa 10-20 cm og trykk pa dampskuddknappen.

Strykejernet er utstyrt med en treveis automatisk avstenging. Hvis dampstrykejernet blir stdende uvirksomt
pé strykesalen eller pa siden, slar det seg automatisk av etter 30 sekunder. Blir det stdende uvirksomt pa haelen,
slés det automatisk av etter 8 minutter. Beveg dampstrykejernet for & slé det pa igjen. Det hares et kort signal
like for strykejernet slar seg selv av. Beveg litt pd dampstrykejernet for a aktivere det til arbeidsmodus igjen.

For a sla av dampjernet, vri temperaturvelgeren til posisjon 0. En kort pipetone avgis og alle lysene sl3s av. Trekk
stgpselet ut av stikkontakten. Aldri trekk i stramledningen. Grip og trekk i selve stgpselet.
Tem vannbeholderen og la strykejernet avkjeles helt far det settes vekk.

Oppbevar alltid dampstrykejernet pa haelen med ledningen lgst viklet rundt haelen. For utvendig rengjering
brukes en fuktig, myk klut. Tork med en torr klut. Ikke bruk kjemiske lgsningsmidler, da de kan skade overflaten.

RENGJ@RING (BRUK IKKE VASKEMIDLER)

Flush Clean (K). Fyll tanken med vann til maksimumsnivaet (M) og velg “Lintay”-programmet. N&r frontlyset
blinker, trekker du ut stepselet til strykejernet. Hold strykejernet over en vask, og trykk pa Flush Clean-knappen
(K). Bruk en full tank med vann. Slipp knappen for a stoppe Flush Clean-funksjonen. Gjenta prosedyren hvis det
er npdvendig.

MERKNAD: BRUK ALDRI AVKALKNINGSVASKE, EDDIK ELLER SITRUSSYRE!

Soft Water Activator (L) anbefales rett etter Flush Clean. Apne vannpafyllingsdekselet (P) og trekk ut Soft Water
Activator (L) for avhending. Erstatt med en ny Water Softener System Electrolux EDC03/900923064.

Bade Flush Clean og Water Softener System i kombinasjon sikrer en ren, myk damp for optimale strykeresultater
og lengre levetid for dampstrykejernet.

Rengjore strykesalen (O). For a fierne brente rester, kan du stryke en fuktig klut mens strykejernet fortsatt er var-
mt. For & holde strykesélen glatt, skal du unngé kontakt med metallobjekter. Bruk aldri skureputer eller skurende
rengjeringsmidler, da slike kan skade overflaten.

TEMPERATURINDIKATOR FOR STRYKESALE (A)

Apparatet er utstyrt med ThermoSafe™ strykesale-indikator, som indikerer nar strykesalen er varm ved a endre
farge fra svart til redt. Merk! | lopet av oppvarmingstiden kan strykesalen bli varm selv om indikatoren ikke er
blitt red. Nar temperaturen pa strykesalen er <40 °C, endres fargen tilbake til svart og viser at strykejernet er klar
for lagring.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger naye far du bruker maskinen for farste gang.

» Dette produktet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet og
forstar hvilke farer som kan inntreffe.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av bam uten tilsyn.

Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar ndr det er i bruk
eller avkjoles.

Overflatene kan bli veldig varme under bruk 4.

Dette produktet eqner seq til bruk av vann fra springen. Det anbefales d bruke
Electrolux AquaSense-filtrert vann, idet urenheter, slik som kalk, fjernes. Dersom



vannet fra springen er spesielt hardt, s bruk en blanding av 50 % destillert vann
0g 50 % vann fra springen.

+ Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

» Strykejernet md ikke brukes hvis det er mistet i qulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

« Apparatet ma kun kobles til en jordet veggkontakt. Om ngdvendig kan en
skjateledning for 16 A benyttes.

» Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma disse skiftes av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for d unngd
fare.

» Strykejernet md brukes og plasseres pd et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pé stativet, md du sarge for at stativet star pd et stabilt underlag.

+ (d aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er koblet til stramforsyningen.

+ Apparatet ma slds av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt for
apparatet rengjares og vedlikeholdes.

» Stapselet mé trekkes ut av stikkontakten fgr vannbeholderen fylles med vann.

» Stramledningen md ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

+ |kke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

+ Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

+ Fyllingsépningen md ikke dpnes under bruk.

» Tastapselet ut av stikkontakten for du etterfyller vannbeholderen.

+ Ikke hell eddik, avkalkingsmiddel eller andre stoffer med lukt i beholderen. Ellers
kan garantien bli ugyldig.

+ Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningshruk. Produsenten patar seq
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.



STRYKETABELL

STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK

Akryl

Acetat

Nylon og polyester

Rayon

Viskose
Silke
Bomullsblandinger

Vanntette pustende
stofftyper (ekskludert
PVC-belegg)

Ull og ullblandinger
Bomull

Kordflayel

Lin

Denim

Utenders/Finvask

Utenders/Finvask
Utenders/Finvask

Utenders/Finvask

Utendors/Finvask
Utenders/Finvask

Utenders/Finvask

Sportsklaer

o Ull
eeBomull

eeBomull

eeBomullellereoelin

eeBomull ellereeelin

Torrstrykes pa vrangen

Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen.
Strykes pa vrangen.

Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for 8 unnga blanke
merker.

Kontroller merkelappen og folg produsentens
anvisninger. Bruk innstillingen for de fibrene som krever
lavest innstilling.

Vask og luftterk yttertoyet skdnsomt i henhold

til plaggenes vaskeanvisninger.Tarrstryk utsiden
varsomt og sakte for a komme til pa alle deler av
plagget for a reaktivere DWR-behandlingen (Durable
Water Repellency - vannavviselighet som varer) og
gjenopprette plaggets avstotelighet overfor vann*.

Du kan bruke denne innstillingen etter vask og
luftterking av utendersplagg eller nar som helst nar du
vil gjenopprette vannavsteteligheten for visse deler av
plagget ditt.

* Bedre enn luftterking bare for vannavvisende klaer til
bruk utenders

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede

Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for a fukte. Bruk damp, middels til hay. Bruk
maksimal damp.

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.

Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for & unnga
blanke merker, seerlig med merke farger. Terrstrykes
mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for a
fukte. Bruk damp, middels til hgy. Bruk maksimal damp.

Bruk maksimal mengde damp. Pafer en maksimal
mengde damp ved & trykke og holde inne Damp pa/
av-knappen.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan vaere forskjellig fra den som er

anbefalt i tabellen!



FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Séleplaten blir ikke varm selv om
strykejernet er slatt pa.

Strykejernet produserer ikke
damp.

Dampsfunksjonen og funksjonen
med vertikal damp virker ikke.

Vann lekker fra strykesalen under
stryking.

Flak og urenheter kommer ut av
strykesdlen under stryking.

Vann lekker fra strykesdlen mens
strykejernet avkjoles eller etter
den har

blitt satt vekk.

Brune striper kommer ut av
platen mens du stryker flekker
pé toyet.

AVHENDING

I8 =

Tilkoblingsproblem
Temperaturvelgeren star pa
“Utenders”.

Ikke nok vann i beholderen.

Den valgte temperatiren er lavere

enn anbefalt for stryking med damp.

Dampskuddfunksjonen ble svaert
hyppig brukt innenfor et kort
tidsrom.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Du har benyttet hardt vann som
har resultert i oppbygging av
kalkrester i vanntanken. Rengjer
dampstrykejernet som beskrevet i
kapitlet Rengjering.

Strykejernet har blitt satt i horisontal

posisjon mens det fremdeles er
vann i
vanntanken.

Du har kanskje brukt kjemiske

avkalkningsmidler som skiller seg fra

anbefalingen.

Toyfibre har akkumulert i hullene i
platen og brenner.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt

nok eller plaggene er ne og har ikke
blitt vasket for stryking.

Kontroller stremledningen, stepselet og
stikkontakten.

Velg et hgyere program som «e @ Bomull».

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du
igang’ nr. 2).

Velg en temperatur opptil “@ @ Bomull”.

Plasser strykejernet i horisontal
posisjon og vent for du bruker
dampskuddfunksjonen.

Juster riktig temperatur for
dampstryking (opptil “@ @ Bomull”). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

|

Velg bomullsinnstillingen (“e® Bomul
pa maksimum) egnet for dampstryking.
Sett strykejernet pa haelen og vent til
frontlyset er tent innen du begynner &
stryke.

Trykk og hold inne dampknappen i
omtrent ett minutt for a fa damp.
Deretter hold den nede i ett minutt til, for
a rengjere dampkokesystemet.

Stryk et gammelt handkle for a sikre at
eventuelle rester inni strykejernet ikke
blir overfort til toyet. Platen kan terkes av
med en fuktig klut ved behov.

Tom vanntanken.

For & forhindre dette, anbefales det &
skifte Soft Water Activator i henhold til
indikasjonene.

Rengjer platen med en myk, fuktig klut.

Skyll klesvasken pa nytt.

Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med
vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som
vanlig husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til
et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell mate. Folg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybér produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

& Moze sie zdarzyc, ze natychmiast po napefnieniu wodgq stacja parowa nie bedzie produkowac pary. Przyczynq moze
byc powietrze uwiezione w uktadzie wewnetrznym, ktére moze opéznic te funkcje o kilka sekund. Nalezy zachowac
cierpliwos¢ i ponownie nacisnqc przycisk pary. W celu utatwienia korzystania z urzqdzenia para wytwarzana jest
jeszcze przez kilka sekund po zwolnieniu przycisku — nie ma wiec potrzeby jego ciqgtego naciskania. Aby uzyskac
najlepsze efekty, nalezy znalez¢ wtasny rytm obstugi urzqdzenia.

CZESCI1 OZNACZENIA

A. Wskaznik goracej stopy zelazka J. Przewod zasilajacy

B. Dysza rozpylajaca wode K. Przycisk Flush Clean

C. Wskaznik $wietlny nagrzewania/chtodzenia L. Zmigkczacz Soft Water Activator (wymienny)
D. Swiatto gtéwne oswietlajace obszar prasowania M. Wskaznik maks. poziomu wody

E. Przetacznik temperatury N. Zwijacz przewodu

F. Pojemnik do napetniania wodg 0. Anodowana stopa RESILIUM™

G. Przycisk uderzenia pary P. Pokrywa wlewu i systemu zmiekczania wody
H. Przycisk spryskiwacza Q. Podstawa zelazka

I.  Przycisk wt./wyt. wytwarzania pary R. Blokada przycisku pary

Rysunek strona 2-4

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem Usung¢ pozostatosci kleju i delikatnie przetrze¢ zwilzong $ciereczka. Przeptukac
zbiornik na wode, aby usunac¢ zanieczyszczenia. Ustawic zelazko parowe poziomo na desce do prasowania lub
na stabilnej powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej temperatury, znajdujacej sie na tej samej wysokosci co
deska do prasowania. Rozwina¢ i wyprostowac przewdd zasilajacy.

Napelnic zelazko parowe woda. Upewnic sig, ze wtyczka nie jest podtaczona do gniazdka. Unies¢ podstawe
zelazka i otworzy¢ pokrywe wlewu wody (P). Uzywajac dotaczonego w komplecie naczynia (F), napetnic¢ zelazko
woda do maksymalnego poziomu (M). Zamkna¢ pokrywe (P). Produkt mozna napetnia¢ wodg z kranu. Zaleca sie
stosowanie wody filtrowanej Electrolux AquaSense lub, jesli woda z kranu jest bardzo twarda, mieszanki wody
destylowanej i wody z kranu w proporcji 50:50.

Zawsze napetniac zbiornik na wode zimna woda do poziomu MAX.

Uwaga! Nie nalezy nigdy uzywac urzadzenia, gdy jego zbiornik nie jest napetniony woda. Produkt wyposazony
jest w wymienny wktad zmiekczajacy wode Soft Water Activator (L). Zalecamy wymiane wktadu zmiekczajacego
co 3 miesiace.

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy przetestowac zelazko na starym reczniku, aby upewnic sie, ze za-
nieczyszczenie z wnetrza zelazka nie zostang przeniesione na odziez. W razie potrzeby mozna przetrze¢ stope
Zzelazka lekko wilgotna szmatka.

Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka. Wybrac program prasowania na przetaczniku temper-
atury (E) zelazka parowego. Podczas nagrzewania zelazka bedzie migac kontrolka (C). Przy pierwszym wigczeniu
urzadzenia moze chwilowo wydobywac sie z niego dym i specyficzny zapach. Zelazko jest wyposazone w
funkcje automatycznego wytwarzania pary, ktéra automatycznie reguluje ilo$¢ wytwarzanej pary zaleznie od
wybranego programu, aby zapewnic jak najlepszy efekt prasowania.

Po osiagnieciu wybranej temperatury wskaznik swietlny zaswieci sie na state, a $wiatto gtéwne wiaczy sie.
Urzadzenie jest teraz gotowe do uzycia.

Aby wiaczyc funkcje wytwarzania pary, nalezy nacisnac przycisk wt./wyt. wytwarzania pary (1). Aby wytaczy¢
funkcje wytwarzania pary, zwolni¢ przycisk wt./wyt. wytwarzania pary.

Aby korzysta¢ z funkgji ciagtego wytwarzania pary, przesunac blokade przycisku pary (R). Aby wytaczy¢ funkcje
ciggtego wytwarzania pary, przesuna¢ blokade przycisku pary w druga strone.

Aby uzyskac wiecej pary, nalezy nacisnac przez sekunde przycisk wyrzutu pary.

Prasowanie z wyrzutem pary: Nacisnag¢ jednoczesnie przyciski podawania pary, aby skuteczniej usung¢
zagniecenia. Po zwolnieniu przyciskéw, przed postawieniem zelazka w pionowym potozeniu, kontynuowac
prasowanie az do catkowitego zuzycia pary.

Uwaga! Nigdy nie uwalnia¢ pary, gdy zelazko stoi w pionowym potozeniu.



Suszenie,na sucho”: Jesli nie zostang nacisniete przyciski podawania pary, zelazko bedzie dziata¢ w trybie
»suchym”.

Korzystanie ze spryskiwacza. Zwilzy¢ wstepnie tkaning, naciskajac kilkakrotnie przycisk spryskiwacza, aby
rozpyli¢ wode (zbiornik powinien by¢ napetniony co najmniej do potowy).

Pionowy wyrzut pary. Funkcja pionowego wyrzutu pary jest idealna do prasowania zaston i garnituréw. Trzyma-
jac zelazko w odlegtosci 10-20 cm od tkaniny, nacisna¢ przycisk wyrzutu pary.

Zelazko jest wyposazone w potréjna funkcje samoczynnego wylaczenia. Zelazko pozostawione w potozeniu
poziomym (lezace na stopie lub na boku) wytacza sie samoczynnie po 30 sekundach. Zelazko pozostawione w
potozeniu pionowym (stojace na podstawie) wytacza sie samoczynnie po 8 minutach. Aby ponownie wigczy¢
zelazko, nalezy je poruszy¢. Przed samoczynnym wytgczeniem sie zelazka rozlega sie krétki sygnat dzwiekowy.
Aby ponownie wigczy¢ zelazko, nalezy je lekko poruszy¢. Urzadzenie powrdci do trybu pracy.

Aby wytaczy¢ zelazko parowe, nalezy ustawi¢ przetacznik temperatury na pozycje 0. Rozlegnie sie krotki sygnat
dzwiekowy i zgasng wszystkie kontrolki. Wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka. Nigdy nie ciagnac za
przewdd zasilajacy. Chwycic za wtyczke i wyciggnac ja z gniazdka.

Oproznic¢ zbiornik na wode i przed schowaniem zelazka odczekad, az catkowicie ostygnie.

Zawsze przechowywac zelazko, stawiajac je na podstawie, z luzno owinietym wokét niej przewodem. Do
czyszczenia zewnetrznych powierzchni uzywac wilgotnej szmatki, a nastepnie wytrze¢ je do sucha. Nie stosowac
rozpuszczalnikéw, poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie.

CZYSZCZENIE (NIE STOSOWAC ZADNYCH DETERGENTOW)

Funkcja czyszczenia Flush Clean (K). Nalezy napetnic¢ zbiornik wody do poziomu maksymalnego (M) i wybra¢
program,Len”. Gdy zacznie migac przednie oswietlenie, odtaczy¢ zelazko od zasilania. Trzymajac zelazko nad
zlewem, nacisna¢ przycisk czyszczenia (Flush Clean) (K). Zbiornik wody powinien by¢ petny. Zwolni¢ przycisk, aby
wytaczy¢ funkcje Flush Clean. W razie potrzeby powtoérzy¢ procedure czyszczenia.

UWAGA: NIE STOSOWAC SRODKOW DO USUWANIA KAMIENIA, OCTU ANI KWASKU CYTRYNOWEGO!

Po uzyciu funkcji czyszczenia Flush Clean zaleca sie wymiane wktadu zmiekczajacego wode (L). Otworzy¢
pokrywe wlewu wody (P) i wyciggna¢ wkiad zmiekczajacy wode (L). Wymieni¢ na nowy system zmiekczania
wody Electrolux EDC03/900923064. Funkcja czyszczenia (Flush Clean) wraz z systemem zmigkczajacym (Water
Softener System) zapewniajg wytwarzanie czystej, miekkiej pary, gwarantujac najlepsze efekty prasowania i
dtuzsza zywotnosc zelazka.

Czyszczenie stopy zelazka (0) Aby usuna¢ pozostatosci przypalonych wtékien, nalezy goracym zelazkiem
przeprasowac wilgotng szmatke. Aby stopa zelazka pozostawata gtadka, nalezy unika¢ dotykania metalowych
przedmiotéw. Nigdy nie stosowac do czyszczenia myjek do szorowania ani $ciernych srodkéw czyszczacych,
poniewaz moga spowodowac uszkodzenie powierzchni.

WSKAZNIK GORACEJ STOPY ZELAZKA (A)

Urzadzenie wyposazono we wskaznik ThermoSafe™, ktory wskazuje, ze stopa zelazka jest goraca, zmieniajac
kolor z czarnego na czerwony. Uwaga! Podczas nagrzewania stopa zelazka moze osiggna¢ wysoka temperature,
mimo ze naklejka nie zmieni koloru na czerwony. Gdy temperatura stopy spadnie ponizej 40°C, kolor ponownie
zmienia si¢ na czarny i wtedy mozna odtozy¢ zelazko na miejsce przechowywania.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia,

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 8. roku Zycia oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostanq poinstruowane w zakresie bezpieczneqo korzystania z
urzadzenia i beda $wiadome zwigzanych z tym zagrozen.



» Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

» (zyszczeniem i konserwacja nie mogg zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

Wtaczone lub stygnace Zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac z dala
od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

« Powierzchnie mocno nagrzewajq sie podczas korzystania z urzadzenia a.
Produkt mona napetniac woda z kranu. Zaleca sie stosowanie wody filtrowanej
Electrolux AquaSense, usuwajacej zanieczyszczenia, takie jak osad wapienny.
Jesliwoda z kranu jest szczegdlnie twarda, zaleca sie stosowanie mieszanki wody
destylowanej i wody z kranu w proporcji 50:50.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania, ktorego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikagji na naklejce znamionowe!

Nie nalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajacym sq widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko przecieka.
Urzadzenie mona podtaczac wytacznie do gniazdka z uziemieniem. W razie
potrzeby mozna uzy¢ przedtuzacza przystosowanego do przewodzenia pradu o
natezeniu 16 A.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich
kwalfikacjach,

Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

+ Nigdy nie zostawiaj wtaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podfaczone do
frodta zasilania.

Przed czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia nalezy je zawsze wytaczyci
wyjac wtyczke przewodu zasilajaceqo z gniazda.

Przed napetnianiem zbiomika woda nalezy wyjac wtyczke z gniazdka
2asilajaceqo.

» Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

+ Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napenienia oznaczonego na
urzadzeniu.



Podczas uzywania urzadzenia otwdr wlewowy nie moze by¢ otwarty.,

Przed napetnieniem zbiomika na wode nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Nie wlewac do zbiomika octu, preparatow odkamieniajacych aniinnych
substandji zapachowych. W przeciwnym razie gwarancja moze zostac uchylona.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
Zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
|ub niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

PARAMETRY PRASOWANIA
MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA
Akryl Outdoor / Delikatne Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Outdoor / Delikatne Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub

Wioékno octanowe i
ze spryskiwaniem.

Outdoor / Delikatne Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze

Nylon i poliester spryskiwaniem.

Rayon Outdoor / Delikatne Prasowanie na lewej stronie.
Wiskoza Outdoor / Delikatne Prasowanie na lewej stronie.
Jedwab Outdoor / Delikatne Prasowanie na lewej stronie. Uzyj sciereczki do prasowania, aby

zapobiec powstawaniu btyszczacych plam.

Outdoor / Delikatne Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj

Mieszanki bawetniane S A ) AR
ustawienia dla wtékna wymagajacego najnizszej temperatury.

Tkaniny wodoodporne | Outdoor Odziez turystyczng nalezy delikatnie prac¢ i suszy¢ luzno

i oddychajace (z rozwieszong, zgodnie z instrukcjg podang na metce. Prasowac
wylgczeniem powtok ostroznie i powoli na lewej stronie, aby dotrze¢ do wszystkich
PCW) czesci odziezy w celu reaktywacji powtoki DWR (Durable Water

Repellency) oraz przywrdcenia funkcji odpornosci na wode*.
Z tych ustawiert mozna korzysta¢ po wypraniu i wysuszeniu
na powietrzu odziezy turystyczno-sportowej lub w dowolnym
momencie, kiedy konieczne jest przywrdcenie konkretnym
obszarom odziezy funkcji odpornosci na wode.

* Lepsze niz suszenie na powietrzu tylko w przypadku
wodoodpornej odziezy turystyczno-sportowej

Wetna i mieszanki o Wetna Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
wetniane Sciereczki do prasowania.
eeBawetna Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Bawetna spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu $rednim lub
wysokim. Z maksymalnym uzyciem pary.
Sztruks eeBawetna Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem
Sciereczki do prasowania.
eeBawetna lub @@ @ Tkanina Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do
Iniana prasowania (aby unikna¢ powstawania btyszczacych plam),
Len szczegdlnie w przypadku ciemnych koloréw. Prasowanie na

sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj
pary przy ustawieniu srednim lub wysokim. Z maksymalnym
uzyciem pary.
e e Bawetna lub @@ @ Tkanina Uzywa¢ maksymalnych ustawien pary. Uzywac maksymalnej
Dzins Iniana pary poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku wt./wyt.
wytwarzania pary.

Roéznice w szybkosci prasowania i wilgotnoéci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od
zalecanego w tabeli!



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Stopa nie nagrzewa sie,

cho¢ zelazko jest wigczone.

Zelazko nie wytwarza pary.

Funkcja wyrzutu pary i
pionowego wyrzutu pary
nie dziata.

Podczas prasowania ze

stopy zelazka cieknie woda.

Podczas prasowania ze
stopy zelazka wydobywaja
sie zanieczyszczenia.

Podczas stygniecia lub
przechowywania zelazka z
jego stopy cieknie woda.

Podczas prasowania

ze stopy zelazka
wydobywaja sie brazowe
zanieczyszczenia, ktére
pozostawiaja plamy na
tkaninie.

UTYLIZACJA

It 2

Problem z potaczeniem

Pokretto regulacji temperatury
jest w potozeniu,Odziez
turystyczno-sportowa”.

W zbiorniku jest za mato wody.

Wybrana temperatura jest nizsza
niz okre$lona dla stosowania pary.

Z funkcji wyrzutu pary korzystano
bardzo czesto w krétkim czasie.

Zelazko nie jest wystarczajaco
rozgrzane.

Zelazko nie jest rozgrzane do
odpowiedniej temperatury.

Uzyto twardej wody, co
spowodowato powstanie osadu
kamiennego w zbiorniku na
wode. Wyczyscic zelazko zgodnie
ze wskazéwkami zawartymi w
czesci,Czyszczenie”.

Zelazko zostato ustawione
poziomo, gdy w zbiorniku wcigz
pozostaje woda.

Mozliwe, ze do usuwania
kamienia uzyto innych
chemicznych $rodkéw niz
zalecane.

Wiékna tkanin nagromadzity

sie w otworach stopy zelazka i
przypalaja sie.

Tkaniny mogty nie zosta¢
doktadnie wyptukane lub odziez
jest nowa i nie zostata wyprana
przed prasowaniem.

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i gniazdko
elektryczne.

Wybra¢ wyzszy program, np.,® @ Bawetna”.

Napetnij zbiornik wody (zobacz,,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Ustaw temperature na @ @ Bawetna”

Postawi¢ zelazko w pozycji poziomej i odczekad
przed uzyciem funkcji wyrzutu pary.

Ustaw odpowiednia temperature dla prasowania
z parg (do ,@ @ Bawetna”). Ustaw zelazko w pozycji
pionowej i poczekaj, az wskaznik temperatury
zgasnie.

Wybrac¢ ustawienie ,Bawetna” (od ,e @ Bawetna”

do temp. maksymalnej) - odpowiednie do
prasowania parowego. Przed rozpoczeciem
prasowania odstawic zelazko i zaczeka¢, az wiaczy
sie przednie oswietlenie.

Aby uzyskac pare nalezy nacisnac i przytrzymac
przycisk pary przez okoto jedna minute.
Nastepnie przez kolejna minute, aby oczysci¢
system wytwarzania pary. Nalezy wyprasowac
stary recznik, aby pozostatosci wewnatrz zelazka
nie znalazly sie na praniu. W razie potrzeby mozna
przetrzec stope zelazka lekko wilgotna szmatka.

Opréznic¢ zbiornik na wode.

Aby temu zapobiec, zaleca sie wymiane wktadu
Soft Water Activator zgodnie ze wskazaniami.

Wytrzec stope zelazka migkka, wilgotng szmatka.

Nalezy ponownie doktadnie wyptukac pranie.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje sie akumulator, ktérego nie wolno wyrzucaé
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowan oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadoéw lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementéw elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.



ROMANA

Va multumim pentru ca ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

& Este posibil ca statia dvs. de cdlcat cu abur sd nu producd abur imediat dupd ce ati alimentat-o cu apd. Aceasta
deoarece aerul pdtruns in sistemul de la interior poate intdrzia aceastd functie cu cateva secunde. Va rugdm sd aveti
rdbdare si s incercati din nou apdsdnd butonul de abur. Pentru confortul dvs., aburul va fi produs la cateva secunde
dupd ce eliberati butonul, nefiind necesard apdsarea permanentd a butonului. Gdsiti ritmul care vi se potriveste pentru
cele mai bune rezultate cu abur.

COMPONENTE

A. Indicator talpa incinsa J. Cablu de alimentare

B. Duza pulverizare apa K. Buton Flush Clean

C. Indicator luminos pentru incalzire/ racire L. Soft Water Activator, care poate fi inlocuit
D. Lumina care lumineaza zona de célcat M. Indicator nivel maxim al apei

E. Selector temperatura N. Unitate de infasurare a cablului

F. Rezervor apa 0. Talpé RESILIUM™ anodizata

G. Buton pentru jet de aburi P. Rezervor de apa si capac Water Softener System
H. Buton de pulverizare Q. Calcai metalic

I.  Buton pornit/oprit pentru abur R. Buton blocare abur

Imagine pagina 2-4

GHID DE INITIERE

Inainte de prima utilizare. Indepartati toate resturile de adeziv si frecati usor cu o laveta umezita. Clatiti
rezervorul de apa, pentru a indeparta particulele straine. Pozitionati orizontal fierul de calcat cu abur pe masa de
calcat sau pe o suprafata sigura si rezistentd la caldura, la aceeasi inaltime cu cea a unei mese de calcat. Desfaceti
si intindeti cablul de alimentare.

Umpleti fierul de calcat cu apa. Asigurati-va cd stecherul nu este in priza. Ridicati partea din spate a fierului

de calcat si deschideti capacul orificiului de umplere (P). Folositi recipientul de umplere cu apa furnizat (F) si
turnati apa pana la nivelul maxim (M). Inchideti capacul (P). Acest produs poate fi utilizat cu ap& de la robinet. Se
recomanda folosirea apei filtrate Electrolux AquaSense, respectiv un amestec de 50% apa distilata si 50% apa de
la robinet, daca aceasta din urma este foarte dura.

Umpleti intotdeauna rezervorul de apa pana la nivelul MAX folosind apa rece.

Atentie! Nu folositi niciodata fierul de calcat cu abur fard apa in rezervor. Acest produs este echipat cu un activa-
tor de apa dedurizata (L). Recomandam inlocuirea acestuia la fiecare 3 luni.

Tnainte de a incepe s& calcati, testati fierul de cilcat pe un prosop vechi pentru a va asigura c& niciun reziduu
din fierul de calcat nu este transferat pe haine. Dacd este necesar, stergeti talpa cu o lavetd umeda.

Conectati fierul la reteaua electrica. Selectati programul de calcat de pe selectorul de temperatura (E) de pe
fier. Indicatorul luminos (C) de pe fier se aprinde intermitent in timpul fazei de preincalzire. La prima pornire
este posibil sa se degajeze vapori/mirosuri pentru un timp. Fierul este echipat cu o functie abur automat, care
regleaza automat volumul de abur pe programul de calcare selectat, care ofera cele mai bune rezultate.

Imediat ce temperatura selectatd a fost atinsa, indicatorul luminos este aprins permanent si lumina se aprinde.
Acum aparatul este pregadtit de utilizare.

Pentru activarea functiei abur tineti apasat butonul pentru pornire/oprire abur (I). Pentru oprirea functiei de
abur eliberati butonul de pornire/oprire abur.

Pentru utilizarea functiei de abur continuu glisati piedica de blocare a butonului de abur (R). Pentru oprirea
functiei de abur continuu glisati piedica de blocare a butonului de abur.

Pentru abur suplimentar apasati butonul de jet de abur timp de o secunda.

Calcatul cu abur suplimentar. Pentru indepartarea cutelor dificile, apasati simultan butoanele pentru abur. La
eliberarea butoanelor, folositi aburul pana a pune fierul de célcat inapoi pe suport.

Atentie! Nu eliberati niciodatd abur cand fierul este in pozitie verticald, pe suport.

Calcatul uscat: Dacé nu apasati butoanele pentru abur, fierul va functiona in modul uscat.

Folosirea pulverizatorului. Umeziti tesaturile prin apasarea butonului de pulverizare de mai multe ori, pentru a
elibera vapori fini de apa; asigurati-va ca rezervorul este plin mécar pe jumatate.



Calcatul cu abur pe verticala. Functia de célcat cu abur pe verticald este ideala pentru draperii si costume. Tineti
fierul la o distanta de 10-20 cm si apésati butonul de jet de abur.

Fierul de calcat este prevazut cu functie de oprire automata in 3 situatii. Daca fierul de calcat este lasat pe
talpa sau pe partea laterald, se va opri automat dupa 30 de secunde. Daca este lasat pe suport, se va opri auto-
mat in 8 minute. Pentru a-l reporni, miscati fierul de calcat. Se aude un bip scurt inainte ca fierul de calcat sa se
opreasca singur. Pentru a reporni fierul de calcat, miscati-I putin si acesta va reveni la modul de functionare.

Pentru a dezactiva fierul cu abur, rotiti selectorul de temperatura in pozitia 0. Va fi emis un semnal sonor scurt si
toate indicatoarele luminoase se vor stinge. Scoateti stecherul din priza. Nu trageti niciodata de cablul electric.
Apucati si trageti de stecher.

Inainte de depozitare goliti rezervorul de apa si lasati fierul de cilcat s& se riceasca complet.

Depozitati intotdeauna fierul de calcat sprijinit pe suportul metalic, cu cablul strans pe suportul aferent.
Pentru curatarea suprafetelor exterioare, folositi o laveta moale umedd, dupa care stergesi cu o laveta uscata. Nu
folositi solventi chimici, deoarece pot deteriora suprafata.

CURATARE (A NU SE FOLOSI NICIUN DETERGENT)

Curatare prin purjare (K). Umpleti rezervorul cu apa pana la nivelul maxim (M) si selectati programul “Linen”
(panzad). La aprinderea intermitentd a lampii scoateti fierul din priza. Tineti fierul deasupra unei chiuvete, apésati
butonul de curétare (K). Consumati complet apa din rezervor. Pentru dezactivarea functiei FlushClean eliberati
butonul. Dacd este necesar repetati procedura.

OBSERVATIE: A NU SE FOLOSI LICHIDE DETARTRANTE, OTET SAU ACID CITRIC!

Activatorul de apa dedurizata (L) este recomandat imediat dupa Flush Clean. Deschideti capacul orificiului de
umplere cu apé (P) si extrageti activatorul de apa dedurizata (L) pentru a fi aruncat. Inlocuiti-l cu noul sistem
dedurizator de apa Electrolux EDC03/900923064.

Atat sistemul Flush Clean cat si sistemul de dedurizare a apei combinate asigurd un abur curat si fin, pentru cele
mai bune rezultate la calcat si o durata extinsa de utilizare a fierului de calcat.

Curatarea talpii (O). Pentru indepartarea reziduurilor arse, calcati peste o lavetd umeda cand fierul este inca
incins. Pentru pastrarea finetii talpii, evitati contactul cu obiecte metalice. A nu se folosi niciodata bureti aspri sau
produse de curatare puternice, deoarece pot deteriora suprafata.

INDICATOR TALPA INCINSA (A)

Fierul de célcat este prevézut cu un indicator de talpa incinsa ThermoSafe™, care detecteaza cand talpa este
incinsa, modificAndu-si culoarea din negru in rosu. Atentie! In timpul incilzirii, talpa poate deveni fierbinte
chiar daca autocolantul nu s-a facut rosu. Dupa ce temperatura télpii ajunge < 40 °C, culoarea revine la negru,
indicand faptul ca fierul de célcat poate fi depozitat.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului,

» Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 8 ani si de persoane
Cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fard experientd i
cunogtinte dacd se afld sub supraveghere permanentd sau dacd au fost instruiti
cu privire la utilizarea aparatului in sigurantd i sunt constienti de pericolele
aferente,

» (opiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

» Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie executate de catre copii fard
supraveghere

» Nu lasati fierul de calcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul sau la



indemana copiilor cu vérsta mai mica de 8 ani.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4.

Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se recomand folosirea apei
filtrate Electrolux AquaSense, care elimind impuritatile precum calcarul. Daca
apa de la robinet este semnificativ de durd, folositi 50% apa distilata si 50% apa
dela robinet.

Acest aparat poate i conectat numaila o sursa de curent electric al carei voltaj i
frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!
Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cazdturi, daca aparatul sau cablul
prezintd semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri,

Aparatul trebuie conectat doar la o prizd cuimpamantare. Dacd este necesar,
poate fi utilizat un cablu prelungitor potrivit pentru 16 A,

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoand cu o calificare similara.

Fierul de calcat trebuie utilizat si agezat pe o suprafata stabild. Atunci cand
asezati fierul de cdlcat pe suport, asiqurati-va cd suprafata pe care este asezat
suportul este stabild.

Nu ldsati niciodatd fierul de calcat nesupravegheat atunci cnd este conectat la
reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electricé dupd fiecare utilizare,
inainte de a fi curatat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplatd de la prizd inainte de umplerea rezervorului de apa.
(ablul de alimentare nu trebuie s intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizarii.

Inainte de a umple rezervorul de apa, scoateti stecherul din priza.

Nu turnati ofet, produse pentru indepartarea depunerilor de calcar sau alte
substante parfumate in rezervor. In caz contrar, garantia poate fi revocatd.
Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Productorul nu isi asumd



raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare
sl incorectd a aparatului.

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE
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Se calca cu fierul uscat pe dos.

Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed
sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calcd pe dos in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calca pe dosul materialului.
Se calca pe dosul materialului.

Se calca pe dos. Folositi o panza pentru calcat pentru
evitarea semnelor lucioase.

Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului.
Utilizati setarea pentru fibre care necesita reglajul cel
mai mic.

Spalati delicat si uscati la aer articolele dvs. de exterior
conform instructiunilor de pe etichetele de ingrijire

ale acestora. Célcati fard abur incet si cu atentie
exteriorul pentru a ajunge la toate partile articolului

de imbracaminte pentru a reactiva tratamentul DWR
(Durable Water Repellency - Respingerea durabild a
apei) si restabili proprietatea de respingere a apei din
articolul* dvs. Puteti folosi aceasta setare dupa spalarea
si uscarea la aer a articolului dvs. de exterior sau oricand
doriti sa restabiliti proprietatile de respingere a apei pe
anumite zone ale articolului dvs. de imbracaminte.

* Mai bine decat uscarea la aer, exclusiv pentru articolele
de exterior care resping apa

Se calcd cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru
calcat.

Se calca cu fierul uscat in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire. Nivelul
de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare. Se
foloseste nivelul maxim de abur.

Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru
calcat.

Se calcd pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat
pentru evitarea semnelor lucioase, in special in cazul
culorilor inchise. Se calca cu fierul uscat in timp ce este
ncd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru
umezire. Nivelul de abur folosit trebuie s& fie intre
mediu si mare. Se foloseste nivelul maxim de abur.

Folositi aburul la maxim. Aplicati abur maxim
mentinand apasat butonul de activare/dezactivare abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandatad in

tabel!



REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Talpa nu se incalzeste chiar
dacé fierul de calcat este
pornit.

Fierul de cdlcat nu scoate
aburi.

Functiile jet de abur si
jet vertical de abur nu
functioneaza.

Apa picurd din talpa pe durata
calcatului.

Fulgi si impuritati ies din talpa
pe durata célcatului.

Apa picuré din talpa pe durata
racirii fierului sau dupa ce
acesta a fost depozitat.

Dungi maro ies din talpa pe
durata calcatului si pateaza
rufele.

ELIMINAREA

B
hi ¢

menajere obisnuite.

Problema de conectare

Reglajul de temperatura se afla pe
pozitia,Articole de exterior”.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Functia jet de abur a fost folosita foarte
frecvent intr-o perioada scurta.

Fierul de célcat nu este suficient de
ncins.

Fierul de célcat nu este suficient de
fierbinte.

Ati utilizat apa dura care a favorizat
dezvoltarea depunerilor de piatra
n rezervorul de apa. Curatati fierul
conform instructiunilor de curatare.

Fierul de célcat a fost pus in pozitie
orizontald desi mai avea apa in
rezervorul de apa.

Ati utilizati agenti chimici de decalcifiere
diferiti de cei recomandati.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile
din talpa si se ard.

Este posibil ca tesaturile sa nu fie clatite
bine sau hainele sunt noi si nu au fost
spalate inainte de célcare.

reglementarile in vigoare la nivel national.

Verificati cablul de alimentare, fisa si
priza.

Selectati un program cu temperatura
mai mare, cum este ,0 @ Bumbac”

Umpleti rezervorul de apd (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Selectati o temperatura pana la, e ®
Bumbac”.

Puneti fierul in pozitie orizontala si
asteptati inainte de a folosi functia jet
de abur.

Reglati temperatura corecta pentru
calcarea cu aburi (pana la, e e
Bumbac”). Asezati fierul de calcat in
pozitie verticala si asteptati pana cand
indicatorul luminos de temperatura se
stinge.

Selectati setarea Cotton (bumbac) (“ee
Cotton” la maximum) adecvata pentru
calcatul cu abur. Puneti fierul pe suport
si asteptati pana cand se aprinde lumina
de ghidare, inainte de a incepe sa célcati.

Tineti apdsat butonul pentru abur timp
de aproximativ un minut pentru a obtine
abur.

Dupa care mai tineti apasat un minut
pentru a curdta sistemul de producere

a aburului.

Calcati un prosop vechi pentru a va
asigura ca resturile din fierul de calcat
nu sunt transferate pe rufe. Daca este
necesar, stergeti talpa cu o carpa umeda.

Goliti recipientul pentru apa.

Pentru a preveni acest lucru, se
recomanda schimbarea Soft Water
Activator conform indicatiilor.

Curatati talpa cu o lavetd moale umeda.

Va rugdm sa clatiti din nou rufele.

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un
mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati

Electrolux isi rezervd dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.



PYCCKUA

Bnaropapum Bac 3a Bbibop npogykuum Electrolux. Jns BoCTvKeHUA Hannyywmnx pesysTaTos Bceraa
MCMONb3yIiTe OpUrMHanbHble akceccyapsbl v 3anyacTu Electrolux. OHm paspaboTaHbl cneumanbHo Ans 3Toro
npoaykKTa. ITOT NPOAYKT pa3paboTaH C y4eTOM 3KONornieckux TpebosaHmin. Ha Bcex NnacTMKoBbIX AeTansax
NPYCYTCTBYET MapKNPOBKa OTHOCUTENBHO Noc/eayloLe nepepaboTku.

& WHo20a napozeHepamopHeili ymioz He npou3godum nap cpasy nocsie 3anosiHeHus 80dou. Bo3dyx, ocmaswutics
8HYMpU ymioza, Moxem 3adepxamb akmuayuto 3moti hyHKUUU Ha HECKOTIbKO ceKyHO. [100ox0ume HeMHoz0 u
nonpo6ytime cHOBd, HAXAB HA KHONKY 8bIAAYU NApPA. YmIoez ucnyckaem nap 8 meyeHue HeckosbKUxX ceKyHd nocsie
0mMnNycKaHus KHONKU Noda4u napa, NO3Momy ee MOXHO He HaXUMAame NOCMOAHHO. [/ HAUMTyYWUX pe3yibmamos
omnapugaHus nod6epume cobcmeeHHbIt pUMM HAXAMUS HA KHONKY.

KOMMOHEHTbI

A. WHpukaTtop ropayen noaoLBbl J. WHyp nutaHma

B. Hacagka pacnbinutens sogpl K. KHonka ¢yHkuun camoounctku Flush Clean

C. CBeTOBOW MHAMKATOP Harpesa 1 OCTbIBaHUA L. CmeHHbIi Mmopynb Soft Water Activator

D. [loacBeTka 30HbI FNaXeHuA M. VHanKaTop ypoOBHA BOAbI

E. Perynatop Temnepatypbl N. BbICTyn And HaMOTKM LWHYpa

F. EmKocTb ans Boabl 0. AHoaupoBsaHHasa nogolsa yTiora RESILIUM™

G. KHonka cTpyu napa P. KpblwKa pe3epByapa Ans BOAbl M CMATYUTENSA BOLbI
H. KHonka pa36pbi3rusatens (Water Softener System)

. KHonka BKMoUYeHNA/BbIKNOYEHUA NOAaun napa Q. OcHoBaHue yTiora

R. KoHTelnHep ana Boabl

N306paxeHnne, cTpannua 2-4

NOoAroToBKA K PABOTE

MepeanepBbIM NCNONb30BaHMEM YAANUTE BCe HAKNENKM 1 aKKYPaTHO NPOTPUTE YCTPOCTBO BNAXKHOMN TPAMKON.
MpomoiiTe pe3epByap AnsA BOAbl U yAanuTe NOCTOPOHHME YacThLbl. YCTAHOBUTE NAapOBOiA YTIOF FOPU3OHTaNIbHO
Ha ragnnbHON [OCKe 1N Ha 6e30MacHON KapOMpPOYHOI NOBEPXHOCTY, HAXOAALENCA Ha OQHOI BbICOTe C
rnaaunbHON JOCKON. Pa3moTaiiTe 1 BbINPAMUTE LUHYP NUTaHUA.

3anonHuTe NapoBoi yTior BoAon. Yoeautech, UTo BIU/Ka WHYPa NUTaHWA N3BNEYEHa 13 PO3ETKU.

MoAHMMUTE HKHIOK YaCTb YTIOra U OTKPOTE KPbILKY 3an1MBoYHOro otBepcTua (P). C nomoLyblo KOHTenHepa
InA 3anonHeHns Bogoi (F), uMetoLueroca B KOMMNEKTe, HaneiiTe BOAY [0 MakcMManbHOro ypoBHsa (M). 3akpoite
KpbILwKy (P). JlaHHOE n3aenvie MOXHO NCMONb30BaTb C BOAONPOBOAHON BOAON. PekoMmeHAayeTcA NCnonb3oBaTb
Boay 13 dunbtpa Electrolux AquaSense n/unm cmecb 13 50% AUCTUNNMPOBaHHOM BoAbl 1 50% BOAONPOBOAHOM
BO/bl, €C/IM BOJ,ONPOBO/AHAA BOJja CIMLLIKOM »KeCTKas.

Bcerpa 3anonHaiiTe pesepsyap ANnA BOAbI XONOAHON BOAON [0 ypoBHA MAX.

BHumaHwme! Hukoraa He nonb3yiTech yCTPOMCTBOM, eC/v B pe3epByape HeT BoAbl. V3genne o6opyaoBaHo
CbEeMHbIM aKT1BaTOPOM MArKoii BoApl (L). CoBeTyeM 3aMeHATb aKT1BATOP MATKO BOLbI KaXable TpW Mecala.
Mepep Hauanom rnaxkKunpoBepbTe YTIOr Ha CTapOM NOJIOTeHLe, YUTOObI y6euTbCA, UTO BHYTPU YCTPONCTBA

He 0CTaNnoChb 0cajika, KOTOPbIN MOXeT 3arpA3HUTL oaexay. [pn Heo6XxoAMMOCTM NPOTPUTE NOLOLLBY BAXHOW
TPANKOMN.

MoaKniounTe NapoBOIA YTIOT K CETN 3NeKTponuTaHuA. BbibepuTe Nnporpammy rmaxku ¢ NoMoLLbto perynatopa
Temnepatypsl (E) Ha napoBom yTiore. CBeToBoW nHanKatop (C) 3amuraeT, 0603Hauyan npeaBapuTeNbHbIN Harpes
yTiora. Mpn NepBoM BKJIIOYEHVN MOTYT HEKOTOPOE BPEMSA BbIAENATLCA NCMAPEHNA U HEMPUATHbIE 3anaxu. YTior
obopynoBaH dyHKLUMel aBTOMaTNYeCKO Nofjaun napa, KoTopas aBTOMaTUYECKU perynmpyeT obbem napa
COrnacHo BbIbPaHHOM Nporpamme rnaxkun Aas NonyyeHns HaunyyLmx pesybTaTos.

Korga YTIOT HarpeeTca fo Bbl6paHHOI7I Temnepartypbl, UHANKATOP Ha4YHAEeT ropeTb MOCTOAHHO U BKNOYaeTcA
noAcBeTKa. Tenepb yCTpOIhCTBO FOTOBO K UCMOJIb30BaHUIO.

Yro6bl cnonb3oBaTh Mofauy napa, HAKMIUTE 1 yaeprBaiiTe KHOMKY BKIIOUEHUA/BbIKIIIOUEHUA nojayun napa
(I). YTobbI NpeKpaTUTL Nofayy napa, OTNYCTUTE KHOMKY BKIOUEHUA/BbIKIIIOUEHUA nojayun napa.

Y1o6b1 NICNONB30BaTb HEMPEPbIBHYIO NOAayYy Napa, CABMHbLTE GUKCaTOp KHOMKYM nogaym napa (R). Ytobbi
NPeKpPaTUTb HeNpepbIBHYIO NoAaYy napa, BepHuUTe GMKCaTOp KHOMKYM MOAAYM Napa B UCXO[HOE MOJIOKEHNE.



Y106bI yBENNUNTL 06bEM Napa, yAepK1BaNTe HAaXKaToM KHOMKY NOAauM NapoBoO CTPYW B TeYeHNe OfHON
CeKyHAbl.

MnaskKka c ycuneHHbIM napom: Ytobbl pasrnaxuBaTtb CKnaakm elle 3dpdeKTMBHee, HaXMMTE Ha KHOMKY nojayumn
napa ogHoBpeMeHHOo. OTNYCTVB KHOMKM, AOXAUTECH 3aBePLUEHA NoAaYM napa, Npex e Yem Bo3BpaLlaTh yTior
B BEPTUKaNbHOE NONOXeHMe (CTaBUTb Ha onopy).

BHumaHwme! Hukoraa He ncnonb3yiite GyHKLUMIO Nofayun napa, eCin yTior CTOUT Ha onope.

Cyxan rnaxka: Ecniv He HaxMMaTb KHOMKM NoAaun napa, To yTior paboTaeT B Cyxom pexume.

Wcnonb3osaHune d)yHKLl,l/IVI pacnbinnTensa BOAAHO NbiNN. MNpenBapuTeNbHO CMOUNTE TKaHb, HaXaB Ha
KHOMKY pa36pb|3rMBava HeCKOJ1bKO pas, YTOObI opoCnTb e€; y6e,ElVITer, YTO pe3epByap 3anO/IHEH MUHUMYM
HanonosuHy.

BepTMKaanonTnapraHme @yHKLlI/Iﬂ BepPTUKaJibHOro OTnapumBaHUA naeasbHO NOAXoAUT AnA 06pa60TKI/I wTop
1 KocTiomoB. MofgHecnTe YTIOF K TKaHU Ha paccTosHme 10-20 cM 1 HaXKMWTe Ha KHOMKY nofayu napa.

YTior ocHalleH ¢pyHKLMen aBTOOTKNIOUEHNA, KoTopas cpabaTbiBaeT B Tpex cnyyasx. Ecnu yTior octaBneH 6e3
NPUCMOTPa B NMOIOKEHNW Ha MOAOLLBE MK Ha 6OKY, OH aBTOMaTUYEeCKM OTKoumnTca Yepes 30 cekyHp. Ecnm oH
ocTaBineH 6e3 NPUCMOTPa B BEPTUKaNbHOM MOMOXEHNM, OH aBTOMATUUeCKI OTKIIIOUNTCA Yepes 8 MUHYT. Mpwn
LBVKEHMM YTIOT BKNIOUMTCA CHOBa. [epep aBTOOTKIIOUEHMEM YTiora pa3facTca KOPOTKMIA 3BYKOBOW crHa.
YT06bI BHOBb BK/IOUNTb YTIOF, MOABUraiiTe €ro, 1 OH CHOBa NepenaeT B paboumnii pexxum.

YT06bI OTKNIOUMTL NAPOBOIA YTIOT, NepeBefuTe PETYNATOP TEMMEPATYPbI B MONoxKeHMe «0». Pazgactcs KopoTKuit
3BYKOBOW CUTHaJ, U BCe CBETOBbIE MHAMKATOPbI MoracHyT. OTKAUNTE NPUGOP OT CETU IneKTponuTaHus. Hu B
KOEeM Cllyyae He TAHWTE 3a CETEBO LHYP. BMECTO 3TOro BO3bMUTECH 3a BUUNKY 1 BbITALLUTE €€ 13 PO3ETKN.

YT1ior cneayeT XpaHUTb TONIbKO B BePTUKaIbHOM MOJIOXKeHUW, NPV 3TOM LWHYP NUTaHUA OOMXKeH 6bITb cBo60AHO
HaMOTaH Ha COOTBeTCTByIOLLU/IIz AepaTenb. [InA 0O4NCTKN BHELHUX I'IOBerHOCTeI?I yTiora I/ICFIOJ'Ib3yIZTe MATKY
BNIaXKHYIO TPANKY. 3atem BbITpUte yCTpOI?ICTBO Hacyxo. 3anpeu.taeT5ﬂ NCNoNb30BaTb XMMNYECKNEe pacTBOpPUTENH,
MOCKOJIbKY OHU MOTYT NOBpeAnTb NOBEPXHOCTb yTiora.

YXOpA, (HE UCNOJb3YNTE MOIOLUUE CPEACTBA.)

Camoounctka (K). HanonHute eMKoCTb BOJOI 1O MaKCManbHOro ypoBHs (M) v BbibepuTe nporpammy Linen
(Nen). Korpa nopceeTKa 3amMm1raeT, OTKIIIOUKTE YTIOT OT SNIeKTPoCceTH. [lepxa yTIor Hafj PaKOBWHOIA, HaXXMUTE KHOTKY
camoouncTkm (K). loxantecb NOAHOrO pacXof0BaHUA BOAbI M3 eMKOCTW. OTNYyCTIUTe KHOMKY, 4TO6bl NpeKpaTUTb
€amoounCTKy. [p1 HeOBXO[MMOCTI MOBTOPKUTE MpoLeaypY.

NMPUMEYAHWE. HE UCMOJNb3YWTE XWUAKOCTb 418 YAAJIEHNA HAKUMU, YKCYC VN IMMOHHYIO KUCNOTY!
Cpasy nocne ncnonb3oBaHusA GyHKLUMN CAMOOUMCTKY PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh akTUBATOP MArKoi Bogpl (L).
OTKpoViTe KPbILWKY eMKOCTU ANnA Bofbl (P) 1 n3BnekuTe akTneatop MArkow Boabl (L) Ana ytunusaumm. YctaHosute
HOBBIVI aKTVBaTOP MArKoM Bogbl OT Electrolux (apTukyn EDC03/900923064).

CoueTaHue GpyHKLMM CaMOOUMUCTKI 1 aKTUBATOPa MATKOW BOAbI JAET YNCTbIA U MAMKWIA Nap, KOTOPbIV rapaHTUupyeT
MaKCUMasbHOe KauecTBO MaxKy 1 MPOAeBaeT CPOK CNy»KObl BaLLEro yTiora.

Ouncrka nogotwsbl (0). YTo6bl yaanuTb Harap, HyXXHO NPOMAANT BAAXHYIO TPAMKY ropaYMM yTiorom. Ytobb
NOAOLLIBA OCTaBaNACh MMAAKOV, 6epernTe ee OT KOHTAKTa C METAIMYECKAMU NPEAMETaMI. 3aNPeLLAeTCs NCMosb3oBaTb
ANA OYNCTKI NOAOLIBbI METANNMYECKME MK 1 abpasmnBHbIe YNCTALME CPEACTBA, NOCKONbKY OHI MOTYT NOBPEAUTL
ee.

WHAUKATOP rOPAYEN NOAOLLBbI (A)

YCTPOMCTBO OCHALLEHO NHAMKATOPOM noaoLwBbl ThermoSafe™: npw ropsuein nogoLwBe MHAUKATOP MeHAET LBeT
C YepHOro Ha KpacHblii. MpumevaHue. Bo Bpema HarpeBa noAoLLBa MOXeT 6biTb ropAyen, jaxke ecin Haknenka
He nNokpacHena. Koraa TemnepaTtypa noAoLwBbl nagaet Ao 40 °C unu Hnxe, ee LBET MEHAETCA Ha YepHbIil. ITo
3HAUMT, YTIOr MOXKHO YBUpaTb Ha XPaHeHue.

Hacnaxpantecb HoBbIM npofyKTom Electrolux!

MEPbI TIPEAOCTOPOXHOCTH

Tepes nepabiIM MpHMEHeH1EM YCTPO/ICTBA BHIIMATENbHO NPOUTUTE CneayioLLyH
UHCTpYKLMO.

+ 370 yCTPOVCTBO MOXET UCNIONb30BATLCA IETHMU, ECTIM UX BO3PACT MPEBbILIAET



8 NeT, M NMLAMM C OrPaHNYEHHBIMIA QU3NYECKUMM, CBHCOPHBIMM UK
YMCTBEHHbIMY COCOBHOCTAMM 1 C HELLOCTATOUHbIM OMIbITOM WAIW 3HAHMAMM
TOMbKO NP YCTIOBIN HAXOXEHIA N0 NPUCMOTPOM JINLLQ, OTBEYAKOLLIEro

3 11X 6630MacHOCTb, WM NOCE MOAYYEHIA COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKLMIA,
M03BONAIOLLYX UM 6630M1aCHO 3KCNAYaTUPOBATb INEKTPONPUOOP I AAIOLLIX M
NpejCTaBMeHite 06 onacHOCTH, CONPAKEHHOI € ero IKCnnyaTaLyei.

He pa3peLuaiite JeTAM Urpatb C yCTPOCTBOM.

QumcTka M JOCTYNHOE NOAb30BaTENI0 TEXHHUYECKoe 0BCTYXUBaHYE He ROMKHbI
NPOM3BOAMTLCA AETbMU 663 NPUCMOTPA B3POCTBIX.

[lepxwTe BKITI0YEHHbIV B CETb WA OCTHIBAKOLMI YTION 1 €70 LUHYP B MeCTe,
HeLOCTYNHOM AnA feTeit 1o 8 ner.

B xoge paboTbl MOBEPXHOCTU MOFYT HArpeBaTb(A 4.

BHyTpb YCTPOIACTBA MOXHO 3a7MBaTb BOY U3-N0f KpaHa. (oBeTyem
MCNoNb30BaTh QUAbTPOBaHHYIo Bofy Electrolux AquaSense, Kotopad He
NPUBOAWT K 00pa30BaHMI0 HaneTa U Hakunu. ECTn Boga u3-Moj KpaHa CIMLKoM
XECTKaA, CMeLLaiATe ee ¢ AUCTUANIPOBAHHOI BOZOI B PABHbIX MPONOPLMSAX.
YCTPOVCTBO MOXHO BK/TH0YATb TONbKO B PO3ETKY CETU C HAMPAKEHMEM U
YaCTOTOM, COOTBETCTBYIOLLYMM TaONMUKE TEXHUYECKIX AaHHIX Mogen!

YTIOr He JOMIXeH 1Cnornb30BaTbCA NOCTE NajieHus, Npy BILGUMbIX Cliegax
MOBPEXAEHNA YTIOTA WM LUHYD, WK ECAN OH Teyer.

[pubop cneayeT NoaKI0YaTb TOALKO Kk 333eMIEHHbIM po3eTkam. [pi
He0OXOBUMOCTI MOXHO 1CMOAb30BATb YAMUHHUTENb, PACCYUTAHHbII Ha Cuny
Toka 16 A.

B ienax 6e30macH0CTM NOBPEXeHHbIe YCTPOACTBO M UHYP NUTaHUA BOMKHDI
ObiTb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENEM, AreHTOM N0 0BCTYXMBAHIK UK ApYTUM
KBaNMQULMPOBAHHbIM CELUANNCTOM.



« YTIOr JOMKEH MCN0/b30BaTbCA U CTABUTLCA HA YCTOMYMBOI MOBEPXHOCTH.
[omeLuas yTior Ha NOACTaBKY, yOEAUTeCb, 4T0 NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOI OH
CTOMT, YCTORYUBA.

» He ocTandiie 663 npUCMOTPa YCTPOIICTBO, BKAIOUEHHOE B CETb.

+ [lepen obcnyxmMBaHIEM 1 YUCTKOIA YBeguTeCh, YTO YCTPOTICTBO BbIKAKOYEHO, @
BITIKA BbIHYTa U3 CETU,

» HanuBaiite Boy B 640K, TONbKO BbIHYB BUAKY U3 PO3ETKI

« |LIHyp nuTarua He JoMXeH CONPUKACaTbCA C TOPAYMMM YaCTAMM YCTPOICTBA.

+ He norpy»aitte yCTpoiCTBO B BOZY WM MHYH) XUAKOCTb.

» He npeBbiLwaliTe MaKCUMaNbHbII 3aN0AHAEMbIIt 00bEM, YKa3aHHbII Ha
YCTPOVCTBAX.

» Bo Bpema 3kcnnyaTaLiv 3anpaBouHoe 0TBEPCTUE OMKHO ObITb 3aKPBITO.

+ [lepen 3anonHeHuem pesepsyapa 4N BOAbI YAANUTE BUMKY LUHYPa NUTaHMA U3
DO3ETKM.

» He pexomeHayeTcA 3anuBaTh B 6ak yKCYC, aHTUHAKUNUH AUOO UHble
apOMaTU31IPOBAHHbIE BelLeCTBa. B NPoTVBHOM Cyuae rapaHTd MOXeT BbiTb
aHHYNIMPOBAHa.

+ [laHHoe yCTPOVICTBO NpeaHa3HaYeHO ANA UCNONb30BAHHA TONKO B JOMALLHUX
yCnoBusX. V3roToBuTENb HE HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 32 BO3MOXHblE
NOBPEXJEHNA 113-32 HEHANeXALLEro NPUMEHEHN.,

TABJINLA TNAXKEHUA
TKAHb

_ HACTPOVIKA TEMMEPATYPbI PEKOMEHZIALII O TNAMEHIO

BepxHaa ogexpa / fenvkatHas

Akpun

Auetat

HeiinoH n nonmactep (nonunadup)
McKyccTBEeHHbIN Wenk

Buckosa

LWenk

Xnonkosble TKaHW

TKaHb

BepxHAas ogexnaa / penukatHas
TKaHb

BepxHas ogexpa / fenvkatHas
TKaHb

BepxHaa ogexpa / fenvkatHas
TKaHb

BepxHas ogexpa / fenvkatHas
TKaHb

BepxHss ofexpa / aenvkarHas
TKaHb

BepxHaa ogexpa / fenvkatHas
TKaHb

naxeHve n3HaHkn 6e3 napa.

naxeHve 6e3 napa BNAXHOW 1N yBNAXHEHHO
Pa3bpbI3nBaHNEM U3HAHKN.

TnaxeHune BNAXHON UK yBNaXKHEHHON
pasbpbi3nBaHNEM U3HAHKN.

[nakeHne N3HaHKM TKaHW.

[nakeHne N3HaHKM TKaHW.

TnaxeHue n3HaHKu. Bo n3bexaHne nocHAWMXCA
nATeH I'IOJ1b3yI7ITECI> TKaHbIO ANA INaXKeHNA.

MpoBepbTe STUKETKY U CepyiiTe MHCTPYKLMAM
usrotosuTens. Micnonb3yiiTe camyto HU3Kyto
TemnepaTtypy A1A JaHHbIX BOSTOKOH.



TKAHb HACTPOIIKA TEMMEPATYPbI PEKOMEHJIALIV 1O TNAXEHNIO

[blwalan BoaoHenpoHuUaemas | BepxHas opexnaa BepxHioto ofexpy cnepyeT 6epexHo cTupaTb
TKaHb (KPOME TKaHM C MOKpbITEM 1 BbICYLLIMBATb Ha BO3JyXe B COOTBETCTBUM C
113 NONMBUHUNXNOPUAA) VHCTPYKLMAMM MO YXOAY Ha 3TUKeTKe. MeaneHHo

1 aKKypaTHO NPOrNajbTe B PEXME CYXOI MMaxKm
BbIBEPHYTYIO HaU3HaHKY OAEXY, He NPOoMnycKas H1
OAHOTO 3N1eMeHTa, UTOObI BEPHYTb 3$PEKTUBHOCTD
ruppodobHomy nokpbiTuio DWR 1 BoccTaHOBNTL
BOAIOHENPOHULIAEMOCTb BalLer oaexnabl*. 31y
HaCTPOVIKY MOXHO WCMOMb30BaTh NOCE CTUPKU 1
€CTeCTBEHHOIA CYLLKW, a Takxe ANA BOCCTaHOBNEHNA
BO[IOOTTA/IKMBAIOLMX CBONCTB OTAENbHbIX YacTel
opexnpl (B no6oe Bpems).

* JddeKTUBHEE €CTECTBEHHON CYLIKM (TONBKO ANA
Ofi&XAbl C BOAOOTTAIKMBAIOLLMM MOKPbLITUEM)

@ Pexiim Wool (LepcTb [naxeHwne c Napom N3HaHKKN WK Yepe3
LLlepcTb 1 WwWepcTAHble TKaHK (lWlepers) p P
MPOMEXYTOUHYIO TKaHb.
e e Pexum Cotton (Xnonok) axeHue 6e3 Napa BNaxHO 1N YBNAKHEHHO
Xnonok pasbpbi3nBaHMEM U3HaHKW. Map — CUbHbIA UK
cpenHui. icnonb3yiTte MakcMManbHbI nap.
Benbaer @@ Pexxum Cotton (Xnomnok) naxeHwne C NapOM N3HaHKM nan Yyepes
NPOMEXYTOUHYIO TKaHb.
e e Cotton (Xnonok) unn eeeLinen | MaxeHre N3HaHKM UK Yepes TKaHb BO U3bexaHne
(Néwn) NOCHAWMXCA NATEH, 0COBEHHO Ha TEMHOMN TKaHM.
Jlen naxeHve 6e3 napa BNaXXHO 1N yBRAaXHEHHO

pa36pbi3nBaHem N3HaHKW. Map — CUAbHBIN U
cpenHui. icnonb3yite MakcMManbHbI nap.

e e Cotton (Xnonok) unn eeeLinen | Mcnonb3yitte MakcumanbHyto cuny napa. Yrobwl
[IKnHcoBas TKaHb (Nén) RO6UTLCA MaKCUMANbHO CUMbl NApPOBON CTPYW,
yAepXKuBaiiTe HaXkaTol KHOMKY nofaun napa.

V13MeHeHMe CKOPOCTY MMaXeHWsA 1 BNaXXHOCTV TKaHW BEAET K OTKNIOHEHMIO ONTVMASIbHbIX YCIOBUIA OT PEKOMEH0BAHHbIX B
Tabnuue!

YCTPAHEHUE HEMOJIAQOK
MPOBJEMA B03 ANPUY PELIEHNE
MopolwBa He HarpeBaeTcA faxe | [pobnema noakmoyeHns [poBepbTe WHYP NUTaHUA, BUNKY 1 PO3ETKY.
NPV BKMOYEHHOM yTIOre. Perynatop Temnepatypbl B BbibepuTe 6onee BbICOKYIO Nporpammy
nonoxexun Pexxum Outdoor (Hanpumep, @ @ Pexxum Cotton (Xnonok)).
(BepxHAas opexnaa).
YTior He Aaet nap. HepoctatouHo Boabl B 6auke. Haneiite Boay B 6a4oK (cm. pasgen “MoarotoBka K
pab6orte’, n. 2).
BbibpaHHas TemnepaTtypa Hixe BbibepuTe Temnepatypy fo Pexum @ @ Pexum
3a[laHHOW A1 UCMOJb30BaHNA C Cotton (Xnonok).
napom.
DYHKUMA yCUneHHoN nogaun DyHKUMA ycuneHHoN nogaum napa | Mpexae yem ncnonb3oBatb GYHKLMIO YCUNEHHO
napa v GpyHKLMA ycuneHHom OYeHb YacTo UCMONb30Banach nopAauv napa, NocTaBbTe YTIOr FOPU30HTaNbHO 1
BEPTUKaNbHON Nofjaumn napa He | B TeueHune HebonbLoro NOAOX+ANTE HEMHOTO.
paborTator. NPOMEXyTKa BPeMEeHU.
YTIOr HeJOCTaTOYHO ropsAY. YcTaHOBUTE TemMnepaTypy, NOAXOAALLYI0 ANis
rnaxeHua ¢ napom (fo Pexum @ @ Pexxnm Cotton
(Xnonok)). MocTaBbTe yTior B BePTHKaNbHOE
NONOXeHwe 1 NOAOXKANTE, NOKa NoracHeT
VHAVKATOp TeMnepaTypbl.
Bo Bpems rnaxku n3 nofoLBbl YTIOr He[JOCTaTOYHO FOPAUNIA. BblbepuTe HacTpoliky @ @ Cotton (Xnonok)
BbITEKaeT BoAa. 1 YCTaHOBWTE MaKCKMasbHYI0 Temnepartypy,

NOAXOJALLYIO /1A FNaXXKM C 3anaprBaHmem.
Mpexze Yem NPUCTYNITD K FAXKEHMIO, NOCTaBbTe
YTIOT Ha NATKY 1 AOXKAUTECH BKNIOYEHNA
NOACBETKN.



MPOBNEMA BO3,

Bo Bpema rnaxxu n3 nogoLwsbl
NOABNAKOTCA YeLYKN 1 YacTULIbI
rpasu.

I'Ipm oxnaxkaeHuw yTiora nnn
npw ero XxpaHeHUn nmeet MecTo
yTe4yka BOAbl M3 NOAOLLBbI yTIOra.

MoABUNUCH KOPUYHEBbIE
60p03aKN, nayLwme n3
OTBEPCTWIA NOAOLLBbI YTIOra, U
0CTaloTCA Criefbl Ha benbe.

YTUNN3ALUA

I3t =

Bbl cnonb3oBany XecTkyto
BOZY, NO3TOMY B pe3epByape
AnsA BoAbl 06pa3oBanacb Hakunb.
Ynanure 3arps3HeHue cornacHo
VHCTPYKLIMAM, NPUBELEHHbIM B
paspene «OuncTkan.

YTior 6bi1 NOCTaBMEH B
rOPU30HTANIbHOE MONTOXKEHNE, B
TO Bpemsi, Kak B pe3epByape ans
BOAbI OCTanach BOAA.

B03MOXHO, Bbl NCMONb30BaNu He
peKoMeHAOBaHHble XMnyeckmne
CpeAcTBa AnA 3anTbl OT HaKMUNW.

KaTbIWKM 1 HUTOUKM cOBrpatoTcs
B OTBEPCTUAX MOJOLBbI U
noaropaor.

B03MOXHO, Non0CKaHme 6bino
NPOU3BEAEHO HEHAANEXALLNM
06pa3om, Unv ofexaa HoBas U He
6bl1a NOCTVPaHa nepes MaxKom.

PELLE

[inAa nonyyeHua napa HaxMuTe 1 yaepxnsanTe
KHOMKY napa npuénusntenbHO OAHY MUHYTY.
3aTem yaepuBaiiTe KHOMKY eLue OAHY MUHYTY,
4TOGbI OUNCTUTL MApPOreHepaTop.

MpornaabTe CTapoe NonoTeHLe, 4To6bl ybeanTbCA
B TOM, YTO Kakue-Imbo NOCTOPOHHME YacTuLbl,
HaxoAALLMeca BHYTPM yTiora He monagyT Ha
nocTupaHHoe 6enbe. Mpu HeobxoaUMoCTH
npoTpuUTE NOAOLLBY yTiOra Clerka BnaxHow
TKaHblo.

OnopoxHMTe pesepByap 1A BOAbI.

YT06bl M36€XaTb 3TOro, PeKOMeHIYeTCs MeHATb
Soft Water Activator cornacHo noka3saHuam.

OuncTnTe NOAOLLBY MAFKON BNAXXHOW TPAMKOWA.

Mpown3seamnTe NONOCKAHME HAaANeXaLUM
o6pasom.

[laHHbI CUMBON Ha U3[1eNIN 03HaYaeT, YTO OHO COAEPXKUT baTapelo, KOTOPYIo 3anpeLlaeTca
BbI6pacbIBaTb BMECTE C ObITOBLIM MyCOPOM.

[laHHbI CUMBON Ha W3/ WA €r0 YNaKOBKe yKa3blBaeT, YTo N3fenne Helb3sA yTUAn3npoBsaThb
KaK 06bluHble 6bITOBble OTXOAbI. [11A BTOPUUHOI NepepaboTKM 13enna NPoCMM OTHECTU ero B
odurUManbHbIi NYHKT c6opa i B cepBUCHbIN LieHTp Electrolux, rae 6atapes un snekTpuyeckne

KOMMOHEHTbI 6yAYT U3BneyeHbl v nepepaboTaHbl 6e30MacHbIM 1 NPopeccruoHanbHbiM 06pasom.
CnepynTe npasunam, ycTaHOBEHHbIM B BalLel CTPaHe Ans pasfenbHoro c6opa 3nekTponpu6opos v
aKKyMynATOPHbIX 6aTapeil.

Electrolux ocmasnsem 3a co6oli npago 8HOCUMb U3MeEHeHUA 8 CBOU MOBApbl, UHGOPMAYUIO 0 HUX U cheyugukayuu 6e3 ysedomeHus.

[aTa nsrotoBneHus nsgenus YKa3aHa B ero CepMﬁHOM HOMepe,

rae nepsas undppa HoMepa COOTBETCTBYET NocneaHen undpe roaa
M3roTOB/EHUS, @ BTOPas U TPeTbA UMdPbI — NOPAAKOBOMY HOMEPY

Hepenw. Hanpumep, cepuinHbiii Homep 84512345 o3HauaerT, 4To
n3fenune N3roToBfIEHO Ha COPOK NATo Hepene 2018 roaa.

M3rotosuTenb: Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143,

10545 Stockholm, LLiseuuna

IMMNOPTEp 1 yNONHOMOYEHHAsA U3rOTOBUTENIEM OpraHn3aLus:
000 "nekTpontokc Pyc”, KoxeBHuueckni npoesg 1, 115114,

MockBa, Ten.: 8-800-200-3589

W3roTtosneHo B KHP

EAL



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt frén Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar & maérkta i dtervinningssyfte.

& Det kan vara méjligt att din dngstation inte producerar ndgon dnga direkt efter att den fyllts med vatten. Anledningen
dr att luft fastnat i systemet, vilket kan férdréja denna funktion ndgra sekunder. Ha tdlamod och fors6k igen genom
att trycka pd angknappen. Det fortsctter komma ut dnga efter att du sldppt knappen under nagra sekunder sé du
behéver inte trycka pd knappen hela tiden. Hitta din rytm for bdsta dngresultat.

DELAR
A. Indikator for varm stryksula J. Natsladd
B. Sprejmunstycke for vatten K. Flush Clean-knapp
C. Indikatorlampa for 6kning eller sankning avvarme L. Soft Water Activator, utbytbar
D. Huvudlampa som lyser upp strykomradet M. Indikator for maximal vattenniva
E. Temperaturvdljare N. Kabelsamlare
F. Behallare for pafylining av vatten 0. RESILIUM™ anodiserad stryksula
G. Angpuffknapp P. Lock till vattenpéfylinings- och Water Softener
H. Sprayknapp System
I. Angapé/av Q. Strykjarnsstéd
R. Anglas
Bild sida 2-4
KOMMA IGANG

Innan strykjarnet anvands forsta gangen. Ta bort alla rester av klister och gnid forsiktigt med en fuktad trasa.
Skolj vattenbehéllaren for att ta bort frammande partiklar. Placera angstrykjarnet vagratt pa strykbradan eller en
varmetalig, stabil yta i samma hojd som en strykbrada. Linda av och stréck sladden.

Fyll angstrykjarnet med vatten. Kontrollera att stickproppen inte sitter i eluttaget. Lyft strykjarnets stod, 6ppna
locket pa pafyliningséppningen (P). Anvand den medféljande vattenpafyliningsbehallaren (F), fyll pa vatten till
max-nivan (M). Stang locket (P). Produkten &r [amplig for anvandning med kranvatten. Vi rekommenderar att du
anvénder en blandning av 50 % destillerat vatten och 50 % kranvatten om kranvattnet ar sarskilt hart.

Fyll alitid pa vattenbehallaren till MAX-nivan med kallt vatten.

Var forsiktig! Anvand aldrig apparaten utan vatten i behallaren. Denna produkt ar utrustad med en avtagbar
Soft Water Activator (L), vi rekommenderar att du byter mjukvattenaktivatorn var tredje manad.

Innan strykningen paborjas ér det bra att testa att stryka pa en gammal handduk sé att inga rester inuti strykjar-
net hamnar pa dina klader. Torka av sulans yta med en latt fuktad trasa vid behov.

Satt i stickkontakten i eluttaget. Valj strykprogram pa angstrykjarnets temperaturvaljare (E). Ljusindikatorn (C)
pa strykjarnet pulserar under uppvarmningen. Nar den slas pa forsta gdngen kan tillfélliga angor/lukter fore-
komma. Strykjérnet ar utrustat med en auto-angfunktion som automatiskt justerar angutslappet efter det valda
strykprogrammet for bésta strykresultat.

Sa snart den valda temperaturen har uppnatts, lyser indikatorlampan med fast sken och huvudlampan ér tand.
Nu &r den klar fér anvandning.

Aktivera dngfunktionen genom att trycka pa och halla inne dngans on/off-knapp (I). For att stoppa angfunk-
tionen, slapp angans on/off-knapp.

For att fa &nga kontinuerligt, dra reglaget for anglaset (R). For att stoppa den kontinuerliga angfunktionen, dra
reglaget for anglaset tillbaka.

For extra anga, tryck in knappen for angpuff i en sekund.

Stryk med extra anga: tryck pa angknapparna pa samma gang for forbattrad skrynkelbehandling. Nér du slép-
per knapparna, anvand upp all anga innan du stéller tillbaka strykjarnet pa stodet.

Var forsiktig! Slapp aldrig ut anga nar strykjarnet star pa stodet.

Torrstrykning: Nar du inte trycker pa dangknapparna ar strykjarnet i torr-lage.

Anvanda sprejdimman. Fukta tyger genom att trycka pé sprejknappen flera ganger for att sldppa ut en fin
dimma. Sakerstall att behallaren & minst halvfull.

Anga hangande plagg. Den vertikala &ngfunktionen &r idealisk for gardiner och kostymer. Hall strykjarnet pé ett
avstand av 10 - 20 cm och tryck pa knappen for angpuff.



Strykjarnet har en automatisk avstangningsfunktion, som fungerar pa 3 olika satt. Om strykjérnet Iamnas
utan uppsikt pa stryksulan eller pa sidan stangs det automatiskt av efter 30 sekunder. Om det lamnas utan
uppsikt pa stodet stangs det automatiskt av efter 8 minuter. Flytta strykjdrnet for att satta pa det igen. Ett kort
pip hors innan strykjarnet stanger av sig sjalv. For att ateraktivera strykjérnet, ror pa det litet, sa atergar det till
fungerande lage.

For att stinga av angstrykjérnet, vrid temperaturvaljaren till Iige 0. Du hor ett kort pip och alla lampor slacks.
Dra ur stickkontakten. Dra aldrig i elsladden. Ta istéllet tag i stickkontakten och dra.
Tom vattenbehallaren och lat strykjarnet svalna helt innan det stélls in for forvaring.

Forvara alltid strykjarnet pa sitt stod med sladden virad 16st runt kabelfastet. Anvand en mjuk, fuktig trasa for
att rengora utsidan och torka den torr. Anvand inga kemiska I6sningsmedel, eftersom de kan skada ytan.

RENGORA (ANVAND INGET RENGORINGSMEDEL)

Flush Clean (K). Fyll behallaren med vatten till max-nivan (M) och vélj programmet “Linne”. Nar kontrollampan
blinkar, dra ur stickkontakten till strykjarnet. Hall strykjarnet 6ver vasken och tryck pa FlushClean-knappen (K).
Anvand en full vattenbehallare. Slapp knappen for att stoppa FlushClean-funktionen. Upprepa proceduren vid
behov.

OBS! ANVAND INTE AVKALKNINGSMEDEL, VINAGER ELLER CITRONSYRA!

Soft Water Activator (L) rekommenderas omedelbart efter Flush Clean. Oppna locket fér vattenpafyllnin-

gen (P), dra ut SoftWaterActivator (L) och kassera den. Byt ut mot ett nytt Water Softener System Electrolux
EDC03/900923064. En kombination av FlushClean och WaterSoftenerSystem sékerstaller en ren, mjuk &nga for
bésta strykresultat och langre livslangd for ditt angstrykjarn.

Rengoring av stryksulan (O). For att ta bort inbranda rester, stryk dver en fuktig duk medan strykjérnet ar varmt.

For att hélla stryksulan jamn, undvik kontakt med metallféremal. Anvénd aldrig skurdukar eller starka rengéring-
smedel eftersom de kan skada ytan.

INDIKATOR FOR VARM STRYKSULA (A)

Strykjarnet ar utrustat med en ThermoSafe™-indikator for varm stryksula, som visar nar stryksulan &r varm
genom att andra farg fran svart till réd. Obs! Under uppvarmningstid kan stryksulan vara varm dven om Kklister-
maérket inte blev rott. Nar stryksulans temperatur ar < 40 °C atergar fargen till svart for att visa att strykjarnet kan
stallas undan.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET
L foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarmet for forsta gangen.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 drs dlder och uppét, och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de dvervakas eller instrueras betraffande
hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker som ar forknippade
med anvandningen.

Barn maste passas sd att de inte leker med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn utan tillsyn.

Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhdll for barn som &r yngre &n dtta dr ndr
det séttsigang eller svalnar,

Ytorna kan bli heta vid anvandning 4.

Produkten ar lamplig for anvandning med kranvatten. Vii rekommenderar att



du anvander Electrolux AquaSense filtrerat vatten som tar bort orenheter som
exempelvis kalkavlagringar. Om kranvattnet ar hart, anvéind en blandning av 50
% destillerat vatten och 50 % kranvatten.

» Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens
som anges pa produktens markplat.

» Du ska inte anvéinda strykjémet om du har tappat det, om det finns tydliga
tecken pd skador pa strykjamet eller kabeln eller om det ldcker.

» Produkten fér endast anslutas till ett jordat uttag. En forlangningssladd avsedd
for 10 A kan anvandas vid behov.

» Om strykjarnet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller nagon annan kvalificerad person for att
undvika fara.

» Strykjarnet ska anvandas och stallas pé en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjamsstallet star & stabil innan strykjamet placeras i stallet.

« Ldmna aldrig strykjémet odvervakat ndr stromsladden ar inkopplad.

» Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants samt
fore rengdring och underhall.

+ Dra ur kontakten innan du fyller pd vattenbehallaren med vatten.

+ Stromkabeln far inte kommai kontakt med strykjamets varma delar.

» Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

» Fyll aldrig strykjarnet mer &n till den maxvolym som anges pa strykjarnet.

» Péfyllnings6ppningen far inte vara ppen under anvéndning.

+ Dra ut kontakten ur eluttaget innan du fyller pa vattenbehallaren.

+ Hallinte &ttika, avkalkningsmedel eller andra parfymerade amnen i behéllaren.
Om du gor det kan garantin dterkallas.

« Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa sig ndgot
ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av strykjamet.



STRYKTABELL
TYG
Akryl

Acetat

Nylon och polyester

Rayon
Viskos

Silke

Bomullsblandningar

Vattenavvisande
tyger (exklusive PVC-
beldggningar)

Ull och ullblandningar

Bomull

Manchester

Linne

Denim/jeans

TEMPERATURINSTALLNING STRYKREKOMMENDATIONER

Ytterplagg / 6mtéliga plagg
Ytterplagg / 6mtéliga plagg

Ytterplagg / 6mtéliga plagg

Ytterplagg / 6mtéliga plagg
Ytterplagg / 6mtéliga plagg
Ytterplagg / dmtéliga plagg

Ytterplagg / 6mtéliga plagg

Outdoor

eoYlle

eeBomull

eeBomull

eeBomull eller e@e@ Linne

eeBomull eller e@e@ Linne

Torrstryk pa avigsidan.

Torrstryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller
anvand spray for att fukta.

Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand
spray for att fukta.

Stryk pa avigsidan av tyget.
Stryk pa avigsidan av tyget.

Stryk pa avigsidan. Anvéand strykduk for att undvika
marken.

Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand
den instéllning som krdvs for den fibertyp som dr mest
omtalig.

Tvatta dina friluftsklader forsiktigt och 1at dem

lufttorka enligt tvattraden. Torrstryk forsiktigt och
langsamt pa plaggets utsida for att nd alla delar och

for att ateraktivera DWR-behandlingen (Durable

Water Repellency) och aterskapa den vattenavvisande
funktionen i plagget*. Du kan anvénda denna
instéllning efter tvatt och lufttorkning av ditt ytterplagg
eller nérhelst du vill &terstélla den vattenavvisande
funktionen pa vissa delar av ditt plagg.

* Battre an lufttorkning, endast for vattenavvisande
utomhusklader

Stryk med dnga pa avigsidan av tyget eller anvand
strykduk.

Torrstryk medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for
att fukta. Stéll in angan pé medel till hog. Stéll in angan
pa hogsta effekt.

Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand
strykduk.

Stryk pé avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att
undvika marken, sérskilt pa morkare farger. Torrstryk
medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta.
Stall in &ngan pa medel till hog. Stéll in angan pa hogsta
effekt.

Anvéand max-anga. Satt angan pé hogsta ldge genom att
trycka pa och halla &ngboost-knappen nere.

Resultatet beror ocksa pa hur fuktigt materialet &r, och om man stryker med snabba eller lingsamma tag. Det kan
medfora att en annan instéllning @n den som rekommenderas i tabellen ar bast.



FELSOKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Stryksulan blir inte varm
trots att strykjarnet &r pa.

Det kommer ingen anga
fran strykjarnet.

Angboost-funktionen for
anga eller vertikaldnga
fungerar inte.

Det lacker vatten fran sulan
under strykning.

Det kommer ut flagor och
avlagringar ur sulan under
strykning.

Det lacker vatten fran sulan
medan strykjarnet svalnar
eller efter det har satts
undan.

Det kommer ut bruna
rander ur sulan vid
strykning som ger flackar
pa tyget.

KASSERING

I3t ¢

Anslutningsproblem

Temperaturvaljaren &r i laget
“Ytterplagg”.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Den valda temperaturen &r for 1ag for
att anvanda anga.

Angboost-funktionen har anvints
mycket under en kort period.

Strykjarnet &r inte tillrackligt varmt.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Du har anvant hart vatten som
har orsakat att kalkavlagringar
bildats i vattenbehéllaren. Rengor
strykjarnet enligt instruktioner i
Rengéringsavsnittet.

Strykjarnet har satts i horisontellt
lage medan det fortfarande finns
vatten i vattentanken.

Du kan ha anvént avkalkningsmedel
som vi inte har rekommenderat.

Tygfibrer har fastnat i sulans hal och
branns.

Tyget har kanske inte skéljts ordentligt
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvattats innan de stryks.

Kontrollera stromkabeln, stickkontakten och
uttaget.

Valj ett program som “e @ Bomull” med hogre
temperatur.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).
Oka temperaturen till “e ® Bomull”.

Stéll strykjarnet i horisontellt Idge och vanta
innan du anvénder angboost-funktionen.

Justera temperaturen sa att den passar
for angstrykning (minst “e @ Bomull”).

Stall strykjarnet vertikalt och vanta tills
indikatorlampan fér temperatur slacks.

Valj instdliningen Bomull (“e @ Bomull”

pa max) som passar for angstrykning.

Staéll strykjarnet pa stodet och vanta tills
kontrollampan lyser innan du bérjar stryka.

Hall in &ngknappen i cirka en minut for att fa
anga. Hall sedan inne i ytterligare en minut
for att reng6ra dnggenereringssystemet.
Stryk en gammal handduk for att se till att
eventuella rester fran strykjarnets insida inte
hamnar pé ren tvétt. Torka av sulans yta med
en latt fuktad trasa vid behov.

Tom vattenbehallaren.

For att forhindra att det hander
rekommenderas att byta Soft Water Activator
enligt indikationerna.

Torka ur sulan med en mjuk trasa.

Skolj tvétten ordentligt igen.

Den har symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den har symbolen pa produkten eller pé férpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
som hushallsavfall. For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett

sdkert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan foregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljSe rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

& Para se morda ne bo zacela sproscati takoj po tem, ko parno postajo napolnite z vodo. Do tega pride zaradi zracnih
mehurckov, ujetih v notranjem sistemu, ki lahko za nekaj sekund zamaknejo vklop te funkcije. Potrpite in poskusite
znova s pritiskom gumba za paro. Za laZje likanje, po tem ko spustite gumb za paro, se para e vedno nekaj sekund
sprosca in gumba ni treba pritiskati ves cas. Odkrijte svoj ritem za najboljse likanje s paro.

SESTAVNI DELI

A. Indikator vroce likalne plosc¢e K. Tipka funkcije za izpiranje Flush Clean
B. Soba za prienje vode L. Enota Soft Water Activator, zamenljiva
C. Kontrolna lu¢ka za segrevanje/ohlajanje M. Kazalec najvisjega nivoja vode

D. Glavna lu¢ka za osvetlitev podrocja likanja N. Prostor za shranjevanje napajalnega kabla

E. Izbirnik temperature 0. Anodizirana likalna plo$¢a RESILIUM™

F. Posoda za dolivanje vode P. Pokrov sistema za mehcanje vode Water Softener
G. Gumb za izpust pare System in za dolivanje vode

H. Gumb za prienje Q. Peta likalnika

I.  Tipka za vklop/izklop pare R. Zaklepanje gumba za paro
J. Napajalni kabel

Slika, 2-4. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke lepila in nezno podrgnite z navlazeno krpo. Izpirajte posodo za vodo,
da izperete morebitne tujke. Parni likalnik postavite vodoravno na likalno desko ali na toplotno odporno varno
povrsino na isti visini, kot je likalna deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel.

Parni likalnik napolnite z vodo. Prepricajte se, da vti¢ ni v vti¢nici. Dvignite peto likalnika in odprite pokrov
odprtine za dolivanje (P). Uporabite priloZzeno posodo za dolivanje vode (F) in natocite vodo do najvisje ravni (M).
Zaprite pokrov (P). Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporo¢amo, da uporabite vodo, filtrirano

s filtrom Electrolux AquaSense. Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite mesanico 50 % destilirane vode in 50 %
vode iz pipe.

Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do oznake MAX.

Pozor! Aparata ne smete uporabljati, ¢e v posodi ni vode. Ta izdelek je opremljen z odstranljivo enoto za me-
h¢anje vode Soft Water Activator (L), ki jo je priporocljivo zamenjati vsake 3 mesece.

Preden zacnete likati, preizkusite likalnik na stari brisaci in se tako prepricajte, da se iz notranjosti likalnika na
oblatila ne prenasajo nobeni ostanki. Ce je treba, obrisite likalno ploskev z rahlo navlazeno krpo.

Vtaknite vti¢ parnega likalnika v omrezno napajalno vti¢nico. Z izbirnikom temperature (E) na parnem likalniku
izberite program za likanje. Med predgrevanjem bo kontrolna lu¢ka (C) na likalniku utripala. Ob prvem vklopu SE
lahko pride do kratkotrajnega spro$canja pare/neprijetnih vonjav. Likalnik je opremljen s funkcijo samodejne

pare, ki samodejno prilagodi koli¢ino pare glede na izbrani program likanja za zagotavljanje najboljsih rezultatov

likanja. SI

Ko je dosezena izbrana temperatura, za¢ne kontrolna lu¢ka neprekinjeno svetiti in prizge se glavna lucka. Sedaj
je naprava pripravljena za uporabo.

Za vklop funkcije za paro pritisnite in zadrzite gumb za vklop/izklop pare (1). Za izklop funkcije za paro spustite
gumb za vklop/izklop pare.

Ce zelite uporabiti funkcijo za neprekinjeno izpus¢anje pare, pomaknite drsnik za zaklepanje gumba za paro (R).

Za dodatno paro pritisnite tipko za curek pare za eno sekundo.

Likanje z dodatno paro: Za izboljsano glajenje gub socasno pritisnite tipki za paro. Pri sprosc¢anju tipk porabite
vso paro, preden likalnik postavite nazaj na peto.

Pozor! Ne sproscajte pare, ko likalnik stoji na peti.

Suho likanje: Ce ne pritisnete tipk za paro, bo likalnik deloval v nacinu za suho likanje.

Uporaba prsenja. Tkanine lahko predhodno navlazite tako, da veckrat pritisnete tipko za fino prienje vode;
zagotovite, da je posoda napolnjena vsaj do polovice.

Uporaba pare na visecih kosih. Funkcija navpi¢ne uporabe pare je idealna za zavese in obleke. Drzite likalnik
tako, da bo oddaljen 10-20 cm, in pritisnite tip+W26ko za curek pare.



Likalnik je opremljen s funkcijo samodejnega izklopa na tri nacine. Likalnik se bo samodejno izklopil po 30
sekundah, ¢e ga brez nadzora pustite na likalni ploskvi ali obrnjenega na stran. Likalnik se bo samodejno izklopil
po 8 minutah, ¢e ga brez nadzora pustite na peti. Likalnik znova vklopite, tako da ga premaknete. Likalnik bo

na kratko zapiskal, preden se sam izklopi.. Za ponovni vklop likalnik na kratko premaknite, da preklopi v delovni
nacin.

Da parni likalnik izklopite, pomaknite izbirnik temperature v polozaj 0, nato boste zasliali kratek pisk in ugas-
nile se bodo vse lucke. Iztaknite vti¢ iz omrezne vti¢nice. Ne smete ga iztakniti tako, da primete napajalni kabel in
ga potegnete. Namesto tega svetujemo, da primete vtic in ga potegnete iz vti¢nice.

Pred shranjevanjem izpraznite posodo za vodo in pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

Likalnik vedno shranite tako, da stoji na peti in da je kabel ohlapno ovit okoli nastavka za ovijanje kabla. Za
cis¢enje zunanjih povrsin uporabite mehko vlazno krpo in jih nato obrisite do suhega. Ne uporabljajte kemi¢nih
topil, ker lahko poskodujejo povrsino.

CISCENJE (NE UPORABLJAJTE DETERGENTOV)

Funkcija za izpiranje Flush Clean (K). Natocite vodo do najvisje ravni (M) in nato izberite program »Laneno
perilo«. Ko za¢ne glavna lucka utripati, iztaknite vti¢ likalnika iz vti¢nice. Likalnik drZite nad pomivalnim koritom
in pritisnite gumb za izpiranje Flush Clean (K). Uporabite polno posodo vode. Za izklop funkcije izpiranja Flush
Clean spustite gumb. Ce je treba, ponovite postopek.

OPOMBA: NE UPORABLJAJTE KISA, CITRONSKE KISLINE ALI DRUGIH TEKOCIN ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA!

Po funkciji izpiranja Flush Clean je priporo¢ljivo, da zamenjate enoto za meh¢anje vode Soft Water Activator

(L). Odprite pokrov za dolivanje vode (P) in izvlecite enoto za mehc¢anje vode Soft Water Activator (L), da jo
zavrzete med odpadke. Zamenjajte z novim Electroluxovim sistemom za mehcanje vode Water Softener System
EDC03/900923064.

Funkcija izpiranja Flush Clean in sistem za mehcanje vode Water Softener System skupaj ustvarita Cisto in mehko
paro za zagotavljanje najboljsih rezultatov likanja in daljSe Zivljenjske dobe parnega likalnika.

Cis¢enje likalne ploskve (0). Za odstranjevanje prismojenih ostankov likajte po vlazni krpi, ko je likalnik $e vro¢.
Za ohranjanje gladkosti likalne plosce se izogibajte stiku s kovinskimi predmeti. Za ¢is¢enje ne uporabljajte
grobih ¢istil ali grobih gobic, ker lahko poskodujejo povrsino.

INDIKATOR VROCE LIKALNE PLOSCE (A)

Aparat je opremljen z indikatorjem za vroco likalno ploskev ThermoSafe™, ki zazna, kdaj je likalna ploskev vro¢a
in spremeni barvo iz ¢rne v rde¢o. Opomba! Med segrevanjem je lahko likalna ploskev vroca, ¢eprav se nalepka
ni obarvala rdece. Ko je temperatura likalne ploskve < 40 °C, se barva spremeni nazaj v ¢rno, kar oznacuje, da je
likalnik pripravljen za shranjevanje.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

» Taaparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in 0sebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzoricnimi ali umskimi zmoZnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
inznanja, e zanje zagotovite ustrezen nadzor ali jih poducite o vami uporabi
aparata ter seznanite z nevarnostmi.

» Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z napravo.

» Otroci ne smejo izvajati uporabniskega vzdrzevanja in ¢iscenja brez nadzora.

+ Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.



» Povrsine se lahko med uporabo seqrejejo ..

» Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocamo, da uporabite
vodo, filtrirano s filtrom Electrolux AquaSense, ki j je brez necistoc, kot je vodni
kamen. Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite meSanico 50 % destilirane vode in
50 % vode iz pipe.

Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.

+ Likalnika ne uporabljajte, ce vam je padel na tla, ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ée pusca.

Aparat prikljucite le v ozemljeno vticnico. e je treba, lahko uporabite kabelski
podaljsek z nazivno zmogljivostjo vsaj 16 A.

» (estanaprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser ali
druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrsini. Ko ga postavljate na stojalo,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

» Kojje naprava prikljucena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

» Po vsaki uporabi, pred ciscenjem in vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti,
vtikac pa odklopiti iz omrezja.

Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega
omrezja.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to napravo.
Odprtina za polnjenje med uporabo ne sme biti odprta.

+ Pred ponovnim polnjenjem posode za vodo odstranite vtic iz vticnice.

« V'posodo ne nalivajte kisa, sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in drugih
odiavljenih snovi. Sicer je garancija lahko razveljavljena.

Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne
uporabe naprave.




RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Oblacila za aktivnosti na

Akril prostem/obcutljiva oblacila
Oblacila za aktivnosti na
Acetat prostem/obcutljiva oblacila

Oblacila za aktivnosti na

Najlon in poliester prostem/obcutljiva oblacila

Oblacila za aktivnosti na

Umetna svila prostem/obcutljiva oblacila

Oblacila za aktivnosti na

Viskoza prostem/obcutljiva oblacila
Oblacila za aktivnosti na
Svila prostem/ob¢utljiva oblacila

Oblacila za aktivnosti na

BombaZne mesanice prostem/ob¢utljiva oblacila

Vodoodporne- Oblacila za aktivnosti na
zrakoprepustne tkanine | prostem
(razen oblacil zzunanjim
slojem iz PVC)
Volna in mesanice volne eVolna
eeBombaz
Bombaz
Rebrast Zamet e Bombaz
ebombazalieeelaneno
perilo
Lan
ebombaz alieeelaneno
Denim perilo

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za
preprecitev pojava svetlecih lis na blagu uporabite
likalno krpo.

Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila
proizvajalca. Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki
zahtevajo najnizjo nastavitev.

Oblacila za uporabo na prostem nezno operite in jih
posusite na zraku, kot je navedeno na oznaki za nego.
Previdno in pocasi na suho zlikajte zunanjo stran
oblacila, da dosezZete vse njegove dele in ponovno
vzpostavite obdelavo z vodotesnim nanosom

DWR (Durable Water Repellency), s ¢imer obnovite
vodotesnosti oblacila*. To nastavitev lahko uporabite za
likanje oblacili za aktivnosti na prostem, ki jih operete in
posusite na zraku, oziroma za obnovitev vodotesnosti
dolocenih predelov oblacila.

* Bolje od susenja na zraku samo pri vodotesnih
oblacilih za aktivnosti na prostem

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite
razprsilnik za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do
visoko nastavitev izbirnika za paro. Uporabite najvecjo
nastavitev izbirnika za paro.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe, da se prepreci nastanek svetlecih
lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga. Suho likanje, ko je
blago 3e vlazno, sicer uporabite razpr3ilnik za vlazenje
blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika
za paro. Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

Likajte z najvisjo stopnjo pare. Uporabite najvisjo
stopnjo pare tako, da pritisnete in zadrZite gumb za
vklop/izklop pare.

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporo¢enim iz

razpredelnice!



ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Likalna ploskev se ne segreva,
Ceprav je likalnik vkljucen.

Likalnik ne dovaja pare.

Funkcija za curek pare in curek
pare v navpi¢nem polozaju ne
deluje.

Voda izteka iz likalne plos¢e
med likanjem.

Med likanjem likalna plosc¢a za
sabo pusca drobce in umazanijo

Voda izteka iz likalne plos¢e
med ohlajanjem likalnika ali po
tem, ko ste ga shranili.

Med likanjem likalna plos¢a
pusca rjave Crte in maze perilo.

ODSTRANJEVANJE

152 =g

Tezava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen
na polozaj »Oblacila za aktivnosti na
prostemc.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Izbrana temperatura je nizja od
temperature, ki je dolo¢ena za uporabo z
dovajanjem pare.

Pogosta uporaba funkcije za curek pare
v kratkem casu.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Likalnik ni dovolj vro¢.

Uporabili ste trdo vodo, ki je povzrocila
nastanek vodnega kamna v posodi za
vodo. Likalnik ocistite v skladu z navodili
v razdelku Ci$¢enje.

Likalnik ste postavili v vodoravni polozaj,
ko je bila voda 3e v posodi za vodo.

Morda ste uporabili kemi¢no sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna, ki ni
priporoceno.

Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah
likalne plosce in se Zgejo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa
so oblacila nova in pred likanjem niso
bila oprana.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in
vti¢nico.

Izberite visji program, kot je na primer »
e®eBombaz«.

Napolnite rezervoar za vodo (glej
razdelek »Priprava za uporabo, §t. 2).

Izberi temperaturo do »e @ Bombaz«.

Likalnik polozite v vodoravni polozaj in
pocakajte, preden uporabite funkcijo
za curek pare.

Nastavite primerno temperaturo za
izpust pare (do »e @ Bombaz). Likalnik
polozite v vodoraven polozaj in
pocakajte, da ugasne kontrolna lu¢ka
temperature.

Izberite nastavitev za bombaz (»
nastavitvi), ki je primerna za parno
likanje. Preden zacnete likati, postavite
likalnik na peto in pocakajte, da se
prizge prednja lu¢ka.

Pritisnite in priblizno eno minuto drzite
gumb za paro, da se zac¢ne izlocati para.
Nato drzite $e eno minuto, da ocistite
sistem za ustvarjanje pare.

Zlikajte staro brisaco, da zagotovite,
da se morebitni ostanki iz likalnika ne
prenesejo na perilo. Ce je potrebno,
obirisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

Izpraznite posodo za vodo.

Da se to ne bi zgodilo, priporo¢amo,
da zamenjate Soft Water Activator v
skladu z navodili.

Likalno plos¢o ocistite z vlazno mehko
krpo.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.
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SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spoloénosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre vas
vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. VSetky plastové ¢asti st oznacené na
recyklacné Ucely.

MoéZe sa stat, Ze parnd stanica nezacne tvorit paru hned'po doplneni vody. Dévodom méZe byt vzduch vo vnitornom
systéme, ktory méZe o niekolko sekind oddialit spustenie funkcie. Budte trpezlivi a skuste to znovu stlacenim tlacidla
naparovania. PouZivanie je pohodIné, pretoZe para sa bude tvorit niekolko sektind po pusteni tlacidla naparovania,
takZe nie je potrebné drzat ho neustdle stlacené. Ndjdite si tempo tvorby pary, ktoré vdm najviac vyhovuje!

KOMPONENTY

A. Ukazovatel horticeho Zehliaceho povrchu J.  Napéjaci kabel

B. Rozprasovacia tryska K. Tlacidlo funkcie Flush Clean

C. Svetelny ukazovatel zahrievania/chladnutia L. Aktivator zméakcovania vody, vymenitelny

D. Predné svetlo osvetlujuce zehlenu oblast M. Ukazovatel maximalnej hladiny vody

E. Voli¢ teploty N. Vybavenie na navinutie kabla

F. Néadoba na nalievanie vody 0. Eloxovana zehliaca plocha RESILIUM™

G. Tlacidlo parnej dyzy P. Kryt plnenia vody a systému zmékcovaca vody
H. Tlacidlo rozprasovaca Q. Péta zehlicky

I.  Vypinac pary R. Zaistenie tlacidla pary

Obrézok str. 2-4

ZACINAME

Pred prvym pouzitim. Odstrante zvysky nélepiek a stitkov a zehlicku zfahka utrite vihkou handri¢kou. Vyplach-
nite nadrzku na vodu, aby sa odstranili cudzie castice. Naparovaciu zehli¢ku polozte vodorovne na zehliacu
dosku alebo na bezpecny teplovzdorny povrch rovnakej vysky ako Zehliaca doska. Rozmotajte a narovnajte
napajaci kabel.

Napliite naparovaciu zehlicku vodou. Uistite sa, Ze zastrcka nie je zapojena do elektrickej zasuvky. Zdvihnite
patu zehlicky a otvorte kryt plniaceho otvoru (P). Pomocou priloZenej plniacej nddoby (F) nalejte vodu po
maximalnu uroven (M). Zatvorte kryt (P). Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odporuca sa
pouzivat filtrovanu vodu Electrolux AquaSense alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu, ak je
voda z vodovodu obzvlast tvrda.

Nadrzku na vodu vzdy napliajte po uroveri MAX studenou vodou.

Pozor! Spotrebic nikdy nepouzivajte bez vody v nadrzke. Tento produkt obsahuje vymenitelny aktivator
zmékcovania vody (L), ktory odporti¢ame vymenit kazdé 3 mesiace.

Pred zacatim Zehlenia vyskusajte Zzehlicku na starom uteraku, aby sa Ziadne zvysky z vnutra Zehlicky nedostali
na odev. V pripade potreby utrite Zehliacu plochu mierne navlh¢enou handri¢kou.

Naparovaciu zehlicku zapojte do elektrickej siete. Na volici teploty (E) naparovacej zehlicky vyberte Zehliaci pro-
gram. Kontrolka (C) na Zehli¢ke bude pocas predhrievania blikat. Pri prvom zapnuti sa m6zu do¢asne uvoltiovat
vypary/pachy. Zehli¢ka mé funkciu automatického naparovania, ktora automaticky prispésobuje davkovanie
pary zvolenému Zehliacemu programu na podporu dosahovania optimalnych vysledkov Zehlenia.

Ked zehlicka dosiahne zvolenu teplotu, svetelny ukazovatel bude neprerusovane svietit a zapne sa predné
svetlo. Teraz je Zehli¢ka pripravena na pouZzitie.

Na aktivaciu funkcie naparovania podrzte stlacené tlacidlo naparovania (I). Na zastavenie funkcie naparovania
pustite tlacidlo naparovania.

Ak chcete funkciu naparovania pouzivat nepretrzite, pouzite zaistenie tlacidla pary (R). Ak chcete zastavit funk-
ciu nepretrzitého naparovania, posunte zaistenie tlacidla pary

Na vyssie mnozstvo pary stlacte tlacidlo pridu pary na jednu sekundu.

Zehlenie s extra naparovanim: Naraz stla¢te tla¢idla pary, aby ste dosiahli lepsie odstrafiovanie zahybov. Po
uvolneni tlacidiel spotrebujte vietku paru, kym Zehli¢ku poloZite na patu.

Pozor! Nikdy neuvolfujte paru, ked je zehlicka polozena na pate.

Suché Zehlenie: Bez stlacania tlacidiel naparovania bude Zehlicka v suchom rezime.

Pouzivanie rozprasovaéa. Zehlenu bielized mézete predvlh¢it niekolkonasobnym stlacenim tlacidla
rozprasovaca, ¢im sa uvolni jemna hmla. Uistite sa, Ze nadrzka je naplnena aspori do polovice.

Zehlenie visiacich odevov/textilii s naparovanim. Funkcia zvislého naparovania je idedlIna na zaclony a obleky.



Drzte zehlicku vo vzdialenosti 10 — 20 cm a stlacte tlacidlo prudu pary.

Zehli¢ka ma 3-smerovu funkciu automatického vypnutia. Ak sa zehlicka ponecha polozena na zehliacej ploche
alebo na boku, automaticky sa vypne po 30 sekundach. Ak sa Zehlicka ponecha polozena na pate, automaticky
sa vypne po 8 minutach. Na opatovné zapnutie Zehlickou pohnite. Pred samocinnym vypnutim Zehli¢ky sa ozve
kratke pipnutie. Na opdtovné aktivovanie zehlicky nou mierne pohnite a vrati sa do pracovného rezimu.

Ak chcete naparovaciu zehlicku vypnut, otoéte voli¢ teploty do polohy 0. Ozve sa kratke pipnutie a vietky
svetld zhasnu. Odpojte zo zasuvky. Nikdy netahajte za elektricky kabel. Namiesto toho uchopte zastr¢ku a
potiahnite ju.

Vyprazdnite nadrzku na vodu a Zehlicku nechajte tplne vychladnut, az potom ju odlozte.

Zehli¢ku vzdy skladujte polozenu na pite s kdblom volne omotanym okolo drziaka na kabel. Vonkajsie plochy
vycistite tak, ze ich utriete vihkou handrickou a utriete dosucha. Nepouzivajte chemické rozpustadla, pretoze
mozu poskodit povrch.

CISTENIE (NEPOUZIVAJTE ZIADEN CISTIACI PROSTRIEDOK)

Flush Clean (K). Naplite nadrzku vodou po maximalnu Groven (M) a vyberte program pre fan. Ked predné svetlo
blika, odpojte zehli¢ku od elektrickej siete. Zehli¢ku podrzte nad umyvadlom a stlacte tla¢idlo funkcie Flush
Clean (K). Pouzite plnt nddrzku na vodu. Uvolnenim tlacidla sa funkcia Flush Clean zastavi. V pripade potreby
postup zopakujte.

POZNAMKA: NEPOUZIVAJTE ZIADNU TEKUTINU NA ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA, OCOT ANI KYSELINU
CITRONOVU!

Po poutZiti funkcie Flush Clean sa odporuca pouzit aktivator zmékéovania vody. Otvorte kryt plniaceho otvoru
(P) a vyberte aktivator zmakcovania vody (L) na likvidaciu. Vymerite za novy systém zmakcovania vody Electrolux
EDC03/900923064. Kombinacia funkcie Flush Clean a systému zméak¢ovania vody zarucuje ¢istd a jemnu paru na
optimalne vysledky Zehlenia a dlhsiu Zivotnost naparovacej zehli¢ky.

Cistenie zehliacej plochy (0). Ak chcete odstréanit spalené zvysky, prezehlite vihkd handru¢ku, kym je Zehlicka
este horuca. Ak chcete, aby Zehliaca plocha bola neustale hladka, vyhybajte sa kontaktu s kovovymi predmetmi.
Nikdy nepouzivajte skrabky ani drsné cistiace prostriedky, pretoze by mohli poskodit povrch.

INDIKATOR HORUCEJ ZEHLIACEJ PLOCHY (A)

Spotrebic je vybaveny ukazovatelom horucej Zehliacej plochy ThermoSafe™, ktory zmeni farbu z ¢iernej na
cervend, ked je plocha horuca. Poznamka! Pocas zahrievania méze byt Zehliaca plocha uz hortca, aj ked ndlepka
este nie je Cervend. Ked'sa teplota Zehliacej plochy dostane pod 40 °C, farba sa zmeni spat na ¢iernu, ¢im signali-
zuje, Ze zehlicku je mozné odlozit.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym pouitim pristroja i dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

+ Tento spotrebic smd pouZivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenou
fyzickou, zmyslovou alebo psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom SK
skusenosti a znalosti, iba ak st pod dozorom zodpovednej osoby, alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a rozumeju
pripadnym rizikdm.

+ Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

« Cistenie a tdrzbu nesm vykonavat deti bez dozoru.

+ Zehlicku aj kabel drzte mimo dosahu deti mladSich nez 8 rokov vtedy, akje
zapnutd, alebo prave chladne.



» Povrchy sii pocas pouzivania nachylné k nahriatiu 4.

+ Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odpordca sa pouzivat
filtrovand vodu Electrolux AquaSense, ktord odstrariuje necistoty ako vodny
kamen. Ak je voda z vodovodu obzvIast tvrdd, pouzite zmes 50 % destilovanej
vody a 50 % vody z vodovodu.

» Pristroj mzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickyjm parametrom napdtia a frekvencie uvedenym na typovom stitku.

» Ak Zehlicka spadla na zem, ak st na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia aleho ak Zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat,

+ Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V' pripade potreby je
mozné pouzit 16 A prediZovaci kabel,

+ Ak sti zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.
« Lehlicka sa musi pouZivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak cheete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom stabilny

+ Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez
dozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a idrzbou sa zariadenie musi vypnit
a odpojit od zasuvky.

+ Pred naplnenim nadoby na vodu sa zdstrcka zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.
+ Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hordcimi sucastami zariadenia.

+ [ariadenie nepondrajte do vody ani inych tekutin.

» Nepresahujte maximdlny objem pInenia oznaceny na zariadeni.

» Pocas Zehlenia sa plniaci otvor nesmie otvarat.

» Pred dolievanim vody do zésobnika na vodu vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Do nddrzky nelejte ocot, odstrafiovace vodného kamena alebo iné vonné latky.
V opacnom pripade zdruka nemusi platit.

» Tento spotrehic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa zariadenie
pouZziva na iné ako stanovené cely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.



TABULKA ZEHLENIA

TKANINA NASTAVENIE TEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Akryl Outdoor / Jemné Zehlite nasucho z opa¢ne;j strany.

Outdoor / Jemné Zehlite nasucho z opa¢nej strany, kym je tkanina

Acetat P oo 5 o
navlhcend, alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Outdoor / Jemné Zehlite z opagnej strany, kym je tkanina navih¢ena,

Nylon a polyester P o P
Y polys alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Umelé vldkno Outdoor / Jemné Zehlite z opacnej strany tkaniny.
Viskdza Outdoor / Jemné Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.
. Outdoor / Jemné Zehlite z opaénej strany. Pouzite tkaninu na zehlenie,
Hodvéab " : , A
aby nedoslo k vytvoreniu lesklych pléch.
Outdoor / Jemné Pozrite si $titok a postupujte podla pokynov vyrobcu.
Zmesi baviny Pouzite nastavenie pre vldkno, ktoré vyzaduje najnizsi
stupen.
Vodovzdorné priedusné ' Outdoor Outdoorové odevy jemne operte a vysuste na vzduchu
tkaniny (okrem podla pokynov uvedenych na stitku. Opatrne a pomaly
povrchovych vrstiev s Zehlite rubovu stranu bez pary, aby ste sa dostali ku
PVQ)) kazdej casti odevu, reaktivovali trvacnu vodovzdornu

upravu (DWR) a obnovili odolnost odevu voci vode*.
Toto nastavenie mozete pouzit po vyprati a vysuseni
outdoorovych odevov alebo kedykolvek, ked chcete
obnovit vodovzdornost niektorych casti odevu.

* Pri vodeodolnych outdoorovych odevoch je to lepsie
rie$enie ako volné susenie na vzduchu.

oVina Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu

Vina a zmesi viny na zehlenie

eeBavina Zehlite nasucho, kym je tkanina navlhéena, alebo na
navlhéenie pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az
vysoku Uroven naparovania. Pouzite maximalnu troven
naparovania.

Bavina

eeBavina Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu

Mencester N X
na zehlenie.

o Bavlna alebo eeel'an Zehlite z opacnej strany alebo pouzite tkaninu na
zehlenie, aby nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch, najma
pri tmavych farbach. Zehlite nasucho, kym je tkanina
navlhcend, alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.
Poufzite strednu az vysoku uroven naparovania. Pouzite
maximalnu droven naparovania.

Diinsovina e Bavlna alebo eeelan Pouzite maximalnu paru. Pouzite maximalnu paru

stlacenim a podrzanim vypinaca naparovania.
Optimalne nastavenie sa moze od odporu¢aného nastavenia v tabulke Zehlenia liSit v zavislosti od rychlosti Zehlenia
a vlhkosti tkanin.

ODSTRANOVANIE PORUCH
PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked | Problém s pripojenim Skontrolujte kdbel napéjania,
je zehlicka zapnuta. zastrcku a zasuvku.
Teplota je nastavena na,Outdoor”. Nastavte intenzivnejsi program,
napriklad ,e @ Bavina”.
Zehli¢ka nevytvara paru. Nedostatok vody v nadobe. Naplrite nddobu na vodu

(pozrite ¢ast,Zaciname”, €. 2).

Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktord je | Vyberte teplotu az do,ee
potrebna na pouZivanie pary. Bavina”.



PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Funkcia prudu pary a funkcia zvislého
naparovania nefunguje.

Pri Zehleni zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Pri Zehleni zo Zehliacej platne
vychadzaju vodny kamen a necistoty.

Pri chladnuti alebo po odlozeni
Zehli¢ky zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a skvrny.

LIKVIDACIA

K
hi¢

Funkciu prddu pary ste pouzili prilis
Casto v kratkom case.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne tepla.

Pouzivate tvrdu vodu, ktoré sposobila
tvorbu usadenin vodného kamena v
nadrzke na vodu. Vycistite Zehlicku
podla pokynov v ¢asti Cistenie.

Zehli¢ka bola polozena vo vodorovnej
polohe, pricom v nadrzke na vodu je
stale voda.

Mozno ste pouzili iné ako odporucané
chemické ¢inidla na odstrafiovanie
vodného kamena.

V otvoroch zehliacej plochy sa
nahromadili vlidkna z tkanin a pélia sa.
Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne

vyplakané, alebo su odevy nové a pred
Zehlenim neboli vyprané.

elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Polozte zehli¢ku do vodorovnej
polohy a pred pouzitim pradu
pary chvilu pockajte.

Nastavte spravnu teplotu pre
zehlenie parou (azdo e @
BavIna“). Polozte Zehlicku do
vertikdlnej polohy a pockajte,
kym indikator teploty zhasne.

Vyberte nastavenie baviny (e @
bavina na maximum) vhodné
pre zehlenie s naparovanim.
Polozte Zehli¢ku na pétu a pred
Zehlenim pockajte, kym sa
nerozsvieti predné svetlo.

Stlacte a priblizne minutu
podrzte tlacidlo naparovania,
aby sa naparovanie spustilo.
Potom ho podrzte minutu, aby
sa vycistil systém vyrobnika
pary.

Prezehlite stary uterdk, aby
ste zaistili, sa z vnutra zehlicky
na bielizen neprenesu ziadne
nedistoty. V pripade potreby
utrite Zehliacu plochu mierne
vlhkou handri¢kou.

Vyprazdnenie nadrzku na vodu.

Aby ste tomu predisli, odporuca
sa vymenit aktivator makkej
vody Soft Water Activator podla
indikacii.

Vycistite Zehliacu plochu
navlhé¢enou makkou handrickou.

Bielizen znovu riadne vypldkajte.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znamend, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej zberne recyklovatelného odpadu
alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne odstranit a
recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riadte sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informacie a Specifikacie bez predchadzajiceho upozornenia.



TYRKCE
Bir Electrolux Urliniini sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux

aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz igin 6zel olarak tasarlanmislardir. Bu tiriin cevresel faktorler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

& Buhar istasyonunuz, su ile doldurulduktan hemen sonra buhar tiretemiyor olabilir. Bunun sebebi, i¢ sistemde sikisan
havanin bu fonksiyonu birkag saniyeligine geciktirmesidir. Liitfen bir siire bekleyin ve buhar diigmesine basarak
yeniden deneyin. Kullanim kolayhgi saglamak adina, buhar diigmesini birkag saniyeligine serbest birakmanizin
ardindan buhar retilecek olup diigmeye siirekli basiimasina gerek yoktur. En iyi buharli (itiileme i¢in ritminizi

yakalayin.

BILESENLER

A. Sicak Taban Plakasi Gostergesi J. Elektrik kablosu

B. Su spreyi memesi K. Flush Clean diigmesi

C. lIsiyryuikseltme/sogutma igin 1stk gostergesi L. Soft Water Activator, degistirilebilir

=

D. Onsikla aydinlatilan Gtiilleme alani
E. Sicaklik segici

F. Sudoldurma haznesi

G. Buhar puskirtme diigmesi

H. Puskirtme digmesi

. Buhar agma/kapama diigmesi

. Maksimum su seviyesi gostergesi
Kablo sarma parcasi
. RESILIUM™ anotlastiriimis taban plakasi
Su doldurma ve Water Softener System kapagi
. Utdi arkahg
Buhar dtiigmesi kilidi

pmozZ

Resim sayfa 2-4

BASLARKEN

ilk kullanimdan énce. Yapiskan tiim kalintilari temizleyin ve nemli bir bezle nazikce ovalayin. Yabanci parcaciklari
temizlemek icin su haznesini durulayin. Buharl Gtlyl yatay olarak titli masasi lizerine veya Utli masasi ile ayni
yukseklikteki isiya dayanikli, saglam bir ytizey Gzerine koyun. Gui¢ kablosunu agin ve diizlestirin.

Buharl iitiiyii su ile doldurun. Fisin giic prizine takili olmadigindan emin olun. Utiiniin topuk kismini yiikseltin,
doldurma araligi kapagdini (P) agin. Verilen su doldurma kabini (F) kullanarak maksimum seviyeye (M) kadar su
doldurun. Kapag (P) kapatin. Bu (iriin musluk suyuyla kullanim icin uygundur. Ozellikle musluk suyu sertse %50
damitilmis, %50 musluk suyundan olusan karisim seklindeki Electrolux AquaSense filtreli suyu kullanmaniz
onerilir.

Su haznesini her zaman soguk su kullanarak MAKS. seviyeye kadar yeniden doldurun.

Dikkat! Haznede su yokken cihazi asla calistirmayin. Bu Griin, sékilebilir bir Yumusak Su Etkinlestirici (L) ile
donatilmistir, Yumusak Su Etkinlestiricinin her 3 ayda bir degistirilmesini 6neririz.

Utiilemeye baslamadan 6nce iitii igindeki artiklardan hicbirinin kiyafetlerinize bulasmadigindan emin olmak
icin lutfen GtUnuizl eski bir haviuda deneyin. Gerekirse, taban plakasini hafif nemli bir bezle silin.

Buharli {itiiyii ana gli¢ sebekesine baglayin. Buharli Gitli izerindeki sicaklik seciciden (E) titileme programini
secin. On 1sitma sirasinda ttiideki 151kl gosterge (C) titreyecektir ilk acildiginda gegici bir siire buhar/koku olabilir.
Bu itdi, en iyi Utlileme sonucunu elde edebilmek icin buhar cikisini segilen titlileme programina gére otomatik
olarak ayarlayan bir otomatik buhar fonksiyonu ile donatilmistir.

Secilen sicakhida erisilir erisilmez 151k gostergesi daimi olarak yanar ve 6n isik acilir. Artik cihaz kullanima hazirdir.

Buhar fonksiyonunu etkinlestirmek icin buhar agma/kapama diigmesini basili tutun. Buhar fonksiyonunu dur-
durmak icin buhar agma/kapama diigmesini basili tutun.

Siirekli buhar fonksiyonunu kullanmak icin buhar digmesi kilidini (R) kaydirin. Stirekli buhar fonksiyonunu
durdurmak icin buhar dugmesi kilidini kaydirin.

Ekstra buhar icin buhar jeti digmesini bir saniye basili tutun.

Ekstra buharl ttiileme: Kinsikliklarin daha etkili bir sekilde ortadan kaldirlmasi icin buhar diigmelerine ayni
anda basin. Dugmeleri serbest birakirken ttliyi tekrar yerine koymadan énce buhari tamamen kullanin.
Dikkat! Buhari asla (itii topudu lizerinde dik dururken serbest birakmayin.

Kuru utiileme: Buhar diigmelerine basmadiginizda (itd, kuru modda galisacaktir.

Sprey bugusunu kullanma. Hos bir bugu yaymak icin sprey diigmesine birkag kere basarak kumaslar énceden
nemlendirin, haznenin en az yarisinin dolu oldugundan emin olun.

Asili haldeki 6gelerin buharlanmasi. Dikey buhar fonksiyonu, perdeler ve takim elbiseler icin idealdir. Utliyd,
10-20 cm uzakta tutun ve buhar jeti digmesine basin.



Utii, 3 yonlii otomatik kapatma fonksiyonuyla donatilmistir. Uti, taban plakasi lizerinde veya yana yatiriimis
bir sekilde kullanilmadan birakilirsa, 30 saniye sonra kendiliginden kapanacaktir. Topugu lzerinde kullanilmadan
birakilirsa, 8 dakika sonra kendiliginden kapanacaktir. Tekrar agmak icin, Gitliy(i hareket ettirin. Utii kendiliginden
kapanmadan 6nce kisa bir bip sesi duyulabilir. Utliyii tekrar etkinlestirmek icin hafifce hareket ettirdiginizde,
calisma moduna geri donecektir.

Buharl {itiiyii kapatmak icin sicaklik segicisini 0 konumuna getirin, kisa bir bip sesi duyulacak ve ttim isiklar
sOnecektir. Fisi prizden ¢ikartin. Gii¢ kablosunu asla cekmeyin. Bunun yerine fisi kavrayip cekin.
Saklamadan énce su haznesini bosaltin ve Gttiniin tamamen sogumasini bekleyin.

Utiiyii her zaman, kablosu kablo sarma bélimiiniin etrafina gevsek bir sekilde saril haldeyken ve topugu
Uzerinde dik olarak depolayin. Dis ytizeyleri temizlemek i¢in nemli bir yumusak bez kullanin ve kurulayin. Yiizeye
hasar verebileceklerinden herhangi bir kimyasal ¢ozticti kullanmayin.

TEMIZLEME (HERHANGI BiR DETERJAN KULLANMAYIN)

Yikayarak Temizleme (K). Hazneyi maksimum seviyeye (M) kadar suyla doldurun ve “Keten” programini segin. On
151k yanip séndiigiinde iitiiyli prizden cekin. Utilyii bir lavabonun iistiinde tutarak Yikayarak Temizleme diigmes-
ine (K) basin. Tamamen dolu bir su haznesi kullanin. Yikayarak Temizleme fonksiyonunu durdurmak igin digmeyi
serbest birakin. Gerekirse prosediiri tekrarlayin.

NOT: HERHANGI BIR KIREG SOKUCU SIVI, SIRKE VEYA LIMON TUZU KULLANMAYIN!

Yikayarak Temizleme'nin hemen sonrasinda Yumusak Su Etkinlestirici (L) dnerilmektedir. Su doldurma

kapagini (P) agin ve atmak tizere Yumusak Su Etkinlestirici'yi (L) ¢ekin. Yeni Su Yumusatma Sistemi Electrolux
EDC03/900923064 ile degistirin. Hem Yikayarak Temizleme hem de Su Yumusatma Sistemi, birlikte kullanildigin-
da en iyi ttlleme sonuglari i¢in temiz ve yumusak bir buhar sunmanin yani sira buharli Gtlintiziin de 6mrind
uzatir.

Taban plakasinin (O) temizlenmesi. Yanik kalintilar temizlemek icin (itli hala sicakken nemli bir bez tizerinden
tlleyin. Taban plakasini plriizsiiz tutmak icin metal nesnelerle temasindan kaginin. Yiizeye hasar verebilecekler-
inden ovalama tellerini veya sert temizleyicileri kullanmayin.

SICAK TABAN PLAKASI GOSTERGESI (A)

Cihaziniz, rengini siyahtan kirmiziya degistirerek taban plakasinin ne zaman sicak oldugunu belirten Ther-
moSafe™ adli sicak taban plakasi gostergesiyle donatilmistir. Not! Isinma sirasinda ¢ikartma kirmiziya dénmemis
olsa bile taban plakasi sicak olabilir. Taban plakasi sicakligi < 40°C oldugunda renk tekrar siyaha dénerek tttinin
depolanabilecegini belirtir.

Yeni Electrolux iiriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI

Makineyiilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

» Bu cihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat,
qozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve iizeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir,

» Cocuklarin, gerekli uyanlar yapilarak cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

» Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda bulunmadiklan miiddetce, cocuklar
tarafindan yapilmamalidr.



» Elektrik varken veya soguma sirasinda iitiiye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erismesine izin vermeyin.

+ Kullanim sirasinda yiizeyler isinabilir 4.

« Bu diriin musluk suyuyla kullanim icin uyqundur. Kireg tortusu gibi kirleri
temizleyen Electrolux AquaSense filtreli suyu kullanmaniz onerilir. Musluk suyu
cok sertse, %50 damitilmig su ve %50 musluk suyundan olugan bir karisim
kullanin,

» (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma dederleri plakasindaki dzelliklere uyan bir
qii¢ kaynagna baglanmalid.

» Utii; diistiriilmiigse, iizerinde veya kablosunda gdzle oriilir hasar izleri varsa ya
da sizintr mevcutsa kullanilmamalidr.

» (ihaz sadece toprakli bir prize takilmalidir. Gerekirse 16 A degerine uygun bir
uzatma kablosu kullanilabilir,

» (ihaz veya elektrik kablosu hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla sz konusu kablo; dretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidi.

« Utii sabit bir zemin iizerinde kullanimali ve birakilmaidir. Utiiyii stand iizerine
birakirken, standin dizerinde durdugu yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

+ (ihazi asfa prize bagliyken calisir halde birakmayin.

+ Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapimadan 6nce cihaz kapatimal
ve her kullanim sonrasinda figten cekilmelidir.

» Suhaznesine su doldurulmadan dnce cihazin fisi prizden cekilmelidir.

+ Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalanyla temas etmemelidir.

+ (ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

+ (ihaz lizerinde gdsterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.

» Doldurma penceresi, kullanim sirasinda agiimamalidr,

» Suhaznesini yeniden doldurmadan dnce liitfen fisi prizden cekin.

» Hazneye sirke, kireg ctziicii ya da baska kokulu maddeler eklemeyin. Aksi
takdirde, garanti gecersiz kalabilir

+ Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmig ve diretilmistir. Cihaz
(ireticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bigimde kullanilmasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu degildir.




UTULEME TABLOSU
KUMAS

Akrilik
Asetat
Naylon ve Polyester

Suni Ipek
Sentetik

Ipek
Pamuk karigimlari

Su gegirmez, nefes
alabilir kumaglar (PVC
kaplamalar haric)

Yun ve yiin karisimlarn
Pamuk

Kadife

Keten

Kot

SICAKLIK AYARI

Outdoor / Hassas

Outdoor / Hassas
Outdoor / Hassas

Outdoor / Hassas

Outdoor / Hassas

Outdoor / Hassas
Outdoor / Hassas

Outdoor

oYiunlu

eePamuklu

eePamuklu

e e Pamuklu veya @ @ @ Keten

eePamuklu veya @ @ @ Keten

UTO TAVSIVESI

Kuru Utlleme, ters ytizden.

Kuru Gtlleme, ters yiizden, nemliyken veya puiskirtme
yoluyla nemlendirerek.

Ters ylizden ttlileme, nemliyken veya puskiirtme
yoluyla nemlendirerek.

Kumasin ters yuiziinden Gttleme.
Kumasin ters yliziinden Gttleme.

Ters ytizden tiileme. Parlama izlerini engellemek igin
bir Gt bezi kullanin.

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En
diisuk ayari gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Dis giyim kiyafetlerinizi, bakim etiketindeki talimatlara
gore narin sekilde yikayin ve acik havada kurutun. DWR
(Dayanikl Su iticiligi) islemini yeniden etkinlestirmek

ve kiyafetinizin su iticiligi 6zelligini geri kazanmak igin
kiyafetinizin tim kisimlarina erismek amaciyla dikkatlice
ve yavasca disini kuru Gtlileyin*. Bu ayari, acik hava
kiyafetinizi yikadiktan ve acik havada kuruttuktan

sonra ya da kiyafetinizin belirli kisimlarinin su iticiligini
geri kazanmak istediginiz herhangi bir zamanda
kullanabilirsiniz.

* Sadece su itici 6zelligine sahip acik hava kiyafetleri icin
acik havada kurutmaktan daha iyidir

Buharli Gttileme, ters ylizden veya Utii bezi kullanarak.

Kuru Gtlleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Buharl Gttileme, ters ylizden veya Utli bezi kullanarak.

Ters ytizden ttlileme veya 6zellikle koyu renklilerde
parlama izlerini 6nlemek icin Gt bezi kullanarak.

Kuru Gtlleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Maksimum buhar kullanin. Buhar agma/kapatma
diigmesini basil tutarak maksimum buhar uygulayin.

Cesitli Gttileme hizlar ve kumas nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkli olmasina neden olabilir!



SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN ¢0zim

Utii agik olmasina ragmen
taban levhasi isinmiyor.

Ut buhar tretmiyor.

Buhar jeti ve dikey buhar jeti
fonksiyonu calismiyor.

Utiileme sirasinda taban
plakasindan
su siziyor.

Utlileme esnasinda taban
plakasindan
kireg ve tortular dokiiltiyor.

Utii sogurken ya da
muhafaza edilirken
taban plakasindan su siziyor.

Keten camasirlan Gtllerken
taban plakasindan
kahverengi cizgiler ¢ikiyor ve
leke birakiyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

152 =0

Baglanti sorunu

Sicaklik ayari, “A¢ik Hava”
konumundadir.

Haznede yeterli su yoktur.

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakliktan dustktar.

Buhar jeti fonksiyonu kisa bir stire
icinde cok sik kullaniimis.

Utli yeterince sicak degildir.

Utii yeterince sicak degil.

Sert su kullandiniz ve bu, su haznesinde
kire¢ olusumuna neden oldu. Utiiyd,
Temizlik bélimiine uygun olarak
temizleyin.

Su haznesinde hala su varken
atl dik konumda
konmus.

Onerilenden farkli bir kimyasal kireg
giderici ajan kullanmis olabilirsiniz.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Camagirlar dizgiin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve Utlilenmeden 6nce
yikanmamistir.

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol edin.

“@ @ Pamuklu” gibi daha Ust bir programi
secin.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken”,
no 2).

“e @ Pamuklu” diizeyine kadar bir sicaklik
segin.

Buhar jeti fonksiyonunu kullanmadan 6nce
Gtly0 yatay konuma getirip bekleyin.

Buharh tttileme icin gerekli sicakligi
ayarlayin (“e @ Pamuklu” diizeyine kadar).
Utliyii dikey konuma getirin ve sicaklik
gosterge 15191 sonene kadar bekleyin.

Buharl Gtlileme icin uygun olan Pamuklu
ayarini secin (“e®Pamuklu” ayari
maksimum). Utiilemeye baslamadan énce
onisik agilana dek ttuyu dik konuma
getirip bekleyin.

Buhar yaymak icin buhar tusunu yaklagik
bir dakika boyunca basili tutun.

Igin buhar tusuna yaklasik bir dakika

kadar basin ve buhar olusturma sistemini
temizlemek icin yaklasik bir dakika kadar
daha basili tutun.

Utd igindeki her tarld kalintinin gamasira
gecmemesini saglamak igin eski bir haviuyu
Gtlleyin. Gerekirse, taban plakasini hafif
nemli bir bezle silin.

Su haznesini bosaltin.

Bunu 6nlemek igin, Soft Water Activator
ozelligini talimatlara uygun sekilde
degistirmeniz onerilir.

Taban plakasini yumusak ve nemli bir bezle
temizleyin.

Lutfen camasgirlari diizgun bir sekilde tekrar
durulayin.

Uriindeki bu sembol, bu tiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, trline evsel attk muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriininlzi geri donustirmek icin lGtfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli parcalari giivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine géturin. Elektrikli trtinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayn toplanmasi igin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.




YKPAIHCbKA

[laKkyemo Bam 3a BUbGip npopaykuii Electrolux. ina fOCArHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAN BUKOPUCTOBYINTE
opuriHanbHi akcecyapu Ta 3anyacTuHm Electrolux. BoHn po3pobneHi cnewjianbHo ana Lboro npoaykry. Liei
NPOoAYyKT PO3p06NEHNI 3 ypaxyBaHHAM eKONOriUHMX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBMX AeTanAX NPUCYTHE MAapKyBaHHS
LLIOAO NofasnbLUOi NepepobKu.

& lMaposa cmaxyis Moxe He 8Upo6IAMU NAPY He2aliHO Nic/IA HANOBHeHHA npunady 8o00oio. Lie nog’a3aHo 3 mum, wo
HasgHe 8 cucmemi No8iMpPA MoXe BUK/TUKAMU 3ampUMKY 8 OeKinbKa cekyHO y pobomi uiei ¢pyHkuii. Bydb nacka,
3ayekatime ma noemopime cnpoby, HaMUCHy8WU KHONKY napu. Jna 3py4Hocmi napa npodosxume 8uxooumu we
npomszom 0ekiflbka cekyHO Nic/iA 8idNYCKAHHA KHONKU, MOMY HeMae nompebu mpumamu KHONKY HAMUCHYmMo
yeecb yac. 3Halioime caiti enacHuli pumm 0719 oNMUMAnbHO20 pesysbmamy pobomu.

KOMMOHEHTU

A. lHpnKaTop rapayoi nigowsun J.  WHyp XusneHHa

B. Hacapka po3snunioBaya Boau K. KHonka oyHKuii camoounwerHs Flush Clean

C. CBiTnoBui iHAMKaTOP HarpiBy / OXONOMKEeHHA L. 3minHui mopynb Soft Water Activator

D. Nixtap AnAa nigcsivyBaHHA 30HN NpacyBaHHA M. TMo3Hauka MaKCMManbHOro piBHA BOAMN

E. lNepemukay Temnepatypu N. MpuctocyBaHHA ANA 06MOTYBaHHA WHYpa

F. EMHicTb AnA 3aNoBHEHHS BOAO 0. AHoposaHa nigowsa RESILIUM™

G. KHonka napoBOro cTpymeHs P. Kpuwka pe3epByapa ana Boau Ta NOM'AKLLYBaYa
H. KHonkwu posnunioBaya Boaw (Water Softener System)

. KHonKa BMMKaHHA/BMMMKaHHA noaavi napwu Q. Onopa npacku

R. KoHTelHep ana Bogn
3o06paxeHHs, cTopiHKa 2-4

MOYATOK POBOTHU

Mepepn neplumm BUKOpUCTaHHAM. Buganitb yci Hakneku Ta ob6epexHo NpoTpiTb Npuiag BONOroK TKAHNHOM.
MpomuiiTe pesepsyap AnA BOAW, LWO6 BUAANUTIA CTOPOHHI YaCTUHKIM. BCTaHOBITb MapoBy Npacky ropr3oHTanbHO
Ha npacyBanbHili goLLi a6o Ha 6e3MneyHii XKapOoCTiiKili NOBEPXHi, Aka PO3TaLLOBaHa Ha Till camiii BUCOTI, Wo i
npacysasnbHa goLKa. PO3KpyTiTb Ta BUNPAMITb WHYP XKUBNEHHA.

3anoBHiTb NapoBy NpacKy BoAoI0. MepeKoHanTecs, WO WHYP KMUBAEHHA BUTATHYTO 3 PO3eTKU. MiAHIMITb HUXHIO
YaCTUHY NpacKK Ta BiKPWITe KPULLIKY OTBOPY ANA 3anoBHEHHSA (P). 3a AONOMOroio KOoHTeliHepa ANnA 3anoBHEHHA
BOJOI0, WO NoCcTavaeTbeA y komnnekTi (R), Hanuiite Bofy A0 MakcumanbHoro piHA (M). 3akpuiite Kpuwky (P).
Llein BUpi6 MOXXHa BUKOPVCTOBYBaTY 3 BOAOMNPOBIHOIO BOAOK. PEKOMEHAYETbCA BUKOPVCTOBYBATY BOAY 3
dinbrpa Electrolux AquaSense Ta/abo cymiliLto, Wwo mMictutb 50% AnctunboBaHoi Boan Ta 50% BofonpoBiaHoOT
BOAW, AKLLO BOAOMPOBiAHA BOAA Aiy»Ke »OPCTKa.

3aBXXAu 3anoBHIONTe pe3epByap ANA BOAN XONOAHOI0 BOAOIO A0 piBHA MAX.

YBara! Hikonu He KopuCTyiTeca npunaaom, AKLO Y pesepByapi Hemae Boaw. Lieit BUpi6 ocHaleHni 3HIMHM
mopynem Soft Water Activator (L). My pekomeHAYEMO 3aMiHIOBaTV OO KOXHI 3 MicALli.

Mepepn noyaTkom NpacyBaHHA3 METOIO NepeBipKM BUNpacyiTe CTapuin PYLIHUK, Wo6 nepekoHaTnCA, Wo
BCEPEeAViHi Npunagy He 3anuLnNoca ocagy, AKNIN MoXe 3abpyAHNTIN oAAr. 3a NoTpeby NPOTPITb NiJOLWBY NPaCKu
BOJIOTOI0 FaHuipKoto.

MiaknioyiTb NapoBy Npacky Ao eneKTpUUHOi Mepexi. O6epiTb PeXum NpacyBaHHA 3a AOMOMOro NepemMmKaya
Temnepatypw (E) napoBoi npacku. bnnmaHHa ceitnosoro iHankatopa (C) BKasye Ha nonepeaHe HarpiBaHHA
npacku. lNpu nepLiomMy BBIMKHEHHI MOXYTb CNOCTEPIraTUCA TUMYACOBI BUNapyBaHHA uu 3anaxu. MNpacka
OCHalleHa $yHKLIiE€l0 aBTOMAaTUYHOTO PerynioBaHHA NMoAaYi napy, Aka aBTOMAaTUYHO HanaLToOBYE BYXif Napw
BiANOBIAHO 1O 06PAHOrO PEXNMY NPaCcyBaHHA ANA AOCATHEHHA HAMKPALUMX Pe3yNbTaTiB NpacyBaHHA.

Micna gocArHeHHA obpaHoi TemnepaTypu CBITNOBUI iHAMKATOP ropnTb 6€3 6IMMaHHA Ta BKNIOYAETLCA NiXTap.
Tenep npwnag rotoBuin 4NA BUKOPUCTAHHA.

o6 BUMKHYTU dyHKLito nofadi napw, BiANYCTiTb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA napu.

[ina BUMKHeHHA GyHKLiT NOCTilHOI noAayi napw, nepecyHbTe KHOMKY 610KyBaHHA Napu.



o6 36inblwKTK 06CAT NapK, yTPUMYIATE HATUCHYTOIO KHOMKY NOAAYi MAapOBOro CTPYMEHA NPOTATOM OfHIET CeKYHAN.
MpacyBaHHA 3 foaaTkoBolo Napoto: LLlob po3rnagxysatn cknaaku epeKkTUBHiLLe, HAaTUCKaiiTe KHOMKM nogayi napn
0fjHOYACHO. Bignyckaloun KHOMKWM, AoYeKaliTeca 3aBepLUeHHA NoAaYi napy, NepLu Hix CTaBUTU NPacKy BePTUKaNbHO Ha
onopy.

YBara! Hikonw He BUKopucTOBYiiTe dyHKLUiI0 Nofaui napw, AKLLO Npacka CToiTb Ha onopi.

Cyxe npacyBaHHA: AKLIO He HaTUCKAIOTbCA KHOMKW Nofadi napu, npacka NpaLtoe y CyXoMy pexunmi.

BuKopucTaHHA po3nunioBa4ya BOAAHOro nuny. MonepeAHbo 3MOYITh TKaHWHY, HATUCHYBLLW KHOMKY pO3niunioBaya
KinbKa pasiB ANnA BUNYCKy APiOHOro BOAAHOTO Nuny; NepeKoHanTecs, Wo pesepayap 3anoBHEHW NPUHaMHI
HarnonoBUHy.

BepTukanbHe BignapioBaHHA. DyHKLiA BepPTUKaNbHOrO BifnaploBaHHA ifieanbHO NiAXOAUTb ANA NapoBoi 06pobKM
WTOP i KOCTIOMIB. YTpUMyiTe NpacKy Ha BiactaHi 10-20 cM Ta HAaTUCHITb KHOMKY Nofayi NapoBOro CTPyMeHs.

Lia npacka ocHallieHa GpyHKLi€lo aBTOMaTUYHOrO BUMUKAHHS, L0 MA€ 3 pexxnumu poboTu. AKILo npacky 3anmiieHo
6e3 HarnAAy B NONOXEHHI Ha NifOLWBI YK Ha HOLLi, BOHa aBTOMATUYHO BUMKHETbCA Yepe3 30 cekyHa. AKLIOo npacky
3anuileHo 6e3 HarnAgy B NONOXeHHi Ha ornopi, BOHa aBTOMaTUYHO BUMKHETbCA Yepe3 8 XBuiuH. [MocyHbTe npacky

3 Micus, Wo6 yBIMKHYTU i 3HOBY. [Tepes aBTOMATVYHUM BUMKHEHHAM NPACK MOXe NPOyHaTU KOPOTKMI 3BYKOBMIA
curHan. LLo6 yBiMKHY TV Npacky 3HOBY, TPOXM NepecyHbTe ii. [Ipacka NoBepHeTbCA B pO6OUMIN PEXUM.

LL{o6 BUMKHY TN NapOBY NpacKy, BCTaHOBITb NEPEMMKAY TEMNEPATYPU B NONOXeHHS 0, NiC/IA 4Oro NposyHae KOPOTKMI
3BYKOBUIN CUrHan, i BCi CBITNOBI iHAMKATOPU 3racHyTb. Bin'eHaiiTe BUNKY kabento XuBneHHaA. He TArHiTb 3a Kabenb
KMBNEHHA. 3aMiCTb LbOro, CNifl B3ATUCA 3a BUAKY | NOTATHYTW.

3nuiite Bopy 3 pe3epByapa i JaiTe NpacLyi NOBHICTIO OXONOHYTY, NePLL HiX CTaBUTY Ti Ha 36epiraHHs.

3aBxAu 36epiraliTe NpacKy BepTuKanbHO Ha il Onopi, ; Npy LboMy Kabenb Ma€e 6yTI BilbHO HAMOTaHWMII Ha
BiiNOBiAHE NPUCTOCYBaHHA /1A HAMOTYBAHHA. [INA OUMLLEHHA 30BHiLUHIX NTOBEPXOHb NPACKN BUKOPWCTOBYITE M'AKY
BOJIOTY raHuipKy. MoTim BUTPITb NOBEPXHI Hacyxo. He BUKOPUCTOBYIATE XiMiUHI PO3UNHHUKM, OCKINbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAUTN NOBEPXHIO.

OYULLEHHA (HE BUKOPUCTOBYTE MUIOYI 3ACOBU)

®yHKuia camoouneHHa Flush Clean (K). HanogHitb pesepsyap Bofo A0 MakcmanbHOro pisHa (M) Ta 06epitb
nporpamy Linen («MocTinbHa 6inn3Ha/lTboH»). Konv 6nrMmae namna niacsivyBaHHA, Big'€QHalnTe npacky Big
eneKkTpomepexi. YTpUMytoun npacky Hafi pakoBUHOW, HAaTUCHITL KHOMKY Flush Clean (K). PesepByap ans Bogu
Mae 6yTv NoBHMM. BignycTiTh KHOMKyY AN npunuHeHHs oyHkuii Flush Clean. MoeTopiTe Nnpoueaypy B pasi
notpe6u.

NPUMITKA: HE BUKOPUCTOBYWTE PIAVHY ANA BULANEHHA HAKUMY, OLEET ABO IMMOHHY KUCNIOTY!

MNicna BukopuctanHsa ¢yHkuii Flush Clean pekomeHzyeTbca 3amiHa moaynsa Soft Water Activator (L). Bigkpuiite
KpWLLKY pe3epByapa Ana Boau (P) Ta BUTArHITL mogynb Soft Water Activator (L) ans noganbluoi yTunisauii.
YcTaHOBITb HOBMIA MOAY/b nom'aKLyBaya Water Softener System komnanii Electrolux EDC03/900923064.
MNoenHaHHA dyHKUiT camoouneHHs Flush Clean i cuctemun Water Softener System 3a6e3neuye oTprmaHHs uncToi
Ta M'AIKOI Mapw, WO rapaHTye HalBULLY AKICTb NpacyBaHHA i MOJOBXYE TEPMiH CNy»K61 BaLLOT MapOBOi NpacKu.

OunwieHHs nigowsu (0). o6 Braannth Harap, Tpeba nponpacyBaTtyi BOAOTY raHUipKy rapayoto npackoio. LLjo6
nigoLLBa 3anu1iwanaca ragKolo, He AonyckanTe ii KOHTaKTy 3 MeTaneBymmn npeameTamu. Hikonu He Bukopuctosyinte
ANA OUNLLEHHA MeTaneBi rybkmn Ta abpasuBHi 0uMLLyBanbHi 3aC06W, OCKINbK BOHW MOXYTb MOLIKOANTY NOBEPXHIO
nigoLwsw.

IHAUKATOP FAPAYOI NIAOLUBU (A)

Baww npunag ocHaleHuin iHAMKaTopom rapadol nigowswu Thermosafe ™, AKWiA BU3Hauae, konv NigoLwBa rapaya,
3MIHIOIOYM KOMIP 3 YOPHOTO Ha YepBOHUIA. YBaral [poTArom yacy HarpisaHHaA NifoLBa Moxe GyTH rapsuoto
HaBiTb TOA|, KON KON HaKNenkn He 3MiHMBCA Ha YepBOHWIA. Konn Temnepatypa nigowsu nagae fo 40°C abo
HVKUE, T KONip 3MIHIOETLCA Ha YOPHMIA. Lie 03HauaE, Lo NpacKy MoXXHa NprbupaTy Ha 36epiraHHA.

Haconopxyiitecb Bawumm HoBUM npoayKTom Bif Electrolux! -

MOPAAW LLOAO TEXHIKW BE3NEKH

Mepepn nepLumMm BUKOPUCTAHHAM NpUnagy yBaKHO
npoyuTanTe iIHCTPYKLito 3 eKcnnyarawii.

« [litvi i 8 pokiB, 0c06U 3 0OMEXEHMY (i3VUHIMM, CEHCOPHUMI Uil



PO3yMOBMMM 30iIBHOCTAMM it 0c06Y Oe3 BIANOBIAHOr0 AOCBIAY Ta 3HaHb MOXYTb
KOPUCTYBATUCA LM NPUNAAOM JIULLE Mig HArnABOM abo NicnA NpoBeaeHHd
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3NeYHO0 KOPUCTYBAHHA NPUNAZOM i NOB'A3aHUX
PU3MKIB.

CnigKyitTe 3 TM, LLOD ZiTU He TPanicA 3 NPUAZOM.

QUMLLIEHHA | IOCTYNHE KOPUCTYBaYY TeXHiuHe 00CNyroBYBaHHA He NOBUHHI
BIKOHYBATIACA ATbMK 663 HarnAay AOPOCIKX.

36epiraiite npacky Ta ii kabenb y Micui, He BOCAXHOMY A4 AiTeil monogLe 8
POKIB, AKLLIO BOH BBIMKHEHA a00 OXONOMKYETbCA.

[ToBEpXHi MOXYTb HarpiBaTUCh Nify YaC KOPUCTYBAHHA 4.

L{eii Bpi6 MOXHa BIKOPUCTOBYBATI 3 BOROMPOBIAHOI0 BOZOK.
PekomenyeTbCA BUKOPUCTOBYBATY BOAY 3 GinbTpa Electrolux AquaSense, akui
YCyBa€ 3 BOAM BANHAKOBI Ta iHLLi SOMILLIKY. AKLLIO BOZA 3 KPaHY JIyXe XOpCTKa,
3acTocoByiAte cymitw 50% AucTunboaoi Bog Ta 50% 3BUYaitHOT BOAM 3
KpaHy.

[Tpunag MoXHa nig e HyBaTY NIuLLe A0 ZXepena eHepronocTauaHKd, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BignoBiAakTb Cneuydikawiam, yKkasaHim Ha Tabnuui 3
TEXHIYHUMI JaHUMu!

3a00pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPACKY, AKLLO BOHA N1aAANA, MA€ 03HAKM
MOLLIKOAEHHA Ha KOPNYCi uut LLHYpi 460 NPoTiKae.

[ligkniovaiite npunaz Tinbku A0 3a3eMAEHOi PO3eTKM. 3a NOTPeOr MOXHa
BIKOPYICTOBYBATI kabeAb-NOZOBXKYBaY, Po3paxoBaHHii Ha cTpym 16 A,

Y BUNazKy NOLIKOZXEHHA npunagy ab0 LLUHYPa XMBNEHHA /i0ro Ma€ 3aMiHUTH
BUPOOHYK, 00 CepBiCHYl LieHTp 360 iHLUa KBanidikoBaHa 0c06a, o6
3an06irTi HeLacHoMy BUNaaKy.

[packy cnin BUKOPUCTOBYBATM Ta 30epiraTit Ha cTiiiKiit noBepxHi. Mig uac
PO3MILLIEHHA NPACKM Ha MifCTaBLY, NEPEKOHANTECA, LU0 NOBEPXHA, Ha AKil
PO3TALLIOBAHA MifCTaBKa, € CTIKOK.

Hikonu He 3anuwaitte 63 Harnagy npunag, NigKNKYeHiA 1o Ixepena
XMBMEHHS.

3aBXAM BUMVKaITe NPUNAZ | BUMAIATE MEPEXHIIA LUTencens nicna
BIKOPYICTAHHA, a TAKOX Nepefl YLLEHHAM i NOTOUHIM 00CNYTOBYBAHHAM.



+ 3aBX/U BUIAMAIATE WTENCEAb i3 PO3ETKM NePe/ 3aN0BHEHHAM pe3epByapa
BOA0I.

+ Kabenb vBNeHHA He NOBUHEH TOPKATIICA By ib-AKIX HArpITAX YaCTUH NpUNagy.

+ 300pOHAETbCA 3aHypioBaTH NpUnag y BoZy a60 OyAb-AKY iHLLY piguHy.

+ 300pOHAETLCA NepeBHLLYBATI MAKCUMAbHIT 06'EM HAMOBHEHHS, YKa3aHMil
Ha npunagi.

« OTBip 414 3aN0BHEHHA NOBYUHEH BYTU 3aKPUTUTA NiZ YaC KOPUCTYBAHHA.

+ lepen 3anMBaHHAM BOfII B PE3EpBYap 3aBX,I1 BUAMAIATE LTENCEAb i3 PO3ETKM,

+ He 3acToCOBYiiTe OLYMT Ta iHLLY PiFMHY NS YCyHEHHA Hakuny. [TpK 3aCTOCYBaHHI
0CTaHHiX rapaTilo ByJie CkacoBaHo,

+ L|eit npunan npu3HaueHuii BUKNIOUYHO AR AOMALLIHBOTO BUKOPHUCTAHHS,
BupoBHuK He BinnoBinac 3a MOXMBY LIKORY, CIPUUMHEHY HEHANEXHIM Yl
HENpaBYALHUM BUKOPUCTAHHAM.



TABIULA HANIALWUTYBAHDb | PEKOMEHAALLIA

TKAH HANALUTYBAHHSA TEMNEPATYPW | PEKOMEHZALITLLOAON
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BuKOpHMCTOBYIATE Cyxe NpacyBaHHs 3 BUBOPOTY.

BukopucToByiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOMIOXKYIOUM TKAHUHY 32 AONOMOroto cneLianbHoi GyHKLT
ab6o posnunioBaya.

lMpacyiiTe 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUMN TKAHUHY 3@
Jonomoroto crneuianbHoi GyHKUii abo po3nuntoBaya.

Mpacyiite 3 BUBOpPOTY.

MpacyiTe 3 BUBOpPOTY.

MpacyiTe 3 BUBopoTY. [pacyiTe uepes iHWY TKaHWHY, W06
3ano6irti NoABi 6GNCKYYMX NAAM.

CnipyiiTe iHCTPYKUIAM BUPOOHWMKa, 3a3Ha4eHUM Ha
eTunkeTUi BukopncToByiiTe HanawTyBaHHA ANA TKAHUHK,
LLI0 BUMAra€ HaiHVK40ro 3HauyeHHs.

ObepexHo NPOMUIATe Ta BUCYLLITb BYIMUYHWIA oaAr
BiNOBIAHO 0 IHCTPYKUi NO AornAagy 3a oAArom.
CkopucTanTechb GYHKLiEID Cyxoro npacyBaHHs, peTenbHO
Ta NOBIMIbHO NPOXOAAUN BCi YaCTUHM OAATY, W06
peakTtuByBaTvi DWR (cTilike BOAOBIAWTOBXYBaHHA) Ta
BifJHOBWTV BOAOBIALUTOBXYBasbHi BNaCTUBOCTI BaLLOro
opAary*. Bu moxeTte BUKOPUCTOBYBATY Lie HanalUTyBaHHA
nicnA NpaHHA Ta CyLKN BEPXHbOTo oaAry abo y 6yab-aKuii
yac, Konun HeobXifJHO BiAHOBWTN BOAOBIAWTOBXYBaNbHI
BNACTUBOCTI MEBHUX YaCTUH OAATY.

* Kpalye, HiX cyluKa Ha BigKpvTOMY MOBITpI, Nnwwe
[INA BEPXHbOTO OAATY 3 BOAOBIALITOBXYBalbHUMM
BJ1ACTUBOCTAMM

BukopucToByiiTe napose npacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLWOI TKAHUHMW.

BukopucTOBYiiTe Cyxe MpacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUMN TKAHUHY 3@ AOMOMOroto creLianbHOi GyHKLT
a6o po3nunioBaya. 3aCcTOCOBYIiTE Napy i3 cepefHiMm i
BMCOKMM MONOXEHHAM perynatopa. Bukopucrosyiite
MaKCMMarbHe MOJIOXKeHHA Napul.

BukopucToByiiTe napoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLOI TKAHUHMW.

lMpacyiiTe 3 BUBOPOTY abo Yepes iHLLy TKaHVHY, Wob
3ano6irT1 nosAsi 6MCKyUMx NAM, 0CO6NMNBO Ha TEMHIX
Konbopax. BuKopucToByiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUM TKaHUHY 33 AONOMOTOt0 creuianbHoi GyHKLT
abo po3nunioBaya. 3aCcTOCOBYiTe Napy i3 cepefHiMm i
BEPXHIM NONOXeHHAM perynaTopa. BukopucTosyiite
MaKCMMarsbHe NOSIOXeHHA Napw.

BrikopucToByiiTe MakcMmasnbHy napy. [1na 3actocyBaHHA
MaKCVMManbHOI Napu HaTUCHITb i YyTPUMYITE KHOMKY
BMWKaHHA/BYMUKAHHA Noaavdi napu.

Y 3B'A3KyY 3 Pi3HOIO LWBMAKICTIO MPacyBaHHA i CTYyNeHeM BONOroCTi TKAHUHW ONTUMasbHi YCTaHOBKU MOXYTb
BiAPI3HATVCA Bifi peKOMEHA0BaHWX y Tabnuui!



YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

MPOBIEMA MOXTUBA MTPUYUHA PILLIEH

MNigowBa He HarpiBaEeTbCA,
He3Ba<alouu Ha Te o
npacka BBiMKHYTa.

Mpacka He BUPOGNAE napy.

DyHKLiA NapoBOro CTPyMeHs
Ta BEPTVKaNbLHOro NapoBoro
CTPYMeHsI He NPaLIoe.

Mip yac NnpacyBaHHA 3
nigowsu
Teye Boja.

Mip yac NpacysaHHA 3
nigowsn BUXoAATb NnacTiBui
i 3a6pyAHeHHs.

MNig yac oxonogkeHHA abo
nicna 36epiraHHA 3 Npackn
Teue Boja.

Mg yac npacyBaHHA
3'ABNAIOTbCA KOPUYHEBI
CMyrW, AKI 3anULWaoTb NAAMA
Ha 6inn3Hi.

YTUNI3ALUIA

150 =0

Mpo6nema nigknioyeHHs

PerynaTtop Temnepatypu
BCTaHOBJIEHO Ha MOJIOXEHHS
«BepxHiit opar».

HepocTaTHbo BOAV B
pesepsyapi.

BnbpaHa Temnepatypa €
HIKYOIO 3a BKa3aHy Ana
BUKOPUCTaHHA 3 Napoio.

DyHKLiA NapoBOro CTpyMeHA
[lye 4acTo BUKOPUCTOBYBanacs
3a KOPOTKMIN Nepiog vacy.

Mpacka HefoCTaTHLO Harpinaca.

MNpacka HepocTaTHBLO rapAava.

BukopucToByBanach xopcTka
BOAA, LLIO NPK3BENo A0
YTBOPEHHA NNacTiBLiB HaKkuny
B pe3epByapi AN BOAN.
OuncTiTb Npacky BifNOBIAHO
[0 IHCTPYKUiN Y po3aini
«QunLeHHA».

Mpacka 3Haxoannach B
rOpY30HTaNIbHOMY MONOXeEHHI,
KONM BOfJa 3aNMWNMaca B
pesepByapi Ans BoAW.

MoxnuBo, BU CKOpUCTanucb
iHLWMMK XiMiYHUMK 3acobammn
AN BUOANEHHA HAaKumy.

BosioKHa TKaHVH HaKoNMUMAWC
B OTBOPAX MifOLWBYW NPACK Ta
ropsiTh.

Peui He 6ynu HaneXxHUM
YMHOM BMNONOCKaHi abo pevi
HOBI i He Bynu BUNpaHi nepep
npacyBaHHAM.

MNepeBipTe Kabenb XMBNEHHSA, LWUTENCEND i
po3eTKy.

O6epiTb 6iNbLU NOTYKHUI PEXUM, HANPUKNAZ, «
e e baBoBHa».

HanoBHiTb pe3epByap Bofoto (AuB. po3ain
"MouaTtok poboTu", NyHKT 2).

Bubepitb TemnepaTtypy Ao «@ ® baBoBHa».

MocTaBTe NpacKy y ropu3oHTaNbHEe NONOMKEHHSA
Ta noyeKanTe, NepLl HiXX BUKOPNUCTOBYBaTZ461
dyHKUil0 NapoBOro CTpyMeHs.

Biaperyniolite Temnepatypy AnA npacyBaHHA

i3 3acToCcyBaHHAM Napu (Ao «@ @ baBoBHa»).
MocTaBTe Npacky y BepTuKaibHe NONOXKEHHA Ta
noyekarre, JOKM iHANKaTOP TemnepaTypu He
BUMKHETbCA.

Bunbepitb HanawTtysaHHA Cotton («e @ baBoBHa)

i BCTAaHOBITb MaKCUMMasnbHy Temneparypy, Aka
MO>e 3aCTOCOBYBaTUCA ANA NpacyBaHHA 3 Napoio.
MocTaBTe NpacKy BEPTUKaNbHO i 3aueKaiiTe, NoKn
3racHe iHAMKaTop, NepLU Hi>k NoYaTy NpacyBaHHA.

HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHONKY napu npoTArom
NpWOGAN3HO OAHIET XBUNHMY, WO6 OTPUMATU Napy.
NoTIM yTPUMYHTE il LLie NPOTArOM OAHIEl XBUNVHN,
Wo6 0YMCTUTU CMCTeMY NaporeHepaii.
BunpacyiiTte cTapuin pyLwHUK, LWob nepekoHaTmcs,
L0 BCEPeAVHI Npunay He 3anuLnnoca ocaay,
AKWIA Mir 61 3a6pyAHNTY Ginn3Hy. 3a NoTpebu
NPOTPITb NIAOLIBY NPACKN BOMOrOI0 raHYipKoto.

3nuiiTe BOfy 3 pesepByapa.

[inA 3ano6iraHHA LbOMY PEKOMEHAYETHCA
3amiHnTK Soft Water Activator BianosiaHo go
BKa3iBOK.

OumCTiTb NiROLLBY NPACKV BOIOTOK M'AKOO
TKaHWHOIO.

LLle pa3 rapHo nponosnoLwiTb 6inunsHy.

Lle cumBon Ha BUPO6i 03HAYaE, Wo Lei BUPib MiCTUTb akyMynAaTop, AKUIA He MOXHA BUKUAATK i3
3BMYANHUM NOBGYTOBUM CMITTAM.

Lle cumBon Ha BUpo6i abo Ha oro nakyBaHHi BKa3ye, Lo Lieii BUPi6 He nignarae yTunisauii sk nobyTosi
Biaxoaun. AnA yTunisauii BUpoby BifjHeCiTb Oro B 0GiLlifiHWI NyHKT 360py abo B CEPBICHUI LLEHTP
Electrolux, AKWi MOXe 3HATK | yTUNi3yBaTN aKyMynAToOpW i eNeKTpuyHi aeTani 6esneuHo i npodeciiiHo.

[JloTpumyiTechb NpaBun Baloi KpaiHu WOAO PO3AiNbHOro 360py eneKTPUYHNX BUPOGIB Ta aKyMyNATOPHUX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a coboio npago 8HoCumu 3miu 8 caoi mosapu, iHpopmauito npo Hux i cneyucikauii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMIEHHS.

UA



E] For more information visit
electrolux.com 3485 E 02 01 1119
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/electrolux-pegla-e7sil-6lg-akcija-cena/
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